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JLjärigé nb§, hat del ofotijehiå odé ^ ttii ^törHrHM$ 
h vilat öfver Nordens gnmta Shaldei^^ under det id, 
med kela det dfriga Europa tjusats af Barderntia 
^dnger, allman^jofde af Macphbrson i dess Ossiart: 
obh det ät tid , att af pen våt fotntids häfdejt och de 
dyrbara minnen^ Skandinäinen annä eget i sitt vtÖtt^^ 
af sin f ordna stothei^ framhäfi>es ur morkreU - att 
Skaldernas édngéi^ äter haräsi. - T^pénne sekler ur o 
énart fi)rjldtna^ under hpilka vi ^ gentiti våra stora 
Konungars s^ och andra ^brrt inhemska JLittetatUren fot- 
ijente Svenske mans *) försorg och omkostnad^ från 
Xsland mmiade^ ege eié dytbärt jorrdd af Itand-^ 
skrifter j - ntén som i J^iblioiheken tegat undangömda, 
hända utaf fd^ och af an färre begagnade. 

Af alla dessa forntids-^lémningar intager med atlmänt 



*) Hvad Tara oförgätlige tVeniie Öarlää JCt ö(A Xtl., Rikseni 
Ständer, och Vetenskapsgynnare (sådana egde fordom af- 
ven Sverige), bland hvilka namnen Brahb och Djblaoardcs 
akolalängetaöksamtminnad^fdrddai gjort föi- Isllnd^ka Manii- 
sdript^rs insamlande och utgifvande, kan inhämtas i 'Tro i is 
br ef om Island sid. 192-204: Att saiina adeligatäokesätC 
i 4essa Mmnen ännu finnas ibland dss, kan sesaf de öfrerlägg-- 
nin^ar, som i anledning af Herr Baron lac^ Adlerbetha 
motion, blif^vit hSllna yid yår sista fiiksddg. -Bi halig till 
RiksStSndeu^ Proto(?oll yid Ai);;«dag#n &ri9i8 
10 Sami. N:o 96. 
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hjfall den clldre/eller sa kallade Sam un ds Edda; 
det uinidrkta.ste rummet^ 'sd väl för dess ålder, som 
det höga poetiska varde^ alla tider skola tillerkänna' 
dess 'sdnger.-^ Poetiska Eddans Historia är i kort- 
het följande •* 

Vid slutet af XI Seklet lefde pd Island en män, 
Skuvi^i^BR ben/imnd, hnlken genom resor i fram-- 
mande länder inhämtat det förr ad af kunskaper^ som 
bland J^am landsmän f or värfvat honom namnet hinn 
Fr ode, den mdngkunnige vller vise. Han i^ar präst 
och Skald, 'hvilket sednare den här Upptagna och af 
honom sjelf författade Sol^Sdngen bevittnar. Ho^ 
nom tillskrifi/es förtjensten af Rorrierska bokstäfver- 
nas införande pd Island; men med mera visshet den^ 
att hafva börjat denna samling af de gamla Skal- 
dernas Sdnger, hvilka ännu vid hans tid, genom tra- 
ditioner frdn de äldsta tider ^tef de i de gamlas min- 
nen^ eller ^ - om ett och annat före hans tid funnits 
upptecknadt,hvilketmanäfven i^elat pdstdy-i gamla 
handskrifter vorospridde och undangömde. 

Denna samling har i sednare tider bllfvit kallad 
Edda (mormor), sdsom Traditionernas Stammoder: 
de äldsta minnen af Skandinavernas Mythologi och 
Skaldekonst , huilka med Nordmännerne utflyttat till 
Islandy och der, mera oblandade, än de få lemnin-- 
gar , vi ega i moderlandet bibehdllna , upplefvat 
SÄMXJNDERS 4ider. 
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Väl omtalas af några Fornforshare en äldre 
samling , hvaraf denna shall vara en ringa lemning. 
^An^edningen till denna förmodan är , att ofta i Sa- 
gorna och i sjelfi^a Eddoma omtalas sånger och 
. anföras stropher itiur dem, som nu mera icke finnas. 
Sannolikt är äfven, alt icke allt hvad Sämund sam-- 
lat^komniit till para tider ^ och att sånger^ dem han 
icke dfverkommit , af andra hlifvit upptecknade , och 
ät efterverlden förvarade. - Då den sedan sä rygtbare 
Nordens store Skald och häfdatecknare, Sn. iSturle- 
SON nföt uppfostran i Sämunds sonsons hus , blef 
han snart invigd i det gamla Skaldskapets my-- 
sterier^ och började sjelf i XIII Seklet pä Island 
en efterskord af de mythologiska traditioner ^ som med 
många olikartade tillsatser , och uppblandade med me-- 
deltidens hjelte--sagor, ännu bibejiöllps i folkets mintien. 
Resultaterne utaf hans forskningar ega vi uti dess 
sa kallade Prosaiska Edda *): - mén hvad. i 
SÄMViii}^ tid ännu var säng, hade dä redan of ver-- 
gått till en, efter Nordiska medeltidens smak, med 
tillägg och orimligheter uppblandad Saga; och det 
fordras att hafva gjort sig nära fårtrolig med forn-- 

*\^^rf^^^""^Jl^ ^'^^^^^^''^ sednare gjorda Samling, nf 
Mythologiska Traditioner, har genom den förtjeiite Prof 
Rasks försorg, tillika med SkaJda, eller förklaringen af 
. de gamla. Skaldeslagen , och de Poetiska benämningarne 
5 T^?^ , '^"^'^ ""^^r <^^ss viftande i Stockholm bliiVit 
på Islandska, för första gången fullständig, utgif ven nch skall 
med ofrersattning snart lemnas i allmänhetens händer. 
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P€rläen$ myther J^ får att kunna urslilja pärlorna i 
(f^nua oäkta infattning. Af ven iSTUfiLESpNS :^dda 
gnforas stropher ur nu mera okända sånger, hvilket 
vittnar^ att mycket, äfv^n $ed<4n hem (i4% 9f c?^«^a 
sfimllngqr gått förioradt^ 

Ont pa Island fiera uppteckningar sedan d0nna ii4 
J)Jifi^it 0jorday eller flera tillokta af skrifter af Sji.- 
liipNDS tagne r (ir qt^isst , men samwUkt^ af de olika 
läsarterj o{^h den olikhet } Sångernas qrdning och an^ 
iah mari finner^ i de nu får Qriginaler antagne Hajid^ 
skrifter, {^en första utaf dessa ^ hyilken i Skandinav 
i>ien blifvit känd , anses den vara , som af Biskop 
BnyNJpi^F Sy^.«QNix^3 i Scalhpltpd Island bl{fpitfun-e 
pen 4.639; Qch sedan den af honom på ett annat pergq-^ 
^ent blifvit afskrifven^ med det namn^ traditionen gif^if 
^eUy ^är^undqr-Edday ofversänd till d^n lärd^ 
Tfl;. TpBr?^^^j Noj-ri^es flisforiograph^^ 

Vore än den någon gång yttrade form^^n gruni 
dad, att Sämund den vise sjelf vore dessa sdii'» 
gers Författare och af de gamla Folksägner blott får 
den} hämtat ämnen j skulle de dock af sitt inr^ hällt 
frottsa tiden, ach så får skalden,, som philosophem 
och fornfqrskaren^ hlifya af ett högt interesse. Än dyr--. 
f>arare skola dessa lenifu^gar blifvafovden^spm»for^ 
iii bekant med fornfolkens äldsta heliga häfder, i dei^ 
igenkänner sina fiid^rs fårsth bemålande att utyiclfn 
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la begreppet om ett skapande J^asende^ peridens da^ 
ningy tingens och sin egen Folkstams ursprung. 

- Såsom ett ibland de mdnga bevisen^ att SjLmund 
blott varit samlare af dessa sånger^ npd 'anföras dess 
noggrannhet^ att^ fastän sjelf skald j dock cUldrig tilr- 
låta sig någoT^ återställning af det i traditionerna, 
förlorade , ehuru poetiskt lockande än ämnet kunnat 
vara, eller påJborda dem några egna stropher, i stället 
för de obundna fyllnadery som fordrats för de af brut-^ 
na berättelserjias sammanhang \ en försigtighet, som 
alldrig nog kan förehållas samlare, af Forntids-^tra^. 
ditioner, — Dock tillhöra icke alla här upptagna sdn^^ 
ger SÄMUNDS första samling, och äfpen de sam till^^ 

höra den, är o icke. alla af lika ålder och värde, 

« 

Valas visdom {yöluspd) är blanddem 
alla den sång, som, ehuru fragmentarisk, dock ensam 
tan gifva Eddibka mytherna betydelse och sjelfstän- 
dighet; - uti ingen af de kände fomfolkens mythologi^ 
er igenfinna vi spåren till denna kosmogoni^ natUr^ 
gudomligheternas begynnelse och undergångs eller den 
herrliga mythen om heliga trädet Yggdr asil, 
som så betydelsefullt genomväfver hela denna bygg-^, 
* nad. Denna sång, Hävamdly V af^ rudnis^ 
mdl^Grimnism dl^Hrafnagaldr och Veg-^ 
f a m$ q vida, utgöra de renaste källorna för våra 
myther* Ställen af dessa sånger angifi^a icke otyd^. 
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f^ala^ eller Siersia^ och blir i. denna säng ^ lika som 
den förra upppäckt att gifva de äskade Gudasparen. 

Fj olspinns-^mdl synes vara ett fragment af 
någon större sdngy hi/ars egentliga ämne parit , yng-^ 
tingen Soip dags och Menglöds kärlek och d- 
ter seende; men som,, enligt ett älskadt bruk, af de 
gamla Skalder y enigmatiskt, och der före äfyen under 
förändrade hamn , framställer några af mythologiens 
förnämsta föremål. Man har af pen velat finna i 
denna sång lemningar af någon främmande folkstams 
mythologi, som genom traditioner känd af Skalden^ 
här blifpit anpänd. D^t for åldrade i språket bidrager 
ej litet att öka spårigheten. af detta styckets tolkning* 

H r afn agaldur Odins, en skön allegorisk 
édngy hpilken, antingen af de dystra förebåd till Gu-^ 
dars och menniskofs stora olycka^ Baldurs död, som 
den besjunger, eller af Odins Ko rp Hug in, soni 
i tredje strophen namnes^ fått detta namn j anses^ ej 
utan sannolikhet , såsom en Inlednings ^ sång till 
J^egtams qväde *> 



^) Anses af författaren till Inledningen p. Soo-ao4, T. I, af 
Köpenhaainska Editionen, vara författad af någon Särannda 
inedtäflare: en mening, som ej bör väcka förundran 9 ty 
iamma författare anser hela Eadan vara Samunds verk: ea 
oväntad' t ätike af en medarbetare f denna com mission ! 

Företalen till de båda första Delarné af nämnde Edi- 
tion förtjena i mSnga äfseenden att genomläsas: många 
lärda t[j)pljr$andt anmärkningar fbrekQiuma 4eri mSngago-» 
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Den Ihära Delen af Sämunds Edda innefattar 
de historislt-mythologisha sånger. De utgöra Guda^ 
sagornas öf{>ergång till hjeltelifvets skildringar , och 
man skulle kunna sluta till en lång tid ^ som fore^ 
gått emellan dem; ty den förras bilder jramtrdda , 
till största delen, icke mer uti den sednare, och för-^ 
gäfpes söker man i dem för nordens myther en be-^ 
åtämdare Jorm och betydelse. Dei är markeligt^ hu^ 
ru denna del af Eddans sånger närmar sig de Caledo-^ 
riiske Betr der nas: inga Gudä-gestalter framträda der. 
blott Odin uppenbarar sig någon gång före någon stor 
händelse varnande eller rådande^ såsom i Ossian 
Lodas mägtige ande^); föröfrigi blott Ödets Nornor^ 
Huldrer ochGyger-slägtet; Heroerne sjelfi/^ äroGudar^ 
Heroinnorne yalkyrier. Dessa sånger tUlhÖra, nästan 
alla, samma stora tragiska hjeltedikt om f^Ölsungarnés 
och Niflungarnes strider och fall, huilken intager ett sd 
vigtigt rum i p^r Medeltids litteratur och är allmänt 
känd af Sagorna och sednare tiders bearbetnings 
Skandinavien, Tyskland ^^) och Danemark äro skåde^ 
platsen för dehändels^r, som i dessa sångerförepigas^ ock 



• da och tj)l ]jiit i g;ic5rka Smnen ledande men <cksS uiaiig^ 
oväntade t. o, att nu regerande Kov]un|en i Danmark ned- 
stammar frSn Völsnng, Sigurds farfar^ Se T* II. p. IV. 

*) Loda probably Odin Tfa^ great deity of the n b r t lie rit 
i^ationq^-Works of Ossian Leipzig 1788 Vol. II. pag, i)o6» 

**^) Qiiru allmänna dessa sånger varit äfveu i Tyskland, och 
huru högt de ännu skattas af dess störste författare , kaa 
inhSmtas af de berömde skrift^ tallarne Orä'teif, VQU der 
JJageQ pch hröderne Griww« ikriftet»* 
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i alla dessa länder hajva de lika allmänt .imrit 
ätskade. Med folkvisan i allmänhet haf va defletge^ 
mensamt, att deras författares namn ej uppnatt dl-- 
dren af deras verk, i hvUka det är forfdfpes att söka 
ncigra spår till deras ursprung '^). 



Allt ifrån början af den revolution^ som i vår, 
Jjiiteratur föresatt i de sednare åren, väckt af 
ledsnad vid en. frätnrndndes inkräcktningar på den 
inhemskas bekostnad^^ - oc^f då denna för sitt lån^ 
ga oförtjenta lidande med ökadt interesse och delta- 
gande omfattades af tiationen , hade jag omgåtts 
med det djerf va förslag^ att af K, BibVwthekets Hand^ 
skrifter utgifva en fallständig text och öfversättning 
af Sam un ds Edda^ och redan börjat detta ar-- 
bete, då den for sin djupa kännedom af Nordiska 
fprnspråken berömde Prof Rask efter en tvåårig 
resa på Island återkom till Köpenhamn, y&nskaps^ 
fulU antog han inbjudaingen till deltagande i detta 
företag och vistades i Sverige nära tvenne år. ^*) 
Denna lyckliga omständighet hafva vi att tacka ^ att 



*) Om ej af efrttbetet, den grönländska, till Attles »ang, 
man knqde sluta, att den i Grönland i Telemarken i Norge 
blifvit författad och derifrån förd till andra orter. 

**) Frukterna af detta Prof. ^askä vistande i Stockholm blef- 
vo, utom hvad till Eddornes text hörer: i, en IsländÄkLäsebok 
2, en Anglosaxisk Grammatik. 3. en ny omarbetad Isländsk 
Grammatika, - hvilka arbeten, dels redan utkommit, dels 
vänta sista correcturi^u , för^ att i vår bokhandel iitgl. 
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den Isländska texten , som eljest ifrån min hand^u-- 
tan tpifpel , full af fel och med afshrifternas • alla 
misstag skulle hafva utkommit^ nu med den högsta kri-^ 
tiska noggrannhet kan lemnas i allmänhetens händer. 

Af derri^ %om pd modetsmdlet hearheiai Eddiska 
mytherna , ma nämnas var lärde Ruöbeck; och den 
nitiske Göransson. De hafva for sitt öfverdrifnd. 
nit upphurit ett halfi århundrades otack j - men den 
tinga kännedom j Europas lärde denna tid egde om 
de&sa ämnen ^ ursäktar deras Omognet omdÖmeri och 
orättvisa mot dessd antiqvariskä martyrer *)j och till 
GöiiAl!^ ssoiA s forspaf kan sägas ^ att hane nit och 
kärlek voto lika stora ^ jfl störte ^ än hans misstag. 
1 den blidare uisigt, sorn for våra förnhäjder opnats i 
sednare tider^ har den A. Magneanska commissionen 
en icke en ringa det^ och dess nitiske arbetare hafva 
af den lärda Verldén gjort sig fortjente af en evig 
erkänsla* Äfven ho^ oss hafpu lyckliga hearbetnin-- 
gar^ *^) och sitt original värdiga of ver sättningar, af 



*) Sjclfva Geheimn SclilÖzei* yttrar i sin skrirt, Isländiache 
.Litteratur lind Geschich te:- Au c h d a« 8 es.eino 
doppelte Edda gcbe, dajss Voluspa und Havam al 
Ueberbleibsel der aiteren wären, sind allés pure 
EinfälledesBiachoffs Brynolf, ' 

**)I synnerhet hänvisas Läsare, sond Istunda en ljus Ssigt af dessa 
ämneny till Prof^ Geijers Recension iI«Häft« af Iduna p. 
69. och dess afhandling: Om de nordiska mytherna». 
användande i skön konst, Iduna 7. H. p. 86. 
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strödda sdnget hli/i^U gifna^ af Prof. GfclJsk och 
Teonér* *) . 

Fid ofversaitninfren iunna utan tUfi^el många 
grundade anmärkningar göras ; i synnerhet af. dem^ 
nom ej i texten hunna uppsöka anledningen till valen 
af uttrycken: Öfi^ersättarens beniödande har dock aUtid 
i^arit^ att sä mycket som möjligt, uppfylla de tpenne stora 
fordringarne^ att med Originalets ord gifi^a Originaletit 
anda. 

Stockholm d. 12 ,Dea iSiBé 



*) Med latinsk version octi ordförklarin^at tafva äfven Stskil- 
liga af Éddails sÉngftr blifvit ntgifiia i Lund af Prof. Sjö- 
borg; men efter Danska upplagorne, oeh ofta nog troget 
copierade, itr. dess Dissertation: Lod^brokar-Qvida 
Lund 1802. och Jonstons. Lodbrokar - Qvida. 

' Hafni» 178a. 
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Valas Visdom. {Foluspd). - a, 


» 1. 


fl* 


Odins höga sånger (Hd^amäl) 






I. Höga sången ^ 


lO* 




IL Lodfafners sång ^ 


25t« 


1 


III. Run- talen " ^ 


a5. 


0. 


Vafthrudners sång (Fqf^rudnismdl.) 


29. 


4s 


Grimners sång, (Grimnismäl). - 


37. 


5. 


AUvis^s sång \Alhismdl). 


46. 


Q. 


Hymers qväde (Hjmisquida) - 


5i. 


7* 


iEgers gästabud {^gis drecia.) - 


57. 




Lokes smädesång (2A)i{;a glepsa.) 


Ö8. 


8. 


Hammars-hämtningen (prymsquida e^r 






Hamars^heimt) 


67. 


9* 


Harbards sång {Harharz-^ljöd) 


73. 


lO. 


Skirners färd (Shirnis-for.) 


79- 


11. 


Odins Korpa-*sång (HrafnagcUdur 0]}ins.) 


85. 


12. 


Vegtams qväde {f^egiams guida.) 


89- 


i5. 


Groas besvärjning (Qröu^galdur.) 


93* 


i4. 


Fjölsvinns såi)g {Ffålsvinns^mdT). 


94- 


i5. 


Hyndias sång eller Valas sång dep mindre, 






{Hyndlu-ljéd.) 


lod. 




Bihan-g. 






Qvädet om Rig (Rigs^mdL} - 


107. 




Sol-Sångea (Sölar- Ijöd.y. 


ii3. 



U. Delen af SäfntindsEdda^ 

1: Qvädet om' Volund {Folundar-qvida) IflS, 

51. Qvädet om Helge, Hatinga-skada {Helga-qvl- 

da Hatinga-ska^a.) - iSo^ 

^ Qvädet 1. om Helge Hundingsbana (Helga-- 

qyida Jiundings^banu) t x43# 
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4. Qvädet IL om Helge HB. - i5i. 

5. Völsunga-qvädet (Folsunga-qviäa,) i55. 

6. Sinfjötles dödi - - i65. 

7. Qvädet. I- om Sigurd Fafiiers bana (5/^f/rc/ar^-^ 

^vida PaJTUsbana Ii) äfven kalladt Gri- 
pers visdom (Gripisspd,) -* i66, 

8. Qvädet II. om Sigurd^ Fafners bana* 175* 
g. Sångefri oin Fafner (Fafnis-mdl) 181* 

10. Qvädet I. om Brynhild Budlesi dottei^ 
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I. (FÖZC/SPil) 
VALAS VISDOM. 



1* -l^ssnen, J alle 
helige Yäsen^ 
högre Och lägre 
HeimdaHs barn! 
Vill du att Valfeders 
imder jag täljer: 
Männemas forns^g, 
den ti4ig'st jag lärde* 

2. JSItar mins ja^ 
arla födda, 
de som mig fordom 
visdom lärde: 
Mins nio yerldao 
nio himlar 

•4g grundämnet glindra 
djupt under mullen, 

5. Morgon var tidenS| 
då Ymer byggde: 
Var ej sand, icke •){$, 
ej svala böljor } 
Jord fans icke| 
ej himlen den höga; 
blott Ginnunga-svalgetf 
m»n jgr^ iutetj 



4. -Tilläs Böv$ s(}ne]i 
filstet upphofyp, 
de soni Midjgård, 
herrligan skapte : 
Bolen sken sunnz^n 
inot kalla bergen; 
då grodde å gmud . 
gröna örtert 

jLast^de sunnaa 
sin högra hand 
på himeleils hästar; 
jSol det ej visste 
hvar hon salar eg^e} 
stjernor det ej yisste, 
hvar de läste hade; 
Månen det ej visste, 
hvad för kraft han egda; 

6 Dä gingp ä ridstplitf 
Magterna alla, 
de helige Gudar 
och höUo det rådslag( 
Natt och dess söi^iei? 

fyp de n^mn; 
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Morgon de nämnde 
och Middtfgs^und; 
Undorn och Afton, 
Aren alt tälja.,. 

7. Då funnos Asarne 
å Idavallen; 

Hörg och Gudahof 
höga timrade ^ 
verkstäder anlade, 
guld hamrade, 
kraft öfvade, 
allt pröfvade, 
tänger smidde 
och verktyg gjorde. 

8. Öe lekte å vallen ; 
glade voro .dej 

Då var icke 
brist pä guld , 
tills de kommo 
mägtige trenne 

Thussa mör 

» 

ur Jotunhem. 

9. Dä gingo ä rådstolar 
Magierna alla , 

de helige <iudar 

och höllo det rådslag: 

Hvem skapa skulle 

Dverga-skaran , 

ur Brimers sköte 4 

•ch svarta lemmar. 



10. Der ärMotsogner 
alla.Dvergars 
Förste vorden ; 
men Durin den ändra: 
menöbkol^ka 
många Dvergar 
de skapte ur jorden^ 
som Durin talat. 

n. Nye och Nide, 
Nordre, Södre, 
Östre och Vestre, 
Althjofer, D va lin; 
Nar och Nain, 
Nippinger Dain, 
Vegger, Gandalfer, 
Vindalfer, Thorin. 

12. Bivdr, Bavaur, 
Bombur, Nore, 
Anar, Onar, 
Ai, Mjotvidner, 
Thrar och Thrain, 
Thror, Vitur, Litur 
Nyr pch Nyraderj , 
Nu de mägtige. 
Regin och Radsvider 
rätt har jag framtalt# 

i3. Fili, Kili, 
Fundin, Nali, 
Hepti, Vili, • 

Hanar och Svior, 
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BilHng Brane, 
Bild och Bure, 
Frar, Fornboge 
Fräger och Lone 
Anrvang, Var<5, 

Eikinskklde. 

i4. Tid är leda 
från JU)far Dvalins 
Dyerga-skana, , 
Mecinisko-barnom : 
de som ur jordens 
l^erg, och träsken 
s8ka sig upp 
till Jorovallen. 

lÄ. Der Tar Draupner 
och Dolgthraser, 
Har, Haugspore. * 

Hlevanger, Gloe, 
Skirvir, Virvir, 
Skafider, Ai^ 
Alf och Yngve, 
Biter och Oin. ,. 

16. Fjalar och Froste, 
Finner och Ginnar , 
Heri, Hogstare, 
Hliodolfer, Moin. 
Spörjas ipånde 

läqge som tiden 
Dverga-talet, • 
häriedt från Lofar. 

17. TilPs trenne kommo 



ur det samqväm j 
magtig», älskande 
Åsar till stranden; 
funno på landet 
Ask och Embla, 
utan förmåga 
lif och bildning. 

a 8. Ej anda de Qgde; 
ej tanke de hade, 
ej blod och ljud, 
eller färg och skonhet; 
Andan gaf Oden, 
tanken Löder, 
blod gaf Häner 
och lif och fägring « 

19» Ask vet jag stånda; 
heter Yggdrasil; 
kronan fuktad 
ur klara källan; 
dädan kommer daggregn, 
åom i dalar faller; 
•tåndar evigt grön 
öfver Urdarbrunen. 

do. Dädan komma Mor 
aycket vetande, 
trenne urdensa^ 
under kronan ståndar: . 
en kallades Urd, 
den andra Verdandi; 
de skuro i stäi 
Skuld den tredje. 
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91. De lag slifta, 
de lif kåra, 
de för verldeti tälja 
ödets domar. 

Enslig sat hon ute 
då han kom, den Gamle 
Asarnes Urfader 
och las i dess öga: 

22 Hvad spörjer du mig? 
Hvi frestar du mig? 
«llt vet jag Odin! 
hvar du ditt öga- 
dolt i den klara 
Mimers brunn. 
Mimer dricker 
mjöd hvar morgon 
af Valfaders pant. 
Förstån J än, eller hvad? 

aS. Valde henne Härfader 
ringar och guUkedjor 



TroUjud visa 
och ruägtiga qväden: 
Hon skådade vida 
kring alla verldar* 

24. Valkyrior såg hon 
fjerran komne, 
beredde att rida 
till Gothiod: 



Skuld bar skölden* 
följd af Skogul, 
Gunnur, Hildur Göndul 
och Geir-sköguU 
(Nu äro tålde 
Härgudens Tärnor, 
redo att rida 
å fältet, Valkyrior.) 

25. Heidi hon* nämndes 
hvar hon till gästnings kom 
och Vala den tisa: 
Vargar hon t juste, 

Seid hon kunde 
sjelf tjusad med sei^: 
alltid onda? 
qvinnors oro. 

26. Den striden mins hon 
först i verlden, 

när å svärds udd 
GuUveig lades, 
oeh i Härs salar * 
de henne brände; 
tre gånger brände 
den tre gånger födda 
ofta; och likväl 
ännu hon lefver. 

27. Då gingo å rådstolar 
Magterna alla, ' 

de helige Gudar 
och rådslag höllo: 
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Om Åsar skulle 
gälda sitt våld, 
eller Gudar alla 
ega försonat. 

28. Bruten var muren 
Asa-borgens: 
strid-ånande fälten 
Vanerne trampa; 
Men upp språng Odin ' 
och i hären skot: 
Det var den första 
härstrid på jorden. 

sg. Då gingo å rådstolar 
Ma|gperna alla 
de helige Gudar, 
och rådslag höUo : 
Hvem hade luften 
all blandat med eld} 
eller åt Jotuns ätt 
pdssiö förrådt. 

5o. ]^en der var Thor 
aå tung till mods: 
han 'sällan sitter, 
när slikt han sp&^jerf 
eder brötos, 
ord och löften, 
alla heliga band 
som fäiCa, löstes. 

. Si.HonkännerHeimdaUt 
liom^ Cörborgadt 



under Trädet 
det heliga höga; 
Vattnet ser hon osai 
med skummig fors 
af Valfaders pant; 
Förstån J än, eller hvad^ 

32. Öster ut den. Gaoila; 
satt i järnskogen^ 

der födde hon 
Ulfvens ungar; 
månd* af dem aUit 
en mägtig varda. 
Månens irätare 
i Troll-skepnad. 

33. Af fega .menniskor^ 
lif han f ylles : 

Blod han stänker 
å Magternas säten* 
Solstrålarne svartna^' 
efter om sommarn 
är skadlig all vind. 
Förstån J än, eller hvad^ 

34. Satt der å kullen 
och harpan slog 
TroUqvinnors Herde ^ 
glade Försten: 

Gol kring honom 
i högan skbg 
hanen den fagre, röde^^ 
90m Fjalarhetef. 
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55. Gol kring Åsar 
Gull-kammen , 
som l^eltame väcker 
i Härfaders salar. • 
Men en annan gol 
djdpt under jorden, 
sotröder Hane 
i dödens salar. 

36. Jag såg BalderSy 
den blodige Gudens , 
dolda öcte, 
Odins sons: 
Stod reslig vuxen, 
högre än dalen, 
så späd och fager 
Mistiltein. 

5 7. Kom af den telning 
som tycktes så ^äd 

det förfärande sorgslag; 

Höder den afsköt: 

Balders broder 

Tar tidigt född 

som nattgammal fällde 

Odins son. 

58. Ej hand hån tvådde, 
ej hår- katnmade, 

för'n å bål han bar 
Balders Ban^. 
Men Frigg hon gret 
i Feosalen. 



Valhalls väktare. 

Förstån J än, eller hvad ? 

5g. Bunden såg hon ligga 
i källornas lund 
den onde Lokes ^ 

döda skepnad: 
der sitter Sigyn, 
glad 'år\ hon icke, 
hos sin makav 
Förstån J än, eller hvad? 

4o. Då Gudarne, hårdt 
härdade banden, 
utai Valéi 
inelfvor snodde: 
Den Visa vet mycket: 
Fram skådar jag längre 
till Magternas skymning 
och sista striden. 

4i Garmer han tjuter 
vid Gnipa-bällen, ^^ 

banden månd' brista, 
och Ulfven flyr. 

42 Én å faller östan- 
genom etterdalar 
med gytja och torfvor, 
Slid är dess. namn. 

45. Nordah ståndar 
å Nida-fiäUen i 

Sindra-ättens 
herrliga gulfsal: 
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Men i Okolni 
ståndär Jotuas 
dryckessal , 
som Brimer betor. 

44 En Borg såg hon stånga 
från solen fftrran 
å Likstranden 
med nord vände portar; 
falla etterdroppar 
in genom gluggarne; 
Borgen är flätad 
af ormaryggar. 

45. Der sag hon vada 
i tunga strömmar, 
mäii| menedare 

^ch mördare , 

och de som andras 

makar loq^a. 

Der sög Nidhögger 

Iramlidaas kroppar;^ 

slet Vargen liken. 

Förs tån J än, eller hvad? 

46. Broder månd Broder^ 
bane varda: 
Systerbarnen 
blodsbandet spilla: 

hårdt är i verlden, 
hordom mycken; 
Bil4l<ler, svärds^lder, 
köldar Xlyfras; 
Stdrmålder, mordålder 



tills verlden störtas, 
då skall ingen man 
androm skona. 

47. Mimers söner leka; 
men verlden tändes 

vid det gamla 

Gjallarhornet: 

högt blåser Heimdall, 

hans ljud är i luiten; 

Odin talar 

med Mimers hufvud, 

48. Skälfver YggdrasU, 
Asken, ståndande; 
susar det gamla träd, 
när Jotun lossnär: 
Alla bäfva 

på Hels vägar, 
tills SuirWs sod 
Odin slukar. 

49. Garmer han tjuter 
vid Gnipa-hällen: 
banden månd' brista 
och Ulfven flyr. 

^o. Hrymer åker östan 
bär sköld iör sig: 
Jorroungand välltrar 
i jättemod; 
vågen dönar^ 
Örn«n skriar; 
lik sliter den bleke 
och Nagelfar lossnar. 
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61. l^Öl i^t ostan; 
komtna månd' Muspeld 
iolk å hafvet 
buh ijoke vid rodret: 
t^^ölJÄ dårskapens bfirn^ 
tilfveil alla} 
feilielsts broder 
tit faifed i färden. 

54. Surtur fai* sutitiatt 
tafed Ävajande lågor; 
fcf sväMet glindrar^ 
Hä^gudars öblj 
Stenbergen brakä^ . 
t)e Jätteqvinnor irra» 
HeU väg tråda menskor 
och himmelen remnar. 

65. Mur är med Åsar? 
Ilttr »r me'd Alfer? 
gnyr det vida 
Jötanhem. 
A ting äro Asarj 
Dvergarne sucka . 
Vid stendÖr^tt^ 
bäiig vägens vise* 
l^örstän J än^ eller hW? 
£4 Dä kommer Hlinas 
♦indra sorg, 
kAr Odin gångar 
lill iJlfta-striden: 
Mett ^les strålande 
Bane^ mot Surtur; 



då faller Priggd 
dyre hjelte. 

Öö. t)å framgår deh stafktf 
Sigfaders ^on 
Vidar, att strida 
mot Valdjuref: 
hans hand lät stånda 
å Hvedrimgs bårti 
svärd i lijertat; , 

så Fadren hämnad. 

• - 

56. Då kommer Hlodyna 
herrligfe soni 
går Odins son, 
att strida med Ullveö 
dräper med mod 
Midgårdsormeii: 
då månd kämpar alla 
Jorden lemna 

67. Nio Ijät gångar 

Fjörgyn3 son 

Med möda från ormeö^ 

den skadelystne. 

1 68. Sol börjar svactna: 

Jord siger i haf: 

Af himlen svinna 

de klara stjernorj 
upp utaf elden 

röken väller: 

högt lågan leker 

mot sjel/van iiinimel; 
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5g. Såg hon upp komma 
åtidra resan 
jord ur hafvet^ , 
Jierrligt grönj 
säg forsar fall») 
flyger derolver 
Örnep, som spejat 
fisk, från fjäUen. 

60. Asarne samlat 
å IdaYallen, 

och tala om fordom 

* mägtiga stoftft, 
ech minnas der 
styrkans rön 

. och FImbul-Tyrs 
uråldriga runor. ^ 

61. Då månde Åsar 
de underbare ' 
gyldne taflöt 

i gräset finnäj 
dem i urtiden 
Gudarnes liöfding, 
Fjöltiers ättling, 

• besutit hade. 

62. Månde osådde 
skdk^dar vexa, 
all nöd iörgå;' 
Balder skall komma 
och bygga med Höder 
^iropts valsal, den helga 
Gudaborgen. 



Förstän J än, eller hyad? 

63. Då sin lott 
kan Häner välja; 
De tvenne bröders 
barn bebo 
Vindhem det vida. 
l^örstån J än, eller hvad? 

64. Borg ser hon stånda 
iägre än solen 

täckt med guld 
å Gimle det högaj 
der skola gode 
skaror bygga. 
Och i alla dagar 
^Uhet njuta. 

65. Då kommer den Rike 
till stora domen, 

den starke ofvan, 
Han, som allt skicki^; 
domar hän sämjar, 
tvister han sliter, 
och lönen stadgar, 
■feom varda ^kall. 

66. Flygande kpmmer 
den mörka draken, 
glänsande ormen 

irån NidaQällen: 
Nidhögg på vingame 
lyfter sitt rof; 
iar genom rymden .^ 
Nu Hon försvinner. 
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ODINS HÖGA SANG 
• DEN GAMLA. 



1. Vinklar alla 
du väl omskåda, 
förren fram du träder; 
ty ovisst är, 

hvar ovän sitter 
lör dig derinne. . 

2. Hell! den somgifrer;^ 
In kom en gäst, 

hvar skall den sitta? — 
Nog den får ila, 
vid andras dörrpost 
sitt väl skall söka. 

3. Eld den, behöfver, 
som in är kommen^ 
om knän så frusen; 
Af mat och kläder 
han har behof," 

Sopi ötver fjällen farit 

4. Vatten behöfver, 
torkduk och gästfrihet 

, den till gäslnings kommer; 
vänligt sinne 
lät honom röna; 
tal och gensvar ega. 

5. Förstånd behöfver 
åf-n vida färdas; 

åilt sämcr sig hemma: 



till ogonspel varder, 
den intet förstår, 
och sitter bland visa« 

6. För tänkande sinnen 
orda ej mycket, 

men akta på lynnet; 
Då den ädle och tyste 
kommer till gården; 
minst felar en varsam. 

7. Förstånd behöfver 
den vida färdas, 
minst lelar en varsam: 
Ty mer pålitlig vän, 
än mycket förstånd, 
man aldrig finnen 

8. En varsam gäst, , 

som kommer till Herbergs 
talar ej mycket: 
med öron ha» lyssnar, 
med ögon han skådar; * 
så forska de vise. 

9. Den är säll, 
som sig förvärfvar 
lof och bifall: 
Vanskligt är allt, 
hvad mannen eger 
i annans bröst. 
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10. Säll är den, 
som lol och klokhet 
sjelf eger i lifvfetj 
ty onda råd 

nian ofta tagit, 
ur annans bröst. 

11. Ej bättre börda 
man bär på vägen, 
än vishet mycken; 
bättre hon är än girid 
på okänd ortit 

hjelp hon är i nöden 

13. Ej bättre börda 
man bär pä vägen, 
än vishet mycken. 
Ej sämre vägkost 
man bär på resan^ 
än dryckenskap nbycken. 

i5. Är icke så godt, 
som mänherne tala, 
ol menisko-barnom: 
ty mindre ju 
illt mer han dricker 
vet mannen till sig. 

i4. Glömskans Häger 
of ver rusen hvilar; 
hanbortstjäj männens sans- 

ning; 
Utaf den foglens fjädrar 
Jag fjättrad var • 
i Gunladas boning. 



i5. Rusig blef jag, 
blef öfver-rusig 
hos Fjalar den vise: 
I thy är ruset bäst, 
att hvar man derefter 
sin sansniug finner^ 

i6. Vare tyst och hugfull 
en Furstes son, 
och djert i striden: 
Glad och gilmild 
hvar man skall vara^ 
tills döden stimdar. 

17. En ovis tänker 
sig evigt lefva få, 

om strid han undflyrj 
Men åldren gilver 
dock ingen fred, 
fast honom spjuten gifva. 

18. Dåren gapar 

då till besök han kommer, 

talar .^ovist, eller slumrar: 

Allt är väl 

när han får svälga: 

då mann<ms tanke blottas 

ig. Den allena, 
som vida färdas 
och vidt kringfarit, 
känner hvarje 
meniskolynne, " 
om sjelf han vis är. 
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9o. Fatta bägarn, 
men drick till hof; 
tala hvad höfs, eller tig: 
For osed ingen 
dig viter, om tidigt 
du går att sofya. 

21* Frössande man, 
om han ej sjelf sig ki[nner, 
sig äter lifvets sorg: (döden) 
Lystnaden ofta 
gor dåren löjlig, 
då han bland Uoka kom- 
mer. 

22. Hjordarne veta, 
när hem de skola, 
och gånga då från betet; 
Men en ovis man 
känner icke 
mål för sin rnage^ 

25. En ussel man 
och ett argt sinne 
Jer åt allt: 
Han vet icke det, 
han veta borde, 
att han ej sjelf ar felCri. 

24. En ovis man 
alla nätter vakar 
och hugsar på mycket: 
Då är han trött, 
när morgon kommer; 



qvar är gamla sorgen* 

25. En oklok man 
tror alla vara vänner.' 
som mot honom le; 
Men få han finner 
Som främja hans sak,' 

när till tings, han kominer; 

26. En oklok man 
tror alla vara vänner ^ 
iom mpt hoqpm le: 
Ej annat han finner, 
fast hoQom de gäcka, 

när han bland kloka sitter j 

27. En oklok man 
tror sig allt veta, 

den stund han ej är nod*-* 

ställd. 
Men ej han vet 

l^vad hann sli^all svara; 
då män honom prÖfva. 

28. Oklok man, 

då han i sällskap kommeri 
bäst är, han tiger; 
Ingen det märker, 
hur litet han vet, 
tills mycket han talar; 

29. Vis tyckes den 
som fråga kan 

och svar gifva : 
Altid öfvcrskyle 
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du dras brister 
mennisko-^söner. 

32. Den aldrig tiger 
talar många 
ord utan hoUning: 
Fladdrande tunga, 
om den ej hoUes, 
talar sig skada. 

3i. Till ögonspel 
Du ingen annan hafve, 
fast främmande han kom< 
mer: 
mången, sen han funnit 
ro och torra kläder, . 
skall du vis befinna. 

32. Vis tyckes den, 
i tal besegrar 
gäckade gästen: 
Stortalig man 

vid bordet ej känner, 
om han med ovän talar« 

33. Mångft .genomhuldt 
älska h varannan, 

men råkas å hafvet: 
Städse skall uppstå 
split, om en gäst 
ofredar en annan. 

34. Tidig måltid 
du tage, om icke 

du går till gäatnings: 



Sitter och snålas, 
glupsk han synes 
och fä ting han spörjer. 

35. Stor omväg är det 
till svekfull vän, 

fast han i vägen borj 
Men genvägar ligga, 
till trofast vän, 
£ast han bor fjärran. 

36. Ej ofta må du . 
i samma stad 

till gästnings komma: 
Ljuf blifver led, 
som länge sitter 
på annans bänkar. 

37. Ett bo är godt 
fast det är litet; 
Hvarman är Herre hemma; 
Fast tvenne getter endast 
och halmtäckt sal man eger^ 
det bättre är än tigga. 

38. Ett bo är godt 
fast det är litet; 

Hvar man är Herre hemmfli 
Dens hjerta blöder, 
som tigga skall 
sin spis, hvar måltid. 

Sg. Från vapen sina 
ej gånge mannen 
ett fjät på fältet; 
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ty ovisst ar Men med oväns vän 

på vägar irte, skall ingen man 

när spjut beh5fves. vän vara. 

4o. Ej fann jag så gif mild 45. Om vän du eger, 

och gästfri man, den väl du tror; 

som. allt försmådde: och vill dugodt af honom 

eller om godset njuta; 

så litet fikerij sinne skall du med honom 

att led han blef Åt lonen. blanda 

, r^ 11 och fiåfvor skifta, 

4i. Den som rikdom , /. o , ^ 

, - -c . och oita ^a att honom finna. 

hafver fangit, 

skall brist ej tåla; 4.6. Har du en annan ^ 

ofta sparas åt ledom som du tror illa 

hvad ämnadt var Ijufvom; och dock vill godt af honom 

mycket går emot förmodan. njuta ; 

fagert skall du tala, 

42. Med vapen och kläder, och slugt tänka 

som bäst dig synas, ^^j^ ^^j j-g^ förställning 

skall du vänner glädja; gälda. 

Med gåfvor och gengåfvor ^^ ^^ ^^^ ^^^^ 

varar vänskap längst, j i . ^ 

_g ' r . . , . , om den du misstror, 

da de af hiertat biudas. u' « j i ti*:. 

' ^ och pa den du ej kan Utae 

43. Sinom vän man skall blidt skall du tåla 

vän vara, - mer än du menar; 

oc^h med gäfva gåfvan gälda, iji^^ nied lika gälda. 

Mot den leende zo tt • r j 

.48. Ung var jag fordoip, 

vännen var filad. js r ^ • ' 

^ ' ^ ,, da for jag ensam, 

förställd mot en svekfull. . n .. 

kom viilo- vägar: 

44. Sinoni vän skall man Rik jag ,„ig tyckte 
vän vara, då jag annan fann; 
honom och hans van; En man är mans fägnad 
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49. De ädle, milde 
sällast lefVa 

och nära sällan sorgen; 

Men fåvitsk man 

är* tvähugsen: 

och en sniken sorger gåf van- 

50. kläder mina 
gaf jag på vallen 
tvemie trä-nsän; 
hje^tar de tyckte» 
när skygd de hade; 
försägd är nakot man. 

5i. Det träd fortorkas, 
som står vid gården 
utan skygd af bark och blad: 
Så är en man 
förutan vänner; 
hvi skall han länge lefva! 

53* Som eld brinner 
fired mellan ovänner, 
i iem dagar; 
men på den sjette 
slockiiar den ut, 
då sämre blir all vänskap 

53. Ej mycket 
skall man gifva; 
ofta vins för li^et lof : 
Med hälft bröd 
och kärlet på häll, 
en stallbroder fick jag. 



54. Små äro sandkorn, 
små äro vattendroppar, 
små menskornas tankar: 
icke vordo 

järanvise alla: 
hvart aekel blott bär en 
man. 

55. Godt förstånd 
hvar man bör ega, 

men ej for mycken vishet: 
Dem ibland ihenniskor 
iagrast är lifvet, 
som väl och mycket veta. 

56. Godt förstånd 
hvar man bör ega, 

men ej för mycken vishet; 
Ty en vis mans hjerta 
sällan gladt varder; 
om det en allvis eger. 

57. Godt forstånd 
hvar man bör ega, 

men ej for mycken vishet: 
ingen förut 
forske sitt öde; 
honom är sorglösastanden 

58. Brand vid brand brin- 

ner, 
till dess förbränd han är, 
eld tändes af eld: 
En man utaf rnHn 



j 
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af talet blir känd; 
dåren af sitt högmod 

69. Tidigt skall uppstå, 
den annans lif 
och gods vill vinna; 
Liggande ulf 
får sällan ett lår; 



oeh så vill nämnas. 
At en dig förtro, 
ej åt den andraj 
Verldw vet hvad trenne 
veta. 
64, PorvJnad gapar 
Örnen på. vi Ida hafvet. 



Ej slumrande mannen seger, då till strand han fcommei^ 

Så äF den 



60. Tidigt skall uppstå 
och gå sitt verk att se, 
den få arbetare eger; 
mycket försummar den^ 
öm morgonen sofver: 

På husbpnds tillsyn hälft 
godset beror. 

61. Som torra spånen 
och gömda nälvern, 

så är mannens sinne^ 
den vedens ämne 
väl kunde räcka 
i år och dagar. 



man, 

bland många kommer, 
der vänner fa han eger»' 

65. Sin magt b var vi$ 
och rådig nian , 
med hof skall bruka; 
då han det finner, 

när han bland tappra kom-; 

mer, 
att ingen är för alla mägtig, 

66. Klok och forstgtig 
vare hvar man, 

i förtroendet varsam; 



ofta de ord, 
6». Ren och mätt tiUtiBgs ^^ ^^^^ ^^^^^^^ 



ride mannen, 
fast han ej prydd är ; 
För skor och kläder 
ej rodne någon, 
ej för sin häst, fast den ej 
god är! 

63. Sporje och talo 
den kunnig Jr 



man dyrt får gälda# 

67. Mycket för tidigt 
kom jag på mänga ställen^! 
men för 9ent till andra; 
An var drycken slut, * 
än otillredd; 

Sällan till pass kpm okäp 
gäsU 
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68. lör och hvat Blinjl är bättre 

man hem mig bjudit^ Sn vara bränd; 

om måltid jag tarfvat: den döde ingen gagnar. 

Men trenne stycken måman ^3^ En son är bättre, 
hos trogna vännen lemna, f^st sent buren 
der redan ett man ätit. efter mannens bortgång 1 



n 



6g. Eld är bäst 
bland menniskobarxt 
och sol-ljuset j 
Om sin helbregda 
menniskan får njuta ,^ 
och utan last får lefva* 

70^ Fullkomligt ussel 
är ingen, fastosäll; 
en är säll af sina söner, 
en af sina fräoder, 
af gods nog ep, 
af goda verk en ^nan* 
71 ♦ Bättre är dem. 



Sällan Bautastenar, 
stånda vid vägen nära, 
reser dem icke son at fader* 

. 74. Tpd äta EnJierriar 
tungan hufvudets^ 
döden niiru vid bäddens 
Den vägkost eger 
gläds dt natten^ 
dd trott han vardef. 

75. Korta äro skeppsrån- 

- - - ^ «. " 

ostadig höstnatten, 
vädret Växlar 



som lefva^ än sotdö; 

den Icfvande väl ert^ ko "^^^^^^ P^ ^^*" ^^S^^ 

fdrvärfvar. ^^^ *° ^®^^ P^ ®^ månad. 
Eld -såg jag blossa 76. Litet nog vet den, 

i den rikes saL som intet vet; 

men ute för dörren stod «å mången blir af andra 
dpden* dårad: 

73* Den halte kan rida; ^n man ar rik, 
den dofve tappert stnda,, ?***'« «» annan, • 
den enhändte hjordar yalla: det visarejhvem vishet egd^ 
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76. Bort dör din hjord, 
bort dö dina fränder 
och sjelf dör du af ven; • 
men rycktet aldrig 
skall dö för den, 
som sig ett god t forvärfvar. 

78. Bort dör din hjord, 
bort dö dina fränder 
och sjelf dör du äfven: 
men ett vet jag, 
som aldrig dör, 
. domen om den som dog. 

yg. Fyllda lador såg jag 
för Rikdomens barn, 
nu bära de hoppets staf, 

{iiggarstafven) 
Sä rikdom är, 
som ögats blinkj 
den är en flygtig vän. 

89. Ovis man, 
om gods han vinner 
eller qvinno-ynnest, 
honom ökas modet, 
men lörståndet aldrig; 
fram går han i högmod. 

81. Det rönes, då 
dii spor om Runor, 
de yerlds-kände, • 

som helige Gudar gjorde 
och store Skalden ristade: 



då är honom bäst han tiger. 

82. Vid qväirn skall da- 

gen rosas, 
Hustrun, då bränd hon ar 
Svärdet, da det ärpröfvadt, 
Mö, då hon är gift. 
Is, då du är öfver. 
Öl, då det är drucket. 

83. I vind skall ved hug- 

gas, 
i vind sjön seglas, 
i mörkret med flickan talas; 
många äro dagens ögon. 
På skepp skall man Tärt 

söka. 
Skölden till värn bruka, 
till hugg svärdet; 
men mö'n till kyssar: 

84. Vid brasan öl dricka, 
men på is skrinda, 
mager hästen köpa 

och rostadt svärdet, 
hemma hästen fodra; 
men hunden å landtgåfden, 

85. Möars ord 
skall ingen tro, 

och ej hvad qvinnor tala: 
ty på* rullande hjul 
vardt qvinnohjertat skapt 
och svek i bröstet lagdt* 
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86. Bristande båga, 
brinnande låga^ 
gapande Ul£^ 
skriande kråka ^ 
grymtande svinet ^ 
rotlösa Ixädet) 
stigande vågen^ 
kokande kitteln, 

87. Flygande spjutet, 
sjunkande vågens 
nattgammal is^ 
ringslagen orm^ 
Brudens bädd-tal, 
eller brutna svärdet, 
björnens lek, 

eller Konungens son, 

' 88, En sjuk kalf, 

en sjelfrådig träl, 

en ön^k-taland^ späqvinna 

nyss slagne pä fältet, 

en klar himmel, 

en leende Herre, 

hunda-^all, 

och sköko-sorg, 

89. Tidigt sådd åker 
skall ingen tro 
och ej för tidigt sin son; 
vädret råder for åkren, 
vettet lor sonen 
ovissa äro de båda* 



90. Sin broders bane, ]| 
fast han på vägen mötte, 
halfbrunnit hus, 
för liflig häst, 
(då gagnlös hlir hästen, 
om ert fot brytas) 
vare ingen sa trygg 
att detta allt han tror! 

g 1 • Så är frid med qvinnorj 
som flygtigt tänka, 
som fart på haUis 
med obroddad häst, 
två vintrar gammal, 
och illa tämd; 
eller i vilda stormen 
kryssning med redlöst 
skepp; 
eller hällt att fånga 
Rehnan på töande snÖQäll 

92* Nu sant jag| maler; 
ty båda känner jag t 
svek är för qvlnnor karlars 

hug: 
D& fagrast vi tala 
vi minst mena, 
det kan svika bästa sinnet; 

gS. Fagert tale 
den flickans kärlek önskar: 
han gods bjude 
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och rose kroppen; 
den ljusa Tärnans: 
den vinner som är trägen* 

g 4. En annans kärlek 
ingen man 
någonsin tadle: 
Lustlagra färgen 
ofta behagar 

den vi^e, men fängslar ic- 
ke dåren^ 

gS. För detta fel, 
som säges om mången, 
skall ingen honom tadlaj 
från visa till dårar, 
gör menniskors söner, 
han, den mägtige kärlekeiL 

g6. Blott tanken vet 
hvad hjertat bor nära, 
han ensam känner sinnet 
Ingen sot är värre 
för den visa mannen^ 
än sig med intet nöja: 

gy. Det rönte jag, 
då jag i vassen satt 
och väntade min kärlek: 
Lif och hjerta 
var mig den goda mön; 
icke jag henne dessmer na 
eger. 



g8. Billings M3 
snöhvitan fann jag 
i bädden sofva* 
Furstars herrlighet 
mig tycktes intet vara, 
fick jag med henne lefva! 

gg. "Till gården, Oc^in, 
'*skall du mot afton komma 
''vill du dig mö trolofva, 
"allt är fdrstördt 
'*om ensamme vi ej 
*'slik handel veta. 

160. Jag skyndade återj 
lycklig jag mig tyckte, 
mer än vist var; 
då trodde jag mig 
hafva vunnit hennes bifall 
och hela sinne. 

10 1 « Så kom jag sedan, 
att stridgoda folket 
allt var vaket, 
med brinnande ljus 
och pålagd ved; 
så mitt besök hon utsatt. 

109 Och närmare morgon,' 
då jag kom åter, 
allt gårdsfolk var inslum-^ 

radt; 
en hund då fann jag> 
den godg flickans.* 



Digitized by VjOOQIC 



ODINS HÖ&A SÅNG. 



21 



å bäddosi 6uaden« 

io3. Få äro så goda 
att ej deras sinne 
kan yaklan^e göras: 
mången god mö 
när väl hon känd ar, 
blir emot männer svekiuU* 

io4. Då jag det rönte^ 
när rådsnälla flickan 
i faran jag lockade: 
allt hån mig gjorde 
den muntra mö, 
och icke vann jag henne, 

io5. Hemma glad 
och gästmild skall 
den visa mannen vara: 
minnesgod och språksam, 
vill han mångvis vara; 
ofta om det goda tala*. 

106. Fimbulfambi heter 
deft få ting vet att säga, 
så är den fåvises art 
Hos gamla Jätten var jag, 
nu återkommen är jag; 
litet fick jag tigande der'} 
med ord många 
inälte jag till mitt bästa . 
i*Suttungs salar, 

107* Gunlöd gaf mig 
fli gyldene stoleii 



en dryck af dyra mjödett 
ond vedergällning sedan 
jag henne lät erfara 
för hennes trogna sinne^ 
lör hennes svåra kärleki 

108. Nafvarens mun 
jag rumm lät finna 
och klippan gnaga: 
öfver och under mig 
jätte-vägar gingo; 

så vågade jag lifvet. 

109. Dyrköpta sångeni 
väl har jag njutit: 

allt lyckas den vise; 
ty Odrejrer 
är nu upp kommen 
på gamla heliga jorden; 

110. Ovisst synes mig 
om än jag vore kommen 
ur jättens gårdar, 

om jag ej Gunlöds, 
den godas kärlek njutit^' 
hennes, som med arm jag 
omslog* 

111. Följande dagen 
Bimthussarne gingo 
Gudars Råd att fråga 
i de höga sdar: 
sporde, om Bölvcrk var 
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bland Gudarne kommen, hvem kan BU på honom 
eller Suttung honom lorödt» lita; 

112. Helig ring-ed Sveken är Sultung, 

mins jag Odin gifvit; hans ra jod är borta 

och Gunlöd gråter. 



IL LODFAFNERS SÅNG, 



X id Sr att tälja 
talet långa, 
å talarstolen, . 
vid Urdar brunnens 
der tyst jag satt, 
'aåg och begrundade 
och på männernas samtal 
lyddes. 
2. Om runor hörde jag 
i dagens s,amtal; 
om natten ej tego dex 
Vid Gudarnes borg, 
i Gutlarnes sal 
%h hörde jag ta^as: 

5, Vi rådom dig Lodfaf- 
ner! 



gif akt på rådet! 

det skall dig gagna, om du 

det fattar: 
Var ej om natten ute, 
om ej att bespeja, 
eller du letar! ett nödigt 
ställe, ^ 

4. Vi rådom dig Lodfaf- 
ner! 
gif akt på rådet! 
det ikall dig gagna, om du 

det fattar: 
Trollkunnig qvinna 
du fly i faran att sofva, , 
att hon dig med arm om- 
sluter. 
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&. Hö» så gör. det, 
att du ej Tinget aktar, 
ej. Far^tesifs prd^, ; * 
«j .mit vill hafva,' 
ej jp[ienn'skors samqpvärn, 
och sorgfull går ^tt sofva. 

6. Vi rådom dig fec. 
En annans husti^u. ; ;< 
lockd^ du aldrig ; 
till din förtrogna.. 

7. Yi rådpmdig &c. , 
å fJäU ell^r fjärd 

om dig fi^wra lyster, 

äig väl till lif^ 4u,.tftge. . 

8. Vi rådom dig &q.. 
En ond man 

lät du aldrig 

din ofärd vetaj .. 

ty ond man 

for redligt sinne ^ 

dig aldrig lönar. 

g» Ond qvianas ord 
kosta såg jag 
en man sitt hufvu4: 
flärdtuU tungfi 
vardt honom till lifs för- 
lust; 
och ej för. rättvis ,sak^ 

10. Vi rådom dig &:0i 
Vet du att Väp: dU :P^% 



den väl du tror , 

kom ofta till hans samtal; 

ty ris väx^r 

och högt gräs på den väg) 

som ingeq trampar. 

XI. Vi rådom dig &(?. 
godan man dig välj 
till omgängs-lagnad 
och trö^te-rsanger lär för 
lifyet. , 

lö. Vi rådom dig*&c. . 
Vare du aldrig 
lo re din vän 

^tt Y^nskap svekfullt bryta.; 
Sorg fräter hjertat, 
om iri#;|nen ingen jeger, 
hon sägft; kan hvar. tanke* 

j3. Vi rådom dig &c. 
Ord skifta ^ 
skall du aldrig 
med fåvitsk dåre; 
ty af ond man 
skall du. aldrig 
fä lön lör godhet; 
men enrgpd man 
dig . stadfästa skall ; 
i ynnest och, ärar^- 

i4. Vänskap är då stif- 

när- någon ^år att säga 
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en annan hvarje tanke; åt det cfnda 

allt 8r bättre, var aWrig glad; 

an att svekfull vara? men lät det goda om dig 

Pen ÄT ej vän, som allt spörjas, 

till nöjfes talar, 20, Vi rådom dig &c. 

ib. Vi rådom dig &?b. Upp skåda 

Tre ord skall du ej 

^kall du ej i striden - - - 

jned oHd manj träta; ax. Vi rådom dig &o. 

•fta dröjer den bättre Om du vill en god qyinn» 

då dm sämre draperi till gläd|e samtal vinna, 

16, Allt är ock vanskligt, och fögnad deraf njuta; 
cm dervid du tiger, fagert skall du loiva ; 
då blir iör feg du hållen^ och låta fast Wifva: 
andra dagen ej någon ledsnar godt att 
lät du hans anda fara, njuta, 
peh hämma så Wand folket as. Vi rådom dig Scc, 

lögnen. att varsam vara, 

17, Vi rådom dig &c, dock ej förvarsam: 
skomakare var du e| mest varsam var vid dryo-' 
och icke spjutsmed j kom, 
om ej dig sjelf du är det; ocfi hos en annans hustra; 
$kon blir illa gjord och än för ett tredje, 

och spjutet snedt, att dig ej tjyfVar dåra; 

då dömmes illa om dig, 23. Vi rådom dig &c; 

18, Vi rådom dig] fecJ' till hån eller löje 
livar något t)ndt du känner haf du aldrig 

få kalla du del ondtt . en kommande främling/ * 

idin; fiende gif ingen frid; ofta ej noga. veta, 

jg. Vi rådom dig &Ci do som inno titta 
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h yad folk de äro^ som komma 
Det gifs ej en maa så god, 
att felet ej följer; 
ej så dårlig att tOl intet 
han duger, 

a4. Vi rådom dig &c* 
Le aldrig 
ät gråhårig talare, 
ofta är godt fayad gamle 

tala: 
Oila ur skrynklig mun 
Tisa ord komma, 
af dem som ussla gå 
for hvars mans dörr, 
och vistas bland de ringa« 

25. Vi rådom dig &c. 
Fråmlin|[en banna ej. 



eller på porten drif; 
Var god mot den arme? 
Starkt är det trä, 
som röras skall, 
att ^öppnas iör alla. 
Gif du en penning 
och det Aall dig skaffa 
hrars mans lof hos folket 

26. Vi rådom dig fcc. 
der öl da dricker 
dig fotfäste skaffa; 
ty jorden tar 'emot ruset 
och elden sjukdomen » -s 

ax trolldomen , 

och hämnden skall fortroé 
åt Månen< 



in. RUN-TALEN. 



A vindsusande trädet 
vet jag att jag hängde 
fulla nio nätter: 
af spjnt sårad 
och gifven Odin, 
löig sjelf helgad: 



Ä det träd, 
aom ingen vet 
af hvilken rot det rinner. 
3. Man fostrade mig e| 
med bröd ell' hornetsj 
<iryck: 
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Neder j^g tryckte, 
upptog jag Runor 
och gråtande lärd« dem: 
«å föll jag sedan dädan* 

5. Fornsänger nio jag . 

lärde 
af den visa sonen. 
Dölthorn Bestlas fader; 
och en dryck jag fick, 
det dyra mj{>det3, 
i Odreyrer blandadt. .\ 

4. Då började jag blifv^ 
Ti», och lör visdom prisas^ 
växa och tri£vas; 
Jag orden mig . . 
af. ordens ofd ledde j 
jag verk för mig 
af verks verk uppsökte. 

5« Runor skall du finna 
och förklarade stäfver, 
ganska stora stäfver, 
mägtiga stäfver 
som Fimbulthul skurit 
och de heliga Magter gjorde 
och Gudars Höfding ristat. 

6. Odin bland Åsar, 
men för Elfvorne D valin, 
Ejain för Dvergarne^ 
Alsvider för Jättar . 
och sjelf jag ristat några. 



' 7. Vet da bur* ristas 

^ skall? 
Vet du hur' tydas - skall? , 
Vet du hur' tecknas skalj? 
Vet du hur- pröfvas skall? 
Vet du hur' bedjas skall? 
Vet du hur' offras skall? 
Vet da hur' sändas skall? 
Vet du hurf öda^ skall? 

8. Bättre är obedet 
än lör Inycket affradt; 
alltid gåfvan ser efter lö- 
nen : 

Bättre är att intet sända, 
än för mycket öda. 
Så ristade Odin 

för menniskohbpea 

der stod han upp, 
då han kom åter. 

9. Ett qväde kan jag 
det kan ej Furstens qvinna, 
och ingen nien^skoson: 
Hjelp heter det, 

och hjelpa månde 

vid din sak, dina, sorger 

och plågor alla. 

lö. Ett annat vet jag, 
det gagnar människor 
som vilja läkare vara. 
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fly- 



11, Det tredje kan jag, 
om mig görs stort faehof, 
att binda min fiende: 
äggen jag slöar 
för min ovän 

att ej hans svek, ej vapen 
biter. 

13, Det IJerde kan jag, 
Qttk man mina lemtnar 
med fjättrar belägger, 
jag så qväder, 
att jag gånga må, 
af fötterna ^ättrarne kastar, 
af händerna banden» 

iS. Det femte kam jag, 
om pilen farligt skjuten 
jag ser i hären fara, 
så snabbt han ej flyger, 
jag honom ej stadnar, 
iår jag den blott i sigte. 

i4. Det sjette kan jag, 
sårar mig en man 
på råa trädets rötter, 
och den man ' 
som ondt mig qväder, 

dem skall mehn fräta, förr 

/ ... 

an mig, 

i5. Det sjunde kan jag, 

ser jag högan sal 

öfver husfolket låga, 



ej brinner den så vfdt ' 
att jag ej honom ^bärgar; • 
den sång kan j%-qiäda. ^ 

16. Det åttonde kan jag» 
som allom är - 
nyttigt att lära: 

hvar hat uppväxer ^ 

bland koiiungä söner, 

det hastigt kan jag: dämpa.- 

17. Det niond# kari jag,* 
om nöd mig tvingar, - ' 
bärga mitt skepp å floden:, 
vinden jag tystar • - 

å, V9gen . 

och hela hafret lugnar. 

18. Det tionde. kan jag,» 
om jag ser trollen 

å luften leka, ; 

jag så kan göra, 

att de vilse iai^a, 

från sina egna kroppar, 

från sina egna sinnen. 

.19. Det elfte kan jag, 
om långpröfvadé vänner 
"jag föra skall till 'striden, 
under sköld qväder jag, 
så att de med seger fara, 
oskadde striden tili, 
oskadde striden ifrån, 
oskadde från alla.ställen. 
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OM RUN - TALEN, 



so. Det tolfte kan jag, 
ger jag i trädet uppe^ 
aväfva hängande dödman, 
så jag ristar 
och i Runor skär, 
att mannen kommer 
och med mig talar. 

21. Det trettonde kan jagy 
om jag å ungan man 
gkall vatten ösa, 
att han ej månde falla, 
fest uti strid han kommer; 
lör svärd skall han ej digna. 
23. Det fjortonde kan jag, 
om jag för menskohopen 
skall Gudar tälja: 
Åsar och Elfvor 
alla kan jag skilja, 
det kan en ovis icke* 

25. Det femtonde kan jag 
4et qvad Thjodrörer, dver- 

gen, 
ftr Dellings dörrar: 
kraft qvad han Asarne, 
framgåjig åt Elfvorno 
och Odin vishet 

^4. Det sextonde kan jag> 
vill jag af höfvisk mö 
glädje och ynnest njuta; 
hvitarmade Tärnans 



hug jag till mig vänder; 
hejia hennes själ förändrar* 
25. Det sjuttonde kan jag, 
att sent skall från mig skiljas 
den älskliga mö: 
Dessa sånger 
skall du, Lodlafner! 
länge sakna : 
dock är dig godt om dni 

dem känner^ 
gagnande om du dem l&^er^' 
och nyttigt öm du ernår den?. 

96. Det adertonde kan jag. 
det aldrig jag lärer 
en mö eller mans qvinna^ 
allt är bättre, 
som ensam man käoner; 
(det följer sångens slut) 
om icke henne enéam, 
som mig i fanmen sluterj 
eller är min syster- 

27. Nu är den höga sångeq^ 
i höga salen sjungen, 
och kring den höga sal: 
för menskjo-söner nyttig 
för Jätte-söner skadlig: 
Hell den, som qvad den, 
Hell den, som kan den, 
Hell den, som fattar den, 
Hell den, soxn honom hörerj 
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VAFTHRUDNERS SÄNG, 



Odin: 

ty mig lyster fara, 
att Vafthrudner råka: 
mycken längtan 
har jag att i fordeo visdom 
med den mycket vise Jät- 
ten tala. 
Frigg: 

2. Hemma blifVa 
jag Härfadren yille råda; 
uti Guda-borgen; 
Ty af jättar ingen 
kan jagj'ämnstark minnas 
jned Vafthrudner vara, 
Odin. 

5. Mycket har jag rest, 
mycket jag försökt, 
många krafter utrönt; 
Nu jag vill erfara 
hurudan hemsed är 
i Vafthrudners salar^ 



Frigg: 

4. Hell Dig! då dn far; 
Hell dig! då du återkom-: 

mer, 
HeU Dig, af Asynjorl 
Mägtigvare du i snille', 
när du, vår och verldens 
Fader! 
går att ord med Jätten 
skifta 

5. Så for Odin hän^ 
den mångkloka Jättens 
ordvishet att pröiva: 
Till den sal han kom^ 
Ymers Fader egde; 

in der Odin trädde, 
Odin: 

6. Hell Dig, Vafthnidner! 
nu är jag i salen kommen^ 
att dig sjelf £å råka: 

Det jag först yill veta, 



Digitized by 



Google 



5o VAFTRUDNERS SÅNG. 

om du kunnig månde vara, tale hvad som hofves, eller 

eller mest bland Jättar veta* tige : 

Fafthrudner: mycket taladt, vet jag 

7. Hvem af män är det, lUa gagnar den som kommer^ 
som uti min sal till den som är kall i si- 
mig m«d ord tilltalar? dan: 
ut du aldrig kommer J^afthrudner: 
ifråa våra salar, 11. 6äg du mig Gång- 
om du icke visast månde råder! 

vart. (medan du på goftVet 
O dim vill din lycka pröfva) 

8. Gängråder jag heter; hur den hästen namnes, 
nu ar jag af resan bommen som hvar dag framförer 
törstig hit i dina sakr, gfy^r menskosöner? 
gästfri bjudning jag behöfverj Gångrdder : 
(länge har jag farit, ^3^ Skinfaxe han heter, 
Jätte!) och att hos dig gästa- gom den klara dagen förcr 

^ Fafthrudner: öfver menskosöner, 

9. Hvi irkn golfvet Gång- den hästen bäst 

råd! bland alla hästar anses; 

talar du till mig? mahu utaf honom evigt 
sätt dig ned i. salen I lyser, 

sedan må vi fresta, Fafthrudner: 

hvem spm vet det mesta, ij. Säg du mig Gång« 
gamla Talarn, eller komne råder! 

gästen. (medan du på golfvet 

Gdngräder: vill din lycka pröh^a) 

10. Fattig man hvad den hästen heter, . 
då tiU rik han kommer som östan drager natten 

öfver blida Magter? 
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Gdngréder:^ 
i4. Hrimfaxe han Heter 
Som östan drager natten 
öfver blida Magter: 
fradgan från sitt betsel 
han fäller livar jmorgon, 
deraf kommer dagg i dalar. 
V ajthrudner: 
i5. Säg du mig Gång- 
råder &:a 
hvad den ä månd' heta, 
som emellan Jättars söner 
och Gadar, Lndet delar? 
Gångråder: 
16, Iffing heter floden 
som mellan Jättars söner 
och Gudar landet delar: 
och öppen hon • 
skall flyta alla verldens 



jar; 

is pä den å skall aldrig 
vara. 
Vnfthrudner: 
17. Säg du mig Gång- 
råder «Cc. 
hvad den vallen heter, 
der till sista striden 
Surtur. och de milde Gu- 
dar mötas? 



Gångrå^er: 
18. Vigrid heter vallen, 
der till striden Surtur 
och de milde. Gudar mötas: 
hundrade raster 
han är 'åt hvarje sida: 
den vallen dem är utmätt 
vorden. 
Vafthrudner: 
19. Vis är du o! Främling, 
kom på Jättens bänk 
och å sätet låt oss tala 

samman. 
Vid vårt hufvud, Fräipling! 
skola vi i salaa 
täfla uti snillebragder. 
Gångrdder: 
20. Säg du mig det ena 
om ditt snille duger, 
och du Vafthrudner! vet det; 
h vadan jord är k<^mmen, 
eJler högan himmel 
först? — du vise Jätte! 

Fafthrudner: 
!2i. Af Ymers kropp 
värd t jord skapad^ 
men utaf benen berg? 
Af den rimfrusna Jättens' 
hufvudskål, himlen. 

men 
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men af haiv blod blef haf- 
vet 
Gdngrdderi 
23. Säy du mig det atidra^ 
om ditt snille duger 
och ' du Vafthrudner! vet 

det: 
hvadan månen kom, 
som far verlden öfver, 
eller solen, likaledes? 
Fafihrudner: 
33. Mundilfbre heter 
Månens fader, 
fader, ock åt solen i- 
himmelen onkring 
^e hyar dag månd hasta 
menniskom, att åren tälja. 
Gångråder: 
94. Säg dn detta tredje, 
efter vis du namnes, 
om du Vafthrudner! vet 

det: 
hvadan dagen kom, 
•om far verlden öfver, 
jeller natt. med mörker? 
yafihrudneri 
5ib. Dellirig heter 
Pagentf läder, 
men af Nörye Natt Sr bur 
rens 



de blida Magter 
Ny och Nedan skapte; 
menniskom att åren tälja» 
Gdngråden , 

s6* Säg du mig det ^erdc^ 
efter vis du namnes, 
om du Vafthrudner! vet 

det: 
hvadan vintren kpm, 
eller sommarn varma 
bland d6 visa Magter? 
yafthrudneK^ 

37* Vindsval så heter 
Vintreos fader, 
men Svasuder Sommarns: 
under årens lopp de tpenne^ 
skola evigt fura 
till dess Magierna upplösas* 
Gångråder: 

38. Säg du detta feqtey 
hvilken äldst bland Asar^ 
eller Ymers slägte, 
vardt i tidens början? 
Vafthrudner: 

29. I en längd af vintnff 
innan jord vardt skapad, 
då blef född Bergelmer, 
Thrudgelmer dass Fader 

irar 
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55 



men Örgelmer 

var deras aiie-fadeti 

Gdngrdder: ' 
So. Säg du detta sjette, 
^ftef vis du namnes j 
otn du Vofthrudner ! vét 

deti 
Otti ÖtgélmerÉ to^prurig 
ibland Jättars söner 
först? du vise Jätte! 

P^aJthrUdnert 
5 K Ur Eli-våger 
•tänkte étterdroppal*, 
vä:x:tej tills det Vardt en 
Jätte; 
mfeti gnistor deraf flögo 
fram Ur söder-hemmen, 
då gafvärmenlif åt frosten 
G.dngräderi 
52. SSg du detta sJUnde, 
bur den bålide Jätte 
aflat barn, då ännu icke 
iian af Jättekvinna fägnad 
njutit? 
Vafthrud,ner\ 
SS. Under axeln växte^ 
,«ägs det, på Hrimthursen 
son och mö tillsammabt 
ibonom en sjelfstandig 



'son den ena foten 
, med den andra födde.' ' 
Gdngråden 
S4. Säg mig då det åt- 
tonde 8cc, 
hvad du minnes först, 
eller tidigast lärde? 
mycket vis är du, o Jätte! 
Vafthrudneti 

35. I en längd af vintrar , 
inn^an Jord vardt skapad ^ 
då blef född Bei:^elmer^ 
det jag tidigst lärde j 

han den vise Jätten 
på en båt blef bäi^ad. 
Gdngrddert * 

36. Säg du mig det nion- 

de SCc« 
hvadan vinden kommer, 
som far vägeri öfver; 
honom ingen men^ska skå- 
dat? , 
t^afthtUdner: 
Sj. Hrösvelger så heter 
Jätten, som vid himlens ände 
sitter uti Ömahamnenj 
hi hans Vingat 
säges vinden 
öfver verlden kon^ma. 
3 
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VAFTHRUDNERS SÄNG^ 



Vafthrudner: 
53. Ulfven sluka månde 
verldens Faden 
Yidar skall det håmiHiv 
Han de kalla käftar 
klyfva månde, 
iå tiU ftUida b«n går möt 
ulfven. 

Odin: 
64. Mycket har jag rest^ 
mycket jag erfarit, 
många krafter utrönt: 
Hvad mälte Odin 



sjelf i Sonens ora 
för^n å båt, han steg? 
Vafthrudner: 
55. Ingen man det yet, 
ikyad i tidens början 
du din 6on Lörat sade: 
Jag med fega läppar 
om min urtids kunskap taltt 
och om Gudars ursprung* 
Nu min vishet är 
emot Odin pröfvad vor- 
den. 
Du är evigt visast uppå 
jorden!. 
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GRIMNERS SANG, 



xlrodunger konung cgde två »oner, och het den ene 
Agnar, men den andre Gejiöder. Agnar var tio vin- 
trar och Gejröder åtta. De rodde båda ut i en bat 
med sina drag till småGske, och vinden dref detn ut 
pä hafvet. I nattmörkret stötte de på land^ g>ngo «PP 
och funno en bonde, der blefvo de öfver vintern. 
Gumman upfostrade Agnar, men mannen Geiröd, och 
underviste honom. 

Om våren gaf mannen dem skepp och när han 
och Gumman följde dem till stranden , talade han nå<- 
got afsides med Gejröd. De fingo vind och kouimo 
till sin faders hemvist. Gejröd stod i framskeppet, han 
Ippp upp å land men sköt skeppet ut och mal te .-"Gäck 
nu dit, som de små taga dig**. Skeppet dref till 
hafs. Men Gejröd gick upp i byn, och blef han der 
väl emottagen; hans fader var då d?d, vardl så Gej-. 
röd till konung tagen, och blci en gäten man. 
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Odin och Frigg suto i Hlidskjalf och skådade 5Cr 

Ter till vcrlden. Odin mälte: ''ser du Agnar, dinfos-» 

terson, hvar han föder barn med Jfätleqvinnein i liäl-r 

len, men min fosterson Gejröd är konung och sitter 

nu rid riket,^ F^^ifig säger; "I^aq §r en mat- niding 

så att han uthungrar sina gäster, om h^n lyckcr 

att lör ni§nga l;omma.'' Odin sade (Ut 4ett^ var den 

största psanning och de höllo ett vad om detta måii 

Frigg sände Fulla, sin xjskf Örande mö, till Gejröd och 

h(id kqnungen tPgft »ig tiH yara, (^tt ej bli förgjord i\£ 

en troUkunnig xne^n spm var i landet kpmnifn och np^ 

gaf det märke pä hpnom att ingen hund var så ra-r 

sande att han j)å ho^om löpa månde. Men det vaj: 

det osannas^le föregifyande ^ft Qejröd icke skulle var^ 

?n gästmild mjin; dock lat han gripa den man, son^ 

hund^ne i(;ke yillp öfverf^ll^i: han var klädd i en bl^ 

kappa oph nämndes Grimner och gaf ei mer besked qiq 

^ig^ f^istän man honpm sporde^ I^onungeq lät I^ononx 

pina till ^tt s^ga det och satte hoi\oa\ mellan dubbl^ 

^Idar och 5aU han så \ åtta niitier^ 

Gejröd konupgen h^ide då exk san, tio yinirar ^ 
gamiipral, aom het Agnar efter Ixixim broder. A^^najr , 
gick till Grimi^er och liieklp Jiqnom plt hqrn h\llt a^ 
dricka, och sade^ att konungen gjorde illa^ spm lätpi^ 
XisL honom saklösan. Grininer drack deraf; dä var elr 
den så långt kpmm^n att kpppan branq i:rin^ Grini;* 
ner: Han q^vad: 
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t. Het ar du O Hripud! 
ftkioirar alltför mycket 
lät oss skiljas^ Låga! 
håren svedas, 
fast i luft jag bär dem 
kappan kring mig brinner. 

3. Åtia nätter satt jag 
mellan eldar här, 
der mig mat 
ingen menska bjöd^ 
utan Agnar blott ^ 
Gejröds son, 
han spm råda skall 
ensam öfvcr Göthalanden, 

3. Säll du lefve, Agnar! 
ty dig lycklig bjuder 

'hjeltars Hofding vara: 
aldrig för en dryck 
skall dig bättre 
vederguUit varda. 

4. Heligt landet är, 
som Jag ligga ser 

nära Elfvors hem och Asars; 
men i Thrudhem 
Thor skall bo, 
till Magtemas uplösning, 

5. Ydalen så hdter, 
d«r sig UUer hafver 
låtit bygga salen: 
Alfhem Gudarne åt Frejr 



uti tidens början,' 
såsom tann-skänk gifvit. 

6. Tredje boningen är det 
bvar de blida Magter 
salen^ silfvertäckte: 
p alajkjalf sä heter 
salen den sig Vale utvalt 
uti tidens början. 

7. Sdqvabech den fjerd«, 
der de böljor svala 

of ver kunna brusa: 
Odin der med Saga 
dricker alla dagar 
glad, ur gyllue käril. 

8. Gladshem är den femte; 
der guUskimrande 
Valhall rymligt ligger: 
Odin der sig kårar 
hvarje dag 

vapendöda männen 

g. Mycket ödkändt är 
dem till Odin komma, 
att hans sal få skåda; 
tak af spjutskaft räffiadt, 
sal med sköldar täckt 
brynjor å dess bänkar bred- 
de. 
10. Mycket Bdkändtäry 
dem till Odi;: komma, 
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att hans »al få skåda: i5. Tionde är GUttrtir^ 

der en Varg står bundeu han pä guH är grundad 

fratnlör västan-dörr täckt med silfver, ätvw; 

och en örn deröfver sväfy»ri Forsäte beboc den, 

11. Thrymhem HT den flestan dag 

a jette sämjar alla saker, 

der som TThjasse bodde jg. Nvotun den elfte, 

han, den starke Jätten: jer iig Njörder hafyer 

men nu Skade bor j^tit bygga salen? 

Gudars brud, den skära, ^^^^ jVlanhems Höfding, 

i sin faders fordria boning, j^^^^ ^^^^ mehn-löse 

i^2,Breidahlici;den»iunå^ hög-timradt Tempel eg w 

der sig Balder hatVer ,^^ HSg^ ^g^^^^ g^^^j 

lälit bygga aalen; ^^^^ ^eh ris 

å det land, . pä Ficiars land: 

der jag ligga vet ^^^ ^jg s^j„^„ ^gnj^^ 

minsta skad^-runor. ^^^ ^f hästena rygg, 

i3. liiminbors den ht- j^^,^ ^j„ faders-hämnden. 

1 1 .. xj^-^^ 11 '8. Andhrimner lägger 

och der säges Hejmdall . ^, ,. . ,..,,., ^^ , 

, , , ... ■^. 1 Eldhnmner kattiln, 

helgedomen loresia; / . * 

j n^ 1 \T'\4 ^.. oio/l Sährimner att kokaa 
der Guda^Vaklarn glad, • 

. . , t -' det bä.sta ffäak; 

1 sm lugna bonmg, . 

j . , -I * A tnen la, det veta 

dricker mjodet goda. 

\ tjr^j, r « 1 . hvad Etiheriar äta. 
i^.Falhvaug är den ni- 
onde, '9^ ^^»"^ ^^'^^ *'''^^ 

der i salen Frei ja föder den st rid va ne, 

råder, säten att utdela: herrlige Härarnes Gud: 

hälften af de fallne nicn utaf vin allena, 

kårar hon hvar dag; d^" vapen-gode 

lialfvÄ valet Odin eger. Odin evigt teiv^r. 
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do. Hugin och Munia 
flyga livar dag 
Öfyer jordens grund 
'Uag sörjer Hugin, 
utt han ej äter kommer, 
dock mer jag saknar ]V|unm'\ 
ai. Thund floden däm^v^ 
i Thiodvitners llod 
fisken leker; 
strömea tyckes 
fördjup att vada 
for de laUnas sksror. 

aa* Valgrind Mr det, 
som för helga portar 
helig står på vallen j 
gaiQinal är den grinden , 
men det veta fil 
bar med lås bon stänges. 

23, Femhundra dörrar, 
och kring fyratio, 
sä jfig mins å Valhall .vara: 
Enheriar åttahundra 
gå ur en dörr tillika, 
när de till strids mot ulf- 
ven f&ra. 

34, Femhundra rum 
och kring lyratio 
mins jag i det välfda Bil- 

skirn: 
och af alU hus, 



timrade jag känner, 
fir min sons det stprstf. 

25/ H e i d r u n heter geten» 
som på Odins gårdnr slåndar 
och af Lä rads grenar betar 
Kärlet skall hon fylla 
med det klara mjödet; 
icke kan den musten tryta. 
96. Eikthyrner htter 
hjorten 
som på Odins gårdar »tåndar 
och afLärads qvislar betto^ 
och utaf hans horn 
dryper i Hvergelmer, 
deraf alk vatten komma: 
Dessa 'floder flyta 
kring om Gudars boning: 

07. Sid och Vid, 
Saken och Eiken, 
Svöloch Gunnthro, 
Fjörm och Fimbulthul^ 
Rin och Rennande, 
Gipulocb Göpul, 
Gömul och Geirvimul^ 
Thyn och Vin, 
Thöll ochHolI, 
Grad och Gunthorin. 

28. Vina heter en 
Vegsvinn en annan, 
Th j o d n u m a den li edje: 
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Nyt och f*8t, • 
Nön och Hrön, 
Siid.och Hrid, 
Sylger och Ylger, 
Vid o€hVån, , 
Yönd och Strond, 
GjöU och Leipter, 
de falJa mensker nära 
och se^n till Dödens bpning. 

5o. KÖrmt och Örmt 
•ch Kerlögar tvenne, 
dem skall Thor vada 
h varje dag, 
då han att dömma far 
Tid Asken Yggdrasil, 
ty Asbron 
står i låga 

och de. helga yatten sjuda. 
3^. Gläder och Gyller, 
Gler och Skeidbrinier^ 
Silfrintopp och Siner, 
Gisl och Falhofnir, 
Gulltopp och Lättieti, 
dessa hästar Gudar rida 
hvarje dag, 

då de filt dioima far«, 
vid asken Yggdrasil 

52. Tré rötter stånda 
å trenne vägar 
från Asken. Yggdrasil: 



Under en bor Hel, 
llrimihussar den andra ^ 
Människor den tredje. 

53. Ratatosk en Ickqrii 
heter, 
löpa skall han 
uti trädet Yggdrasil; 
örna- orden 
ned han bära skall 
dem att Nidhögg säga. 

34. Fyra Hjortar äroj 
som ur Häfings å 
krokhalsade beta: 
Dain och D val in, 
Duneyr och Durathron 

55. Ormar flera ligga 
under trädet Yggdrasil, 
än en ovis det forstår» 
Goin och Moin, 
de äro Grafvitners barn 
Gråbak och Gråfäll, 
Ofner och Svafner^ 
vet jag evigt skola 
trädets qvistar öda 

36. Trädet Yggdrasil 
dragfer större tunga, 
än det men^skor veta; 
Hjorten biter ofvan, 
men på sidan rulnar, 
Nidhögg fräter nedan« 
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GRiMNERs Säng: 

5B. Uriåt och Mist ^ 4o. Af Ymera tropp 
vjU jag att ni igf hornet b&a, vardt jorden skapad, 
Skeggöld och SkSgul, 
Hild och Thmd 
Hlöck och Her/]öter 
G öl I och Geirölul , 

Randgrid och Radgrid, 
och Regin leif 
d^ bära Biiheriar öi. 



it 



hafvet af hans blod, 
JBerg af; benen, 
Sk«g af håret 
aotiarhufnid«kålen himlens 
4i. Men af hans ögonbryn 
de blWa Magter gjorde, 
åt menniskorna Midgård:' 



57, Arvaker och Alsvider men af hans' hjärna 



de milde, skola 
solen drag^ 

men under deras boj;ar 
Asarne, de milda 
Magter, dolde 
Itylande järnen. 



vordo de tunga 
$kyar alla skqpte. 

43. Ullers ynnest 
och alla Gudars vinner 
den färst i elden tager; 
ty Åsar» boningar 



.38. Svalin heter $)^aWen då öppna varda, 



ioni för Solen, 

nkinaride Guden, ständar 

Éerg och haf jag vet 

brinna skulle, 

ptn ifrån han faller. 

' 59. 'SköU heter Vargen gt Nierds välgörande 

som den ljusa följer . och Ijuse son, 

till jord-famnande hafvet 

En annan namnes Hato 

är Hrotvitners son, 

nom före himkns ljusa brud qjj^j ibland A.^^an 

iketU gänga, jblond hästar Sleipner, 
Biiröst ibland broar. 



när Kitlarna borttagas. 

45. Ivalds söner gingQ 
i tidens början, - 
Skidbladner att skapa: ' 
det bästa skepp 



44^ Asken Ygdrasil 
är bland träd det bästa, 
Skidbladner bland skeppen^ 



Digitized by 



Google 



44 



ORIMNgBlS SANGSi 



men af Skalder Brage^ 
Ha b r ok ibland hökar , 
ibland hundar Q arm er. 
46. Min skepnad nu jagyppl(| 
för menskosöner, ^ 

dervid skall räddning finnas ; 
och alla Åsar 
akall det komma låta 
i Ägers dryckeslag 
I Agers säten. 

47. Jag heter Grim, 
jag heter Gångråd, , 
Herjan öch Hjalmberi, 
Thecker och Thride, 
Thuder och Uder 
Helblinde och Har. 

^8. Sader och Svipall, 
och San ge ta 11 
Herteit och Hnikar, 
Bileyger, Båleyger, 
BölverkjFjölner, 
Grimner ochGIapsvider. 

' 49. Sidhatter, Sid- 
skegger^ 
Sigfader, Hnikuder, 
Alfader och Atrider; 
med eti och samma namn 
jag aldrig nämde$> 
%^\\ jag ibr bland folken. 
&o. Jvig hos Gejröd 



kallas Gr i sin er; 
men Jalk hos Asmuhdj 
då Kjalar hettt jag 
när jag kälken drog 
och Thror på Tingen. 
Oske och Onie, 
Jafnhar och Biflinde 
Göndler och Harbard 
bland Gudar. 

5i.Svidur och Svidrer, 
jag nämndes bos Söckmi** 

mer 
och dolde jag det för gam- 
la Jättenj 
då när jag vardt 
hans berrlige Sons 
Miödvitners hane. 

53. Drucken är du Gejröd! 
har förmycket druckit, 
och af iTijöd är du besviken : 
mycket du förlorat, 
när min hjdp du mistt 
Odins och Enheriars ynnest* 

53. Mycket jag dig lärde» 
litet deraf mins du, 

dina vänner svika; 
Svärd jag ligga ser 
blodbestänkt, 
min iostersons! 

54. Svärd moget val 
skaH Odin haiva, 
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eRIMNERS SÅNG. ' 45^ 

ditt lif jag ser framlideti Vafccr och Skilfinger 

blide äro dig ej Disor, VafuderochHropta-tyr, 

Nu du Odin skådar, Göth och Jalk bland 

nalkas, om du ipägtar! , , . . Gudar, 

55. Odin ou fag nänmes, Ofiier och Stafner} 

hetle Ygger fordom, namn, som alla jag 

Thunderinnaildeésjighettb; kf img^oteoe kännerJ 

Gejroder Konung saft och fiäSé svärdet på sitt knä och 
till hälften blottadt; men då han borde att det rar O-^ 
dia, då atod haiti >upp écb ville taga bonom ifrån éldea 
Svärdet dapp ur bans hMid och £ästét vändes meå St» 
Konungen snafvade och föll franvstupåd, så att' svärddt 
•tod honom igenom^ oeh vardt det hanli bano^ Dåfor^ 
svann Odin och Agnar vår der länge Konung sedaB« 
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A,t;LV„li§*S,,.S'ÅN:G...: 



i ■ 



Ii. 



Itvia Dvetgent , ,", ,' ' 

:. i.t : .:.:P; ^ /fttt bea^ca .Itejsig iöimneif j 

U «j^aU Srcydeti fiftit ord roå. iufien bry^! 

i mitt sällsjij^p^kyipda , .; ; ^ yj&^or: , .. 

hem A breda säten} ^. . 4^ ^^g det bryl,a sfcaUj /^ 

mycket sky ödat. _ - , ., tyfdr brnden mest * 

tycks det' valj^mexi^bemmå -^g g^^ f acfer bär att råda^ 

hvilan ej skall störas* hemma var jag icke 

Thor. när dig löftet gafs, 
2. Hvilken. är, déii dér^' J^äff^Mött gifvast kan, btäncl 

Hvi sä blek om näsan? Gudar, 

var i natt du ibland dödmän? Allvisi 

Thussars skepnad 5. Hvem är denne mannexf 

tycks mig på dig Vara som for fagerglöende 

ej för denna Bruden är du flickan säges radat 

buren. Mjod ur oxens Värn 

Allpisi lär dig få ha* bjudit} 

5. Allvise jag heter, hvem har dig med gyldnt 

nedan jorden bor jag, ringar omhängt? 

understen jag hemmet eger* Thon 

Vagnetia Herrf 6. Vingthor heter jag 
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^f 



yi^hir jag färdats j 
Jag är Sidakäggs «oni 
Ej skall mot nditt minne 
linga iBÖ'h du ega, 
detta Vif skall du ej ernå. 

7. Ditt samtycke 
Bnarlig vill jag hafya ' 

och den gäfVa-erDå: 
Jag Till ega heldre, 
än undvara, 
Iden mjällhvita Tärnai^ 
Thort 
S, Moens kärlek, 
Vise gäst! 

skall dig ej bli nekad s 
Blott om alla rerldar 
du vet allt att säga; 
*om jag vill dig spörja^ 
Alli^is: 

9. Profva må du Vingthor} 
efter du är hugad , röna 
Dvergens duglighet; 
;Vcrldar alla 
nio jag kringfarit 
pch allahanda vet jag» 

10. Säg du mig då Allvis : 
Callt om menskors ursprung 



troV jag Dv^rgf 4» känner). 
Hur deil Jord hon namnet 
som för men$ko5Önerliggery 
»ti hvar.en verld? 

Alli^isi 
^ 11. Jord Uand fa^niskori 
men bland Åsar land^ 
Väg bland Vaner» 
Grönskande bland Jättar^ 
Groende.bland Elfvor, 
Grus bland höga Gudar; 
Thor: . 
id.' Säg du mig det AUvif) 
(allt om menskors ätter 
tror. jag Dverg! du känner) 
hur den hiisiliel namnes^ 
som. så väl man känner 
uti hvar en verld? 

Allpis: 
i3. Himmel ibland mtflhi 
' skor^ 
men Skygd bland Gadar» 
Vindhog ibland Vaner 
Öfververld bland Jättar, 
Fagerkléf bland Elfvor 
Regnig sal bland DvergarJ 

Thon 
i4. Säg du mig det Allvis! &;c« 
hur d^i Måne nämnea 
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48 ALLVIS'S SANa 

människorna «kåd« I Vindai» båt bknd VaiHJr, 
uti hvar en verid? Snö-hopp ibland Jäitar 

'Allvisi yindatark 'ibland Elfver , 

i5. Måne ibland menskof ^^ h<" Hel éen Dolde» 
men bland Gudar Klot, J»J«1«- 

i Hel* boning Hastande h|uL Thor: ^ 

Skynde ho« Jättar , ao. Säg du mig det AlMs! «>c, 

Glan» bland Dvärgar huru Vinden namne», 

Årataijartt ibland El|?or, »om så vida Éaf, 

TfioT' ^'^ ^^'^y ®° yerld? 

i6.SägdumigdetAHvft!l«. ^''♦'" 

hur den Solen namnes, at» Vind bland ffleiwiskor 

.menni^fcorna skåda men bland Gudaf Ströfvarn, 

»ti hvar en Tcrld? Gnyende bland hSga magter, 

AllviS' Gråtarn ibland Jättar, 

,7. Sol btodtnenniskor, och Donvandrwn ibland Elf- 

Stjernan ibland Gudar, . v, ^ . • ^°*' 

DvaUn. leksyster bland Hvin«-en, 1 Hels boning. 

Dvergar, Thor ' 

Fager-rondel ibland Elfvor, sta.SägdumigdetAllvisI&c. 
Evig-glöd bland Jättar, bui-u Lugnet nämnea 
Verldsljuå iUind Åsar. som »kall hvila 

, Thar: Öfver hvar en verld? 

18, 8»g du mig det Allvis!&c Allvis 

hur de Sky»" nämnas a5. Lugn bland menni^ 

aom med skurar blandat '^» 

Hti hvar jen verld? men hland Gudar Läger, 

Ällvia: ' Vindens flyckt bland Vanerj 

. 19. Skybkad menniskor Het^a ibland Jättar, 
man bland GudarRägnhapp, i»®n 
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ALLVIS^S SÄNG. 49 

Dagsättning bland Elfvor, Thor 

Dagensvä3ende blandDver- ^g^ säg du mig det AHm ko- 

&^^^ hur* ett Trädnämneg, 
Thor som på jorden växer, 

is4. SägdumigdetAllvis&a. uti hyar en verW? 
huru Hafvet namnes, Allvis. 

hvarå mendtor segla, ^g. Träd bland menmskor, 

uti hvar en verld? ,n^„ bland Gudar fältets hår, ^ 

All vis. Bergsäf ibland Heb män, 

25. Haf bland Ménniskor, Bränsle ibland Jättar, 
men bland VanerYtjämn, Fager-armad ibland Elf vor, 
Våg bland Vaner, Spö bland Vaner. 

Ålhem ibland Jättar, Thor. 

Vatten-stöd bland Elfvor , go. Säg du mig det Allvis &c 
Hafedjup ibland Dvergar. huru natten namnes, 
Thor. Nörves dotteu: kallad, 

26. Säg du mig det Allvis &a ^^j j^var en verld? 
huru elden namnes, All v is. 

som för menskor brinner 3 1. Natt bland menniskor, 

uti hvar en verld? men bland Gudar Hiild, 

All p is. Ij^vi ibland de helga Magter, 

27. Eld bland menniskor» ^^J"^ ^^land Jättar, 
men bland Åsar Gnista, Sömnfrögd ibland Elfvor 
Vå<^ bland Vaner, Drömmars mor bland Dver- 

Slukarn ibland Jättar, Thor: gar. 

men För tärar^n ibland Dver^ S^. Säg du mig det All vis &:o- 

gar, hur' den Ääd heter 
Herjar'n uti Hel» Vomqg. ^^^ s^* *t menskosöner, 

uti hvar en VQrld? 
4 
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5« ^ ALLVIS'S SANG. 

Alli^is: jjjgjj bland Gudar Dryck, 

53. Säd blamd menniskor, -^^^^ h\må Vaner, 

men bland Gudar li.orn, Klarlag ibland Jättar, 

Växt bland Vaner, j^jgj j Hels boning 

Föda ibland Jättar, Dricka ibland Suttung söner. 
Mallt bland Elfvor, Thor: 

Nedböjd uti Hels boning. 56 Uti en mans bröst 

Jhor: jag aldrig funnit 

34. Säg du mig det Allvis &c flgj.a forntids ord; 

hur det Ölet namnes. Dig med mycken list 

som menniskorna dricka, dårad jag förkunnar, 

uti hvar en verld? Du här uppe, Dverg! 

Allvis: är af dagen gfverkommeili' 
55. Öl bland meuniskor, solen ren i salea skiner. 
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VI. {HYMIS QVIDA) 



^ HYMERS QVÄDE. 



Jb ordam Gudfifrne 
gästning t^Qgo, - 
druöko tillsamxnan, 
och nöjde voro: 
Vig-qvastar skakade; , 
och offerblod skådade . 
men funqo lips Äger 
brist pä kittlar. 
2. Satt bergba'n d.ei? framme' 
glad aom ett barn, 
mycket lik 
Myskblindes son; 
Odins ättling 
såg stint i lians oga: 
^Da skall åt Gudai^ ofta 
''dryckesgille göra". 

5. Sorgtalande mannen 
gaf Jätten bekymmer, 
snar hämnd han beslöt 
'mot Gudasrne: 



då bad han Thor 
sig hämta en kiUel 
'Meri åt Er alla 
'X)I j^g brygger". 
, 4. Ej någorstädes 
de Herrlige Gudar, 
och ej de heliga Magter 
kunde det finna: 
till dess« af trohet 
Tyr gaf rådet, ' 
det kärkomna dyraj 
och Thor det förtrodde: 

5. ''Den hnndrafallt vise 
Hy mer bor 
vid himlens . ända 
östan för Elivåg, 
min fader bo}d; 
en kittel han eger; : 
e^t rymligt käril^ 
mils- djupan^. 
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HYMERS QVÄDE. 



6. 'Tror du vi erhålla 
must- sjudaren''? 

"ja stallbroder! om vi 
list använda'' •— 
Så gingo de fort 
den dr.gen fram 
frän Asgård till dess . 
de koinino till Jättens. 

7. Å stall han satte 
de hoinfagra bockar; 
så till den sal de gå 
»om Hy ni er egde: 
sonen der fann 

så led en qvinna, 
hulvuden hade hon 
hundrarle nio.5 

Ä. Fram gick en annan 
helt kiSdd i guU, 
med ögoabryn fagra, 
bar mjöd för sonea: 
"Jättars, ättling! 
"bakom kitjtlame 
"vill jag Er fiätta, • 
*'hugfulle tvenn©} 

9. "Ty mången gång 
>^är min hus\jond© 
^'nidsk mot gäster 
♦'och gnyr af ondska'^ - 
Men vanskapad 
grymme Hymer 



sent vardt färdig 
hem från jagten. 

10. Gick in i salen, 
is-bergen klungo, 

och var hans kindskog 
islupen mycket; 
"Var välkommen, HyAierI 
"god i lynnet, 
. "nu är sonen kommen " 
l'lill dina salar, 

11. "Den vi väntat 
'•från resan långa: 
"Honom följer 

''vår rycktbare fiende, 
"men skornas vän, 
"Vepr han beter. 
- 12. ''Ser da, vid gafiea 
"af salen, hvar de sitta, 
* "står. pelarn för dem', 
"så de sig skydda^' - 
Sönder sprang pelarn 
vid Jättens blick, 
och i tu 
brast en bjälke. 

i3. FöUo af bjälken, 
åtta stycken, 
och af dem en hel, 
välsmidd kittel: . 
Fram trädde de, 
men gamle Jätten 
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53 



sin fiende 

med ögonen mätte. 

1 4. £j anade lionom 
godt, då han såg 
Jättqvinnors Sorg, 
i salen kommen: 
Der vordo tjurar 
trenne tagne; 
och Jätten b|öd 
fort gå att koka. 

i5. Hvarje gjorda de 
hufyudet kortare 
och å elden 
buro dem sedan: 
Sifs man ensam 
. åt upp med allo 
två af Hymern oxar, 
förr'n han gick att sofva. 

i6. Tyckte den gamle 
Hrungners f rände 
Hlorides aftonvard 
fullgödt mål vara: 
nästa afton 
"månde vi trenne 
af fiskemat 
lå lefva'!. .^ 

17. Thor sade sig vilja 
å vågen ro, 
om starke Jätten 
bete gåfve: 
^Gack du till hjorden^ 



"tror du dig till det. 
/^^Bergfolkets krossare! 
''bete- att söka. 

i8. "Dét kan jag Uti ka 
/'att dig månde 
"agn af oxen 
*'lättlangel varda: 
Hurtigt Svennen 
snodde till skogs, 
der en allsvart 
oxe stod' för Jionoin. 

1 9. Thor, Jättarnci Bane 
afbröt tjuren 

de båda honlens ' 

höga fäste: 

"Verk tlina 

*'mycket sämre tyckas, 

"kjolars Höfding! 

^'än om du stilla sutte". 

20. Bocka-Drotten 
bad Apornas ättling 
vidare löra 

Plank -lolan {bdten) 
, men Jätten 
sade ringa var^ 
sin lust, 
att längre ro. 

21. Upp drog Hy mer, 
den bolde, modige, 

på en gång tvenQe 
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HYMERS QVÄDEj 



hvalar å atigeln: 
Men i bakstäf 
Odins frände 
Thor med slughet 
gjorde sig vad. 

22. Oxen* hufvud 
på kroken satte 
Men'sko-bergaren , 
Ormens Bane: 
Nappade på agnen 
Gudarnes af sky, 
som nederst alla 
land omgjoi^dar. 

25. Drog djerfllga 
den dådige Thor 
ettergi ansande Ormen 
upp till skeppsbord: 
slog med hammarn 
huivudsk allén, 
den slygga ofvan, 
på Ulfvens stallbror. 

24. Klipporna dönade, 
hedarne Ijöto; 
den gamla jorden 
trycktes tillsamman: 
nedsönk sedan 
fisken i hafvet. , 
Ej var Jätlen glad, 
då de åter rodde, 



så att brådt 
Hymer icke talte.^ ■ 
28» Svängde årfth 
i annat vederstrek: 
''Nu må du göra 
"haUt verk med mig; 
"att du Hvalarne 
'bar till gården, 
"och flytande gumsen' (fta- 
>'läster i landet. ten) 

26. Framgick Hloride, 
grep i stat 

drog skeppet å land 
med kjÖlvatten, 
åror och öls-kar: 
bar till gärden 
Jättens haf-svin, 
slog det midt igenom 
Bergboens kittel. 

27. Men ändå 
envis Jätten 

om mandoms rön 

tratte med Thor: 

*'Ej är man stark, han sade^ 

"fast krafteligen 

*'nian kan ro; men väl 

"om du denna bäsarn krossar 

28. Men Hloride när 
han fick i handom bagar'n 
slog han i tu 
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branta klippan; 
slog sittande Ibägam ■ 
pelarn midt igenom, 
dock bars den för Hymer 
hel tillbaka. . , ^ 

2g. Tills' den frida 
Väninnan dem lärdg^^ 
önskliga rådet, 
det enda hon visste: 
''SJå mot Hymers skalle, 
''den store Jättens, 
"den är härdare 
''än bägare alla. 

So. Stark reste sig å knä 
Bocka-Drotten , 
forsatte sig helt 
i Gndakraff; 
hel ble^ Jättens 
hjelmblock {hufvud) ofvan^ 
men rämnad 
runda bägarn. 

5i. "Mycket godt jag vet 
"från mig gånget, 
''när jag bägar'n ser 
'a mina knän- plattad". 
Så den gamle sade, 
"nu aldrig mera 
"kan jag «ga: 
"Öl! du är för hett". 

52. "Nu står att iörsöka 



"om J kunnen 
^'kitteln bära 
"ut ur salen: ' 
. Tyr försökte 
två resor röra dten, 
men stod hvar gång 
oröjrlig kitteln. 

33. Modes Fader 
fick i brädden^ 
golfvet midt igejnoni 
han trådde i salen: 
hof så Sifs man 
kitteln på sitt hufvud, 
och mot Jiälarne 
ringarne skramlade. 

54. De foro ej länge, 
förr'n Odms son ^ 
en gång 

såg sig tillbaka; 
dä såg han med Hymer 
ut holorna komma 
östan ifrån, en skara ' 
mäng-höfclade Jättar. 

35. Sig at skuldran 
hof han kitteln, 
svängde MjöUner, 
förkrossaren, framåt 
och Berg- h valarne 
dräp han alla. 



Digitized by 



Google 



56 



HYMNERS pVÄDE. 



scm med Hymcr 
koiiiDe vore. 

36. De foro ej länge , 
innan Thors 
^ock för vagnen 
halfdöd låg: 
blef skackel- djuret 
hällt på vägen; 
men det valde 
illfundige Loke. 

Sy.* Meö, det är spordt; 
(hyem kan väl, af dem 
flom tala om Gudarne, 



bättre föriäljat?) 
hvad skadestånd 
han tog af bergbo'»: 
med två sina barn 
ban bq(a fick' deriöre. 

58. Så kom starke Thor 
ä Guda-tinget 
och hade den kittel, 
som Hymer egt: 
men Gudarne skola 
hvar skördelid 
dricka ett rus, 
i Agers boning. 
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VII (^GIS DRECKA.) 

^^ERS GÄSTABUD. 



/\ger, som nted ett annat namn het Gymer, Rade la- 
gat Asarne ö]> sedan han lått den stora kitteln, såsom, 
nu är derättadt. Till deila dryckeslag kom Odin och 
Frigg hans maka. Thor kom icke; ty han var i Ö- 
sterväg; men Sif, var der, Thors maka. Brage, och 
Idun hans qvinna. Tyr var och der, han var enhäridt; 
Fenrisulfven slet handen af honom^ då han vardt bun-» 
den. Der var Niord och hans qvinna Skade, Frey och 
Freya, Vidar Odens son, Loke, och Freys tjenstehjoa 
Beygver och Beyla. En mängd var der, af Åsar och 
Elfvor. 

Äger hade två tjenare Fimafeng och Elder. Der 
var lysande gull istället för eldsljus, och ölet skänkte 
sig sjellt. Strängt Fredlyst var detta ställe. Map låf- 
vade mycket huru goda Agers tjenare voro. Loke ville ej 
höra det och dräp Fimafeng. Då skakade Åsarne sina 
sköldar och lupo med anskri till Loke och drefvo ho- 
nom till skogen; men återvände sjelfva till gästabudet. 
Loke vände tillbaka och utanför salen träffade hma El- 
der, Loke helsade honom : 
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i. Oäg mig Elder! 
forr'n ptt enda Jjät 
»fram du gångar: 
livad dryckes samtal 
Gudarnes söner 
hålla härinne? 

Elder qvad: 

2. Om sina vapen tala 
och slridsaran, , 
Gudarnes söner. 
Af Åsar och Elfvof , 
som liärinne äro 
.ingen är dig blid i talet. 
Lohe qvad: 

5. In skall jag gänga 
i dryckessalen 
och la^et skåda; 
Larm och oro 
bland Asarne föra, 
Deras mjöd med mehn blan- 
da. 
Elder qvad: 

4. Vet, att om in du går 
i Äger| sal 
att laget skåda, 
•eh mot de blida Magter 



du hädelser utowr; 
på dig de det aftorka: 

Loke qvad: 
Vet du det, Elder! 
om vi oss emellan 
ekola trätor sökaj 
rik i mina svar 
skall jag varda, 
om du mycket ordar.' 

Sedan giök Loke in i sa^ 
len och dd de^ som inne 
voro^ sdgo hpem som var 
homnien, dystnade de älta* 

Loke qvad: 

6. Lopter törstig 
länga vägen kom 
hit till denna salen, 
för att Åsar bedja 
gifva mig en dryck 
utaf mjödet klara! 

7, Hvi tigen J, 
så tungsint, Gudarl 
att J ej tala kunneö? 
säte och ställe 

mig väljen i laget, 
eller hä'n itoig drifven! 
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Brage qvizd: 

8. Sälv^ och ställe 
gifva dig i gillet 
Asarne aldrig: 
De veta väl, 
hvem de bjuda" skola 
till glada dryckesgillet. 
Lohe qvad: 

g. Mins da Odin! 
när i fordna dagar 
vi blandade vårt blod: 
En dryck, då svor du 
dig aldrig vilja taga, 
om ej oss båda buren. 
Odin qpad: 

10. Statt upp då, Vidar! 
lät ulfvens fader sitta 
vid dryckesgillet: 
att ej Loke talar 
mot oss smäde-ord, 
uti Ägers boning. 

Dci stod Fidar upp och 
Jkarikte i for LoJcc, och in- 
nan han drack ^ hetsade han 
Åsarna: * 

- %.i. Hell Eder, Åsar! 
Hell Eder, Asynjor! 
och alla heliga Gud^r! 
Den undantagen blott, 
som innerst sitter, 
Brage, der på bänken.. 



Brage qvadi 

12. Jag af mina skatter 
ger dig häst och svärd 
och med. ring dig Brage 

• blidkar j 
att din ondska icke 
Åsar må umgälla; 
gör dem icke vreda mot dig! 
Lohe qpad: 

i5. Hästar och armband 
|är du evigt båda 
bli förutan, Brage! j 
af Åsar och af Elfvor, 
som härinne äro, 
du i strid, är fegast 
och för skotten räddast. 
Brage quad: ^ 

i4. Det vet jag, vore jag 
utom Ägers sal, 
som jag sitter nu derinne, 
jag ditthufvud bure 
i min hand; så unnar 
jag dig lön för lögnen. 
Ijoke qpad: 

i5. snäll är du i* gillen^ 
så skall du ej göra, 
Brage, Bänkaskrud! 
Slå din ovän neder 
medan du är vred;' 
ej den tappi^e sig besinnar* 
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Idun qvadz 

16. Jag dig beder, Brage! 
(må vår£r barns och alla 
Enherjars slägtband gäiia!) 
att ej smädeord 

du till Loke talar, • 
här i Agers salar^ 
Loke qpad: 

17. Tig du, Idun! 

dig jag säger mankär varai 
mest bland q^vinnor alla: 
8e*n suöhvita dirta armar, 
tvagna väl, du ladie ' 
kring din broders bane. 
Idun q.vadi 
18. Ej mot Loke talar 
Jag oqvädins ord 
uti Ägers sal: 
Brage blott, af mjddet 
hetsad, vill jag stilla^ 
lrill ej att J, vrede striden* 
Ge f jon q p a di 
1 g. Hvi skall Åsar tvenne 
träta så, med ord 
såran^te,. här inne? 
.Löpt det icke vet, 
att af trolldom sviken 
han sitt lif lörverkar. 
Léohe q v ad: 
2o« Tig du Geijon! 



det vill jag förtälja, 
hiir till älskog dig 
fager Sven har lockat, 
som dig halsband gaf, 
och i famn du lade* 
^ Odin qp ad: 
21. Galen är du, Loke! 
och förvirrad, 
som till vrede GeQon retar 
ty hon känneri / 

^lika väl som jag, 
menskors öden alla. n 
Loke ^ vads, 
23. Tig dii Odin] 
aldrig du förstod 
strid bland män att ordna: 
ofta gaf du seger, ^ 

dem du ej 6ort gilFva, 
åt oduglingar. 

Odin qp ad: 
23. Vet du om jag gaf, 
dem jag ej bort gifva, 
åt de fega segren? 
sä var du alla vintrar 
underjorden nedan, 
kor mjölkande som qvinna, 
och' barn födande, 
det for en man jag kallar 
nesligt. 
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Loie q pad: 
stA. Men det sägs attSeJd 
du på Satnsö öfvat, 
for med trolldom wm en 
Valä; 
i Trollqvinno skepftad 
drog du land omkmig: 
det för en man jag kallar 
nesligt. 
Frig'g qp-adi 
sto. Edra händelser 
skolen J aldrig 
för menniskor tälja, 
eller hvad i fordna 4agar 
Jtyenae Åsar öfvat; 
gammalt allt man glömme* 
Lok e qp ad: 

26. Tig du, Frigg, 
Fjörgyns mö! • 
karl-kär har, da altid varit: 
då du Ve och Vile, 
Vidrers iqiriana! 

båfta tog i*faihnen. 

Frigg qpad: 

27, Vet' om son jag hade, 
Bålder lik, härinne 

uti Ägers sal, 

du ej utgå skulle 

i&ån Åsars söner; 

i ditt raseii du falla skulle. 



L oi é q p a d : 
28; Vill du ännu, Frigg! 

att jag skall uppräkna 

fler' tillvitelser: 

Jag dertill var orsak, 

att du alldrig sedan • 

Balder såg till borgen rida. 

Freya qp^d: 

29. Galen är du, Loke! 

att illbragder dina 

du förtal jen 

öden alla vet jag 

Frigg hon känner; 

fast iion sjelf dem ej för- 
kunnar. 
Lok'e qpad: 

,. 36. Tig du, FreyjC 

noga jag dig känner^ 

du är icke felfri; 

Åsar och Elfvor, 

som härinne äro, 

din ynnest alla njutit. 
Freya qpad: 
3i. Flärdfull är din tunga 

och dig framgent, tror jag, 

skall hon ofärd tala: 

Vreda äro Åsar 

och Asynjor dig; 

sprglig lär din hemfärd blif« 
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Loke qvad: 
52. Tig du Freya! 
giftblanderska är du, 
och med nieha bcDiängd: 
mot din Bröt med Se)d 
du de milde Magier vände? 
skamligt Freya var hvad 
du dd gjorde. 
Njord qpadi 
Litet är det farligt 
om sig qvinaor söka . 
liar och hvar en . älskllDg: 
men det är att undra^ 
hur en feg bland Åsar 
kommQn är hit in, 
och har burit . barn ! 
• Lole qvad^. « 
34. Tig du Niord! 
ostan hit, sotn gislan 
vardt du Gudar gi fy en, 
Hymers raö'r dig hollo 
till ett nesligt käril 

Njord gvad: 
55. Då så långt ifrån . 
jag som gislan gafs åt Gudar 
detta är min tröst, 
att en son jag aflat 
h vilken ingen tadlar; 
han är främst bland Åsar* 



Lfoke qvad: 
56. Stadna nu dock, Niord! 
och haf måtta; längre 
månde >ag ej dölja, 
att med syster din 
slikan. son du aflat^ 
han väl kunde väntas värre. 

Tyr qvad: 
, 57. Frey är bäst 
af alla hjeltar 
uti Åsars gårdar; 
Ej mö, ej någons qvinna 
han bedröf var; men ur bojor 
alla han förlossar. 

Loke qvadt 

38. Tig du Tyr! 
aldrig du förstod 
frid emellan tvenne stifta: 
och din Iiögra hand, 
det jag ock månd nämna, 
den slet Fenrer af dig. 
Tyr qvad : 

3g. Jag en hand har mist, 
men du^vulf^en starke^ 
stor är bådas saknad; 
väl går icke eller ulfven, 
då han Gudars afton 
skall i band förbida. 
Lpke qvad: 

4o- Tig du, T:yrl 
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det diö qviona bände, 
hon bar son af mig^ 
penning eller aln 
du för denna skymfen^ . 
usle! aldrig undfått. 
Frey qpad: 

4i. Ulfyen ser jag Hggp. 
framför forsens piynmng, 
tills Magteme gå under 
Ulbra^ds-mäatare! . 
om du nu, ej tiger,, 
ikall du näst bli bunden. 
Lohe gvad: 

43. Köpt f9r gull 
tog dtt Gymers dotter, 
ocb dht svärd så miste; 
Men då Muspels söner 
öfycr Mörkved rida, 
stackars! du bar intet sverd, 
att stridfiu 
Beygver qpacU . . , 

43. Vet, om ätt jag bad» 
såsom InguB Frey, 

ocb så berrlig bostad; 
jag dig, olyckskråka! 
skulle mindre slå än sand; 
led för led dig krossa. 
Lohe qvadi 

44. Hvad är detta lilla 
kräk; jag ser sig kröka^ 



ocb så ovist pladdra? 
Vid Freys öron 
•kall du alltid hänga 
oeh vid qvarnar skräna. 
Beygper qvadz 

45. Beygvcgr heter jag,* 
mig den snälle^ kalla 
menniskor ocb Gudar alla: 
derför fritt jag sprakar, 
att Odins alla söner 

bftr dricka öl tillsamman. 

. Lote qaadi 

46. Tig du Beygver! 
aldrig du förstår 

mat för män 'att dela: 
dig i sänge-halmen 
knypt.man kunde finna^ 
då när striden påstod. 
Hejmfiair quad: 

47. Rusig är du Lokef 
så att du är galen, 

bvi tröttnar du ej Loke? 
det vållar ru«st, 
att uppå sitt tal 
mannen icke aktar, 
Loke qvadi 

48. Tig du, Hejmdall! 
dig vardt i tidens början 
det u^Ja lif bestämdt, 
att med ryggen fugtig 
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Gudars väktare sådant varder «pordt, 

du månd ^igtvara. ' om vi våra lel 

Shade qvadi noga- tälja skola. 

49. Du är munter Löké! Ddrsteg Btyt» frhm och 
men ej länge skall du, skänJste mjbd får Loke i 
lös och fri^ så leka; fradgande bägarn och 
ty på klippor skarpa dig i^e ; 

»kola Gudar m?d en iskaH 63. Héll dig, lioke! 

sons inelfvor biAda. tag fradgande bägar», 

Loke qpad: full af gammaH mj3d, 

50. Skola mig, ä klippor att du henne eosätn 

skarpa tadelfri vill lemna 
Gudar med en iskall ibland As*s6nör. • 

sons inelfvor binda, [Han säg pd Sify ^onhu: 

var jag dock att fälla stru) Loke fattade dryc^ 

främst och modigast, e^hornet^ drack derdf och 

när vi Thjasse dråpom> quad: 

Ska de qpad : 54. Ensam vore du det; 

5 K Var Mu till att fälla om så blyg du vore, 
främst och modigast, .^^ »»ot männer oblid, 

när J Tjasse dräpten ; . ^ ^n medälskare, 
skall från miöa hof och **>^ dock äfveti Thor, 

^ gårdar ^^"^ jag väl tycks känna, 
kalla råd, den illsluge' Loke, var 4et 

till dig alllid komma. * Beyla qpad: 

Loké qpad: 55. Alla fjällar skälfva, 

6ö. Mildare i orden var du hemifrån jag tänkw 
eniot Lofeys son, Hloride å färde vara; 

då du till din bädd mig han till ro lär bringa 

bjudit j h«- 
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hdiiom åöitt häi^ inlädar bch åt öster led; 

metmiskot éth (jiXdåt alki ^ei^ dig itlgetl éedan. 
Löhé qi>ad'. v Lbke iqi>adt 

56. Tig dxi, Beyla! 6ö. öina österfäi*der 
^ll är BejrgVes ^vlona^ skall du aldrig 

Och ined mehd bemädgdt för bå^ii dodbg nämna: 

fitäilré ökyiliie ' j^e^n i haildskeilä tumme 

fäiis aldrig blaiid AsarJ dil Enhérié kröp; 

helt Hédsmutsail '^r du, Piga! dä dH tyckteä, icke Thor 
tpå horn fhof^ In och qpdd) : toer vara. 

57. Tig dti leda l*rolh Thor qi>adt 

dig skäll énälla hammarn 6u Tig dU leda Troll! 

MjÖlnet tysta irtUtiiien: dig skäll snältå hammarn 

Märda^kiiiiteh (hupudet) Mjölilet- tysta nluilnen; 

ftlår jag dig från hat^eii, ilied tnid högtä hand 

Och är då ditt lif fräiiilideti slåi^ jag dig med Hrung- 
Lbké qi>ad: tt^n^ bane; 

58. Jordens soii att hyärt béii uti dig krossas. 
Ik nii här inkonltäen; luoké ^^ad: 
1:^hotl hti gdyi* du så? 6^. LåUgäil ålder 

du det vågåi^ uké höppaé jag dock lefva, 

fiardii åiridä skall med Ul£. fast dii roig^ med hammarn 

ireii^ hotar: 

dch faad siukäi* Odin. Skrymers bänd du tyckte 

jTÄof* qpad: mycket hårda rara, 

5cf. Tig dfi leda TroUl och du kunde ingen väg- 
dig skall linällä hämmarn kost få, 

Mjölnei' munileii tystaj syallt^ men hungren väl ^ 
upp jag kastar dig bekom ändå* 
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Thor qvad: hvad mig sihliet ingaf} 

63, Tig, du leda TrolU men för dig allena 
dig skall snälla hammarn månde nt jag gånga, 
Mjölner tysta munnen; ty jag vet du dräper. 
Hrugners Bane 65. Öl du bryggat Äger 
skall till Hel dig sända, men skall aldrig mera 
ned för dödens , portar. dryckesgille göra: 

Loke qvadl Eld fortare allt 

64. Jag för Åsar qvad, hyad du har härinne 

och för Åsars söner, ofver ryggen han dig brinna! 



Efter detta fordoide sig Loke i Franångers fors» i 
Lax~skepnad och der togo Asame honom. Han rardt 
bunden med sin sons Nares tarmar j men Narye, hans 
andra son blef skapad i Varg. Skade tog en etterorm 
och fäste öfyer Lokes anlete, och dröp af honom etter 
Sigyn Lokés hustru satt der och höllt ett käxal under 
etlret^ men när kärilet vardt fullt, slog hon det utj 
mediertid dröp eltret på Loke, då ry^e han så hårde 
deryid att deraf hela ;orden skalf: detta kaUa« in| 
Jordskalf^ 
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red vardt Vingthdnf) 
i)är han yacknadé 
ibch sin hammar* 
hös sig saknade: 
hans skägg börja' skakfts^ 
lians hufvud darra 
t>ch jordens soti 
trefvadc^ kring sig; 

d. Och dessa ordeti 
först han qvad: 
^'Hör Loke! 
jag nu vill förtäija) 
det ingen vet 
pä jorden, ellei^ 
i himlen höga; 
Gudens hammare ir siiiten^N 

3; De gingQ {ill Frejra^ 
Cögra gård) 



<l)ch deéså ördeii : 

först han qvad: 

*'Diil fjäder-haniA Freyal 

tåk du .mig låuaj 

ati hammarn miii 

jag äter finner"; 

Pr^ey a qvad: 
4. ''lag skulle dig deii)emna 
Vöré han af gull; 
jag skulle dig déii gifva 
Vöré haii af silfver''-. 

6. Flög så Ijok0 bortj; 
^•'jäderbamnen hven> ; 
'TilU han kom utom 
Asä-gåraen 
dch had kom in^ol 
Jätte^landeti 

6( Satiå kulieil 
l^htymer, Jätta-Drötten; 
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sina hundar grå 
han gullband snörde; 
sina hästars mahn 
jämn han klipte. 

Thrymer' qvadi 

7. Hur: är med Åsar? 
Hur är med Elfvor? 
Hur är du ensam kommen 
i Jöti^il^eiifi? 

Loke qpadi 

S. Illa är med Åsar; 
Illa är med Elfvor^ 
Du har Hlbrides 
hammare förborgat? 
Thryrn qvad: 

9. Jag har Hlorider* 
hammare förborgat, 
åtta raster 

djupt inunder jorden r 
honom ingen nian 
hämta kart tillbaka, ' 
om håir icke Freya 
förer mig till maka, 

10. Flög så Loke bort, 
fjäderhamnen hven, 

tills han kom utom 

Jätte-landet, 

och haii kotn inom 

Asa- gårdar. 

\u Mötte honom Thor 



midt å gården, 

och dessa orden 

^örst han qvad: 

12. ''Vajm du ditt ärende 

som mödan var till? 

Säg du mig å luften 

tidender långa; 

Den sittande ofta 

i Sagorna villas i . 

ech den liggande 

aiktcr förtäljer'*- 

Lohe qvad: 
''Som mödan irar till, 
vann jag mitt ärende: 
Thrym har hanimarn 
Thursa-drotten, 
honom ingen man 
hämta kan tillbaka; 
om han icke Freya 
honom for till maka''. 

i4. Degingo att Prey» 
den fagra besöka, 
och dessa orden 
först han qvad: 
Hölj dig Freya! 
med brude-lin (slöja) 
så farom vi båda, 
till Jötunhem- ' 

i5 Vred Vardt Freya 
och flåsade^ 
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då skakades hela 
Asa-borgen; 
flög från bröstet 
i^mycket Brising; 
man-galen skulle da 
tro mig vara, 
före jag med dig 
till Jötuiihem". 

16. Asame alla 
och alla Asy/ijor 
kommo å.tinget^ 
samtal hölloj 

och derom rådslogo 
huru de åter 
Hlorides hammare 
söka månde, 

17. Dä qvad Hejmdall, 
den hvitaste Gud; 

väl framvis var han, 
som andra Vaner: 
'^Låtom oss Thor 
i Brud-lin hölja 
och med det stora 
sniycket Brisingl 

i8. Och under honom 
nycklar klinga 
och qvinnoklädnad 
kring knä'n falla 
inen å bröstet 
ädla stenar 



och hufvudbpjian 
zirligt spitsa^'. 

19. Men då qvad Thor> 
den stränge Guden : 

"mig månde Åsar 
dårlig kalla 
om jag mig hö^er 
i Brude-lin". 

20. Då qvad Loke 
Löfeys son: 

•'Håll Thor, tiUbaka 

dessa ord 

snart månde Jättar 

i Asgård bygga, 

om du ej hammarn * 

hämtar åter, 

21. Då läto de Thor 
i Brud-lin hölja 

och i det stora 
smycket, Brising: ' 
och under honom 
nycklar klinga, 
och qvinnoklädnad 
kring knä'en falla 
men å bröstet 
ädla stenar, 
och hufvudbona^n 
zirligt spitsa. 

22. Då talte Loke, 
Löfeys son: 
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.^j4g vin 0ck med 
som tjenstmo vara 
«å farom vi båcki 
till Jötunhem.^ 

23. 3tra:s;; bocVaro^ YordQ 
Iran marken tagne 
i skapklar satte, 
och månde de skyndc^: 
då rämnade berg^ 
dS %ade Jordj 
så körde "jThor 
till Jötutihem.^ 

34. på qvad Thrymcr 
Tbursii-DroUen : 
Ståndf^i* upp, Jättfir! 
och bankarne prydepji 
nu fSren Freys^ 
xnig till Brud^ 
Niords dottei^ 
fi NoMun^ 

25. Oångar å går^i^ 
gtillhornad hoskapi 

och allsys^irtH pxarj^ 
Jättens gamman: 
''Nog har jag af gul^ 
nog har jag c^f pSirlox^ 
Freija det enda 
|Lr, som mig felas'*. 

26. Tidigt pm qväll^A 

kommp 49 fram 



pch Jättaraes 31 

vardt för dem burits 

Sifs mail förtärd^ 

ensam en oxe,; 

åtta laxar 

och smårätter alla., 

som qvinnor höfdes, 

och drack 

tre tunnor m}6d. 

27. pä qvad Thrymc?^ 
Thursa-Drptten: ' 
^Hvar såg du en Brv^ 
glqpskare ^la? 

Jag ingen har s^tt 
bredare bita» 
O^h aldrig en tärna 
dricka så mycket**. ' 

28. Der satt dep spotta 
f jenstemSn 

och hittade svar 
till Jättens prd: 
^Frey^^ intet åt 
på ålta nätter 
§å trådde hon hi« 
till jatunheou 

29. HaT\ sig under lifl 
b^jde till kyssar, 

men språng tillbaka 
andalångs salen: 
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^Hvi äro så skarpa 
ögon Freyas? 
tyckes brinna 
eld ur dess ögon! 

3o. Der satt den snälla 
Tjenstemon , 
och hittade svar 
på Jättens ord: 
'Treya intetj sof 
på åtta nätter, 
så trådde hon hit 
till Jötunhem". 

3i. Inkom den stygga 
Jätte-systern, 
hon som brudskatt 
tordes fordra: 
»♦gif af din hand 
ringame röda, 
vill du vinna 
min kärlek - 
min kärlek och all 
bjertats ynnestP 

52. Då qvad Thrymer, 
Thursa-Drotten: 



"baren in Hammarn 
bruden att oflras; 
läggen Mjölner 
i Möens sköte, 
vigen oss samman 
med Vörs hand*'! 

32. Då log i bröstet 
Hlorides hjerta, 

när hanhårdsinnad 
hammaren kände: 
Thrym dräp han först,' 
Thuraa-Drotten, 
och slog så Jättens 
hela ätt. 

33. Dräp ock den gamla 
Jätte-systern, 

hon som Brudskatt 
hade fordrat: 
Hon fick ett slag 
för penningar, 
och hugg af Hammarn, 
för ringar många; 
Så Odins son 
fick hammarn åter. 



Digitized by 



Google 



• iW K.. 



HARaAf^DS SÄNG, 



■U . IJLAJJ JL. IJ 



Thor for en gäng frdn Ö$tervHg o^ä tQm titt m 
sund. På andra stranden om sundet $t0!d J^rjetiar^ 
len med sin fartost^ 



Thor rQp<^de; 

xlvem är d^n Sven bland 

syenntr, 
k andra stranden ståndar? 
Han sparar: 
9. Hvem är den Karl 
bland Karlar^ 
som ofver vågen ropar? • 
Thor qpad: 
3. För mig öfver sundet 
Jag spisar dig i morgon; 
Korg bär jag uppå ryggen, 
ej finnes bättre föda; 
jag åt på livilosfunden 
förr'n hemifrån jag gick 



sxW Qch halr^brod, 
än är |ag mätt utaf den måltid^ 
Harbard gi^ad: 

4. Med alU för tidig mödi^ 
din spis 4u rasar; 

långt ser du ej förut, 
»orglig är dip boning. 
Din moder d$d månd' yam 
Thi^r qpadi 

5. Du säger nu, 

hvad hvarjom skulle tyckasi 
mest sorgeligt pit spörja, 
att död min mor månd' vara. , 
Harbard q\^a'd: 

6. Ej liknar du 
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den gpda gSrdar trenne eger 
der du barbent slåiidur 
i yandringsni^inna skepnact; 
Pu ej en gång bar by^or 
på dig! 
Thor; 
7^ Styr du hitåt ek^n 
jja^ skall dig stället visa;^ 
men säg, hvein färjan eger 
iQm 4u vid stranden hålWr? 
ffarbarci; 
a, Hildulf heter 
den rådsnMlle m^nnea 
$(xm bjö<J niig den föra, 
)ian bor i Rådseyarsund; 
. bad mig, ej Qfverfärja 
JlMtjufyar qob Iqsdrifvar* 

blott ärb'gt folk, 

och dem j[ag iioga kände j" 

säg ditt namn? 

Qtn du vill öfver sundet fara, 

g. Namn och aU min ätt-^ 
jag dig säga inånde ^ 
\oré ja^ m saMäld; 
. Jag är Odina son^ 
Mejlea B/oder, 
Magnes Fader, 
Gudarnes slridshöfding; 



det är med Thor du talarj 
nu vill jag- spörja dig: 
hvad heter du? 

Harbard; 
lo, Harbard jag beter 
döljer namnet ^sällan* 
Thor; 
^it Hvi skaU du namnet 
dölja 
om icke si^k du hafver. 
Harbard: . 
19. Om jag ook sak ej hade, 
jag månde lifvet berga, 
för slik en man som du, 
om jag ej feg m& vara, 
Thor; 
i3. Harmlig sii,k migsynes 
^tt vada sundet till dig 
och mina bördor väta; 
men dig^, din aläpsven! 
jag löna skullo ' 
fqr dina amäde-ord, 
om pfver sund jag komrae« 
Harbard: 
jl4. Här skall jag stånda 
och din ankomst bida; 
mer hård en man du fann 
ej sedan. Hrugners död. 
Thor: 
i5. Det vill du nu nämna, 
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hur jag med Hrugnerstridde, 

en Jätte stor i sinnet, 

på den ett hufvud satt af 

sten, 
dock lät jag honom falla 
och Ipr mig digna; 
hrad gjorde du emedlertid? 
Harbard! 
Harhard: 

16. Jag var hös FjSlvar 
fem fulla vintrar 

uppå den o, 
som Allgrön heter; 
der månde vi strida 
och val fälla, 
mycket fresta, 
och älskog öfva; 
Thor: 

17. Hur skiokade sig 
mot eder qvinnorna? 

Harbard: 
i8. Vi hade raska qvinnor> 
blott de oss hlida blifvit; 
Vi hade ffigr^^ qvinnor, 
blott de oss hulda varit. 
De ur sand 
spunno band^ 
^ch ur djupan dal 
groivo grunden; 
ensam jag dem alla 



var i slughet vuxen; 
ynnest njöt af dessa systrar 
och sof hos dem alla sju; 
mediertid hvad gjorde du? 
Thor! 
TÄor: 
19. Jag dräp Tjasse, 
den modfulle Jättenj 
upp å himlen klara 
kastade jag AUvalds 
ättKngs ögonj 
dessa största vittnen 
Sro om raki' verk, 
dem som alla menskor skå- 
da nu, 
xncdlertid hvad gjorde du? 
Harbardl 
Harbard: 
so. Mycket qvinnosvek 
jag gjorde 
med Morkriderskor, {Troli) 
dem från deras män jag 

villat. 
Hårdan Jätte mins jag 
Hlebard vara, 
han mig ga£ sin troUstaf, 
firån all sans jag honom 
dermed skilde 
Thor: 
91. nia lönade du dä 
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\godan gå£va« 

Harbard: 
22, Det hafver ekeir, 
«om hon af andra Bkafyer, 
i slikt är hvar sig närmast; 
Hvad gjorde du emedler- 
tid, Thor? 
Thori 
. ö5. Österut jag var 
och de skadevisa 
Jätteqvinnor slog. 
Här till bergs de gingo: 
stor blefve Jättars ätt / 
om alla lefva finge; 
då fannos under Midgfird 
ingen menska mera nu: 
mediertid hvad gjorde da, 
Harbard? 
Harhardt 
'a4. Då var jag i Valland 
och. striden följde : 
upphetsade Furstar^ 
forlikte dem aldrig; 
de Jarlar Odin eger 
isom å valplats falla; 
flhor eger träla-slägten* 
Thori 
25, OjHmnt^ folket skifta 
månde- du bland Asar^ 
om du^hade magt 9am yilja: 



Harbard: 
26. Thor har jtnyckeri 

.styrka; 
men har intet h jerta; 
af rädsla och af blödigt sinne 
du vardt i handsken stoppad; 
af fruktan då för jätten- 
du tordes hvarken 
nysa eller fnysa, 
så att Fjalar .hörde'fc 
Thor: 
27. Harbarderrdä mesl 
}ag till döds dig slx)ge , 
om jag öfver sundet räckte* 
Harbarder: 

28. Hvi vill du Öfver 

• sundet räcta, 
då ingen sak du hafver?- 
Hvad gjorde du se% Thor? 

Thor: 

29. Jag var österut ^ 
och ån försvarade I 
när mig ansatto 
Svarangers söoert 

de slungade stenar,* 
men af seger liten fägnäd 
bade^ 
de voro före mig 
att fred begära: 
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bvad gjordp å^ emedlertid J Th o r : 

I^i^rbard! Sy. De Jätte-brudar 

Har härd: i Hjtessö slog jag, 

5ö. Jag vw österut , som största illbragd öfv^tj 

och med eq mö jag talte, ^U yerlden de bes vikit, 
lekte med de?^ lin-hvita , Ii arbard: 

och långa samqväm hade j 38: Skamligt gjorde du,ThQr! 
jagglädicjedengullglänsande} dä dU qvinqor slog*; 
gl^djea behagade jungfruq, Thor\ 

ThQr\ 59i Varginnor var det^ 

Si, Goda ^vinnorhadeq mer än qvinnor; 

i då der ? de yredo skeft mitt skepp 
Harbard: ®^^ å.påla» stqd: 

53. Jag då behöft ditt "^^^ i^^"«PÖ '»ig angrepo, 
MstW ^^^ drefyo Thjalfebort} -- 
Thor! eitt fa behålla ^vad g|qrde du emedler^ 

den lin-hyitå Mq. tid? Harbard ? 

Thori Harbard: 

33. Jffghad^digdetlemnat^ 4q. Jag var i hären j^ 
ora jäg tillstädes varit Pch hit sändeé 

Harbardi "»ed de höga fanor, 

S4. Jag skulle tro dig detta ^tt spjuten bloda. 
pm du ej förr i trohetsvikit : Thor: 

Thor: ^Aii.Jiei vill qu du nämna^ 

55. Jagbiter väl ej så i hälen, hur dii kora att os§ 
90m gammaj skp om vårdag, oblidt villkor bjuda. 

Harbard': Har har d: 

36. Hvad gjorde du e- 4?. Det skall jag gälda 

mediertid? Thpr! dig mod armring, 
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aom »kiljomännen pröfvat, den gjerning tappert utför; 

de oss förlika ville. det vore mer dig nödigt. 
Thor^i Thori 

4i. Hvat lärde du dessa 47« Du talar hvad for 
särande ord;' munnen faller 

så eggande ord så att mig värst mån tyc- 
aldrig jag hörde? kas} 

Harhard: feghjertade man! . 

43. Dem af män jag lärde^ lögn månde du nu tala^ 
af de gamla m?[n, Harhardt 

som bo i jordens skuggor* 48« Sannt månde nu jag 
Thor: . ' tala, 

45. Du 'har gifvit sen ar du på diU färd; 

godt namn åt grifterfla;, * ^^ en långan led du vore 

när du kallar dem ' kommen, 

jordens skuggor- "S^otl om du en annan 

Harhardx ' skepnad bure. 

44- Om dessa ting jag sä . Thor. 

talar- *9* Harbarder! dif fege! 

Thor' «Bt för länge dvalde du mig 

45- Illa din klyftighet ^^- 
lär dig bekomma, Uarhardt 

om jag börjar i vågen vadaj ' 5o- Asa-Thors färd 
högre än Ulfren jag aldrig trott kunna ^ 

du månde tjuta, fördröjas af en herde: 

får du eU slag af hammarn Thor\ 

Harbard: 5i- Råd jag nu dig gifver, 

46- Sif har en älskling ro du med båten hit: 

hemma, med hotelser upphÖrom; 
hans möte lär du önska^ kom till Magnes fader! 
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tlatbardi 


ThbH 


' Öiå. Far du från suttdet^ 


6§. Skall jag hitnia dil 


(jerran! 


hen i dag? 


jag ^iiettaxt dig Aekan 


Harbardt 


iTÄor: 


64i Ja^ hinna med sdhrg 


65» Visa mig då vSgeöi 


och möda 


öär du icke vill mig 


medan ännu soFn är uppe^ 


ofrer vågen färja? 


så gick jag dithäm 


/ Harbafdx 


Thort 


64* Det vore litet till att 


65» Slut månuvårtsatti^ 


tieka: 


taj vara, < 


liångt har du ej att fara i 


då du bloit i omsVep mäii'^ 


en etuiid^ till stocken^ 


de svara: 


en annan ^ till stenenj 


i^t nekad ofverfart jag 


håll du den vänstra vägeti 


skall dig löna, 


till dess du Verland finnex') 


om en annan gång vi åtei$ 


der ékall Fjörgyn 


rakast 


trafik Thor sin soli 


Harburd: 


och Hira honom sitla ätt^ 


éa Far nu du dit^ 


mana Tägar^ 


der dig helan sorgens ttiag^ 


till Odins land« 


ter eg%r 
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X (SKlRNtS^ Föll) 
SKIRNERS FÄRa 



Frey, åöfl Utaf Niord, hade satt «ig i Hlid^kjalf 'j 
och såg öfver all yetlden: ban säg ned i Jöttinhem 
och såg der en fager mÖy som giek ifrån sin faderå 
hus till sin Jungfru stuga. Deraf fick han en stor sin- 
nessjukdom» Skirner het JPreys tjenare; Niörd badho;;^ 
nom spörja Frey deromi då qyåd Skade: 



ibtatt upp Skirnefl Och honom ^rågaf 

gäck att söka; niot hyem den rise Ätilin|^ 

vår sons samtal^ Vred månde yara* 

och honom fråga^ (SUrner tUl Fr'ey)\ 

mot hyem yår yise Ättling 3. Säg mig Frey^ 
yred månde vara. Gudahärens hofding! 

Skir ner qpadx deft JÄg vill spörja: 

il, Ondt évar jag väntar hyi sitter du så enslig 
af eder son, nihi Drott! uti din ^al 

om fränden jag tilltalar dagen långa? 
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Prey qi>ad: 

4, Hvi skulle dig jag feäga, 
unge Matti mitt själs 
stora smärta? 
ty solen lyser 
alla dagar} 

tnett Icke mig tiU fögHad* 
Shirnet qpad: 

5- Ej katt ditt dintteé öTö 
så stor vara, 
att du den mig e) sägeri 
vi. Voro U&M tillsammans 
j åldretts bÖrjattJ 
väl må Vi tro h varandra! 
Frey qvad: 

6. I Gyraers gårdai? 
jag gåriga såg 

den nio, jag åtrår: 
éess armar lyste, 
och allt af dem^ 
luft och haf^ 

7. Den mö jag åtrår, 
mer ^^fk någon man 

i unga dagar J 
Af Åsar och Elfvor 
det injgen vill, 
att vi tiilsammani» lefval 
Shirner qvad: 

8. Gif mig då den häsf| 
mig bär i omtöknade, 



tittdérfuUa felden: 
och det svärd j 
»om slår af ^g sjelft 
jättarttes slägter. 

*Prfsy qi>ädt 
iQ. Jag gif ver dig dett häst 
dig bär i pmtoknade 
imderfullä elden: 
«ch det svärd ^ 
som sjelft månde slå» 
om den är böld som ^t 
deti 

(Siirnef iaiaf iitlhäsimi) 

iö. Mtirkt rär iite 
öch tid for vår färd; 
öfver daggiga fjäll 
öfVer landet ilaJ 
vi kömmä åtör bådd, 
élier tager oss bådd 
ofantlige iätteil4 
SUrriér* tid i MiUnhenti 
Uti Gymer^ gdfd; deti^ö^ 
tö äfgä hilridaf bundné 
ifid potien af deri skid^ 
gdrdf spm oaf iring Gef-- 
des saL tiari red åt deri 
sidafii der ert fäherde sati 
d kullen och Hdéådé ho^^ 
nom: 

11. Säg 
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■s 

il. Säg mig Åa^ Herde I af häst är »tigeii 
som der på tullen sitter och låter den i gräset beta. 
och alla vägar vaktar ♦ G er di qpucl: 

hur jag till samtal kommer 16. In bed honom gånga 
med unga i3iö'n, uti salen 

för Gym^Sr hundar? , och klara mjödet drickaj 
Herden qpadi dook det jag fruktar, 

i »2. Ettdera, döden nära att här ute är 
är du, eller redan död? min Broders hane. 
*------ 17. Hvem är detta utaf 

samtal skall du iBlfvor, 

evigt blifva utan, eller Åsar, 

med Gymers goda dotter, eller visa Van^r? 
Skirner qpadt Huru kom du ensam 

i5* Bättre villkor gifvas, öfver vilda elden, 
än att snyfta, våra salar till att skåda? 

för den som resa lyster: * * Shirner qvadi 
Till en af dagar 18. Ej är jag af Elf^ror, 

mig utmätt var min ålder, ej af Åsar v 

och lifvet bestämd!;. . eller visa Vaner, 

Gerdi qi^ad: dock ensam kom jag 

i4. Hvad klang och ljud, öfver vUda elden 
som jag nu horer ljuda edra salar till att skåda, 
i våra hemvirt: ^9* Allgyldne äpplen 

JQrden bäfvar ellva här jag hafver, 

och deraf skälfva dem, Gerdi! dig jag gifvet 

Gymers gårdar? fred att köpa i 

Tjenstqvinnan svaran att du Frey Jör dig 
i5. En man härute kärast, säger lefva. 
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Gerdi qi^ad: 
20. Elf va äpplen jag 
aldrig månde taga, 
någon man att älska; 
och i lifvet. aldrig, 
Frey och jag^ vi båda , 
skola samman bygga. , 
Skirner qvad: 
31. Ring jag dig då 
gifver, 
den som bränder vardt 
med Odins son den unga; 
jemngoda ringar åUa 
hvar nionde nmti 
utaf honom drypa. 
Gerdi qvud: 

22. Jag tar icke ringen, 
fastän bränd han är 

med Odin^ son den unga; 
mig felas icke guU 
i Gymers gårdar; 
min faders gods jag delar* 
Skirner qvadi 

23. Mö! ser du detta svärd» 
det tunna, blanka; 

som i hand jag håller: 
jag från halsen 
hugga månd' ditt hufvud, 
om du icke bifall 9äger. 



Gerdi qyad: 
24. Tvång lida 
vill jag aldrig, 
någon man att älska ^ 
men det mig anar; 
om du och Gymer, 
den stridjystne, råkas, 
I hafven lust att strida. 
Skirner qyad: 

25. Mö! ser du detta svSrd^ 
det tunna, blanka , 

som i hand jag håller: 
för dess egg 

dignar han, den gamleJätteo; 
varder feg din Fader. 

26. Med tamgörande spöety 
Mö! jag dig tämjer 

efter min vilja : 
der skall du gånga,' 
hvar menskosöner 
se dig aldrig sedan f 

27. På örnens tufva 
skall du tidigt sitta, 
vänd från jorden, 
seende mot Hel; 
dig ledare din föda 
skall varda, än ormen, 
giftglänsande, för menskor^ 
28. Du skall, tiär du utgår 
till vidunder varda, 
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På dig skall Hrymner ö- 

gon fästa^ 
på dig all ting: 
du mera ryktbar varder/ 
än Guda- Väktarn, 
ékall längta från ditt fäng* 
sel. 
ag^. knsligbet och Aisky, 
Trång och Otålighet 
med smärta qke dina tårar! 
Sätt dig neder, 
jag ofyer dig män*d gjuta 
svåran sorgeflod 
och eii dubbel plåga^ 
So. Skräck skall dig van- 
ställa 
den hela ganska dag, 
1 Jättars gårdi^r; 
till Hrimthussars salar 
skall da hvar dag 
Vanka lottIös> 
yanka^ utan del i glädjen! 

3i. Gråt, för gamman 
skall till lön du ha€va> 
och med tårar smärtan bära; 
med treböfdad Jätte evigt 
framsläpa lifvet, 
sller vara utan man) 

32. Dig ängsle dm själ 
från morgon till morgon; 



du varde lik tisteln, 
som förtvinade, 
om andstiden sena! 

33. I vildmarken gick jag 
och i unga skogen, 
troUstaf jag sökte, 
troUstaf jag fann. 

34. Vred är; dig Odin, 
vred är dig Åsars Höfding 
och Frey skall dig afsky 
ännu förr, du onda mö! 
än du röna månde 
Gudars rätta vrede* 

35. Hören J Jättar! 
hören J Hrimthursar^ 
Suttungs söner, 
sjeifve Åsar! 

hur jag förbjuder, 

hur jag förbannar 

från Möen lifyets glädje, 

från Möen lifvets njutning. 

36. Hrimgrimer heter Jätten! 

som dig ega skall, 

nedan under dödsporten; 

der skola dig trälar 

å träds rötter 

urin ai getter gifva. 

37. Bättre dryck 
aldrig få du månde 
MöJ r tiU ditt behag. 
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Mö! - utaf.min vilja! skall åt Niprds »on 

38. Thurs lör dig. jag ristar Gerdi fröjd förunna* 



och trenne stäfver: 
Vanmagt,',prånad 
och Otålighet. 
Så Ijan jag af-rista' 
sonV jag å-ristat 
görs , deraf behof. 

Gerd,i gpadi 
3g, Var du heldre helsad, 
tag den fradgai>de bägarn! 
full af mjödet ^amla; 
dock hade det jag tänkt, 
aii jag aUrig, älska månde 
någon Yanisk ättling. 
Shirner qpad: 
4o. Allt mitt ärende 
vill jag veta, 

förr'n jag hemåt riderhä*dan; 
när .ett samtal du 
förunnar den märklige 
gonen afNiord! 

Gerdi qvadz 
4i. Barre så heter 
Lugn-färds lunden, 
den båda vi kanna: 
der efterrätter nio 



.Då red Slirnerhem\ Frey , 

gtod ute. och heUade hor 

, nom och sporde om tiden-r ; 

; der: .=. , " ":, ■' j 

42. Säg du mig, Skimer! 
lörr'n du sadel tsM^ af fästen 
ocb ett Qät da framträder: 
hvad du uträttat. 

i Jötunhem , 

dig eller mig till frojnma? 
Skirner qvadz . 

43. BaiTC så heter 
Lugnfärds-lunden, 
den vi båda känna, 
der, efter nätta- nio 
skall åt Niords son 
Gerdi fröjd fikxmna. 

Frey qpadz 

44. Lång är en natt: 
längre äro tvenne, 
huru då uthärda trenne! 
en månad' 6fta 
kortare mig. tycktes 

än trånadsnatt^ halfva« 



Digitized by 



Google 



XL {HRAFNAGALDUR ODINS) 



ODINS KORPA . SANG. 



INLEDNINGS - SÅNG. 



Mägtig är Allfader, 
Elfvorne urskilja, 
Vanerne veta, 
Nornorne visa, 
Jättqvinnor löda, 
Menskorqa lida, 
Thursarne trängta 
Valkyriorne åstunda: 

2. Sorglig aaing 
hade Asarae; 
svekfulla Troll 
med runor villade j 
Odrejrcr skulle 
Urd förvara 
mägtig att värja den, 
för mängden största 

3. Thy hastar Hugin, 



himlen söker; 

Gudarne irukta 

•org, om han dröjer. 

En olycksaning 

ärThrains drörri, 

och Dains anar ^ 

förborgade sorger. 

4. Krafter bland Dvergame 

tvina; och verldarne 

sjunka neder, 

på Ginungs barn. 

ö*ta AUtvider 

ofvaniäUerr {daggen!) 

ofta det iällda 

hämtar han åter. 

5. Ståndar aldrig 
jord, eller solen: 
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Ej med svekeii 
luftstrrömen stannar, 
I Mimers brunn, 
den klara, dö[jes 
nienskornas vishet: 
Förstän J än, eller hvad? 

6. Nedsänkt från trädet 
Yggdrasil 

Gudinnan, forveten 
iiväljes i dalame; 
af Elfvors ätt 
Idun de nämn de > 
af Ivalds äldre 
barn, den yngsta, 

7. Svår hon tyckte 
denna nedkomst, 
under hårda 

trädet hSfiem 
Svårast hon tyckte 
hos Nörves ättling, 
van vitl bättre 
boningars hemvist 

8. Hjeltarne sågo 
Nanna sörja 

i Jordens gårdar; 

gåfvo henne Varg-hamn, 

bon lät sig den ikläda, 

ändrade lynne, 

lekte med svekfullhet, 

skiftade lärgor. 



9. Vidrer (Odin) vald© 
Bifrosts väcktare 
att af flod solens (Guldets) 
stöd (Tärna) spörja 
livad hon viste 
frän allt iveriden* 
Brage och Lopter 
voro vittnen. 

10. De sjöngo besvärjning, 
redo på Ulfvar, 
Gudar och Magter 
i Hejmefs gårdart 
Odin lyssnar 
i Hlidskjalf; 
bjöd menskorna fjärran 
ur vägen vara. 

11. Sporde den vise 
Mjöd-bjuderskan (Idun) 
lör Gudarnes ättmän 
och deras samqväm: 
om för Himmel, 

Jord och Afgrund, 
Hon ursprung visste, 
åldren och slutet. 

12. Hon talade icke, 
ett ord hon ej kunde 
de lystnande svara; 

ej stamma ett ljud: 
tårar föllo 
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från hufrudets sköldar (ö- for bespejningen, 

gonen) Gjallarhorns Väktani 
och äter fukta 



«7 



hennes hinder. 

i3. Liksom då ostan 
liT Elivåg kommer, 
den rimkalla Jättens 
törne (sömntorn ?) med 
magt:' 
med hyilket hvarje 
dufren midnatt 
slår allt folk 
å herrligan midgård. 

14. Då dofna dåden ^ 
händerna sjunka, 
faller ett slummer 
å Sverd-Guden hvitå; 
somnyrsel afbrjrt^r 
Jättqvlnnors frögd, 
sinnets begrundningar 
och vaksamma hämnden* 

i5. Så tycktes Tärnan 
Gudarne vara, 
då uppsvälld af sorg 
hon svar icke gai: 
De sporde thy mer» 
att afslag mötte; 
med talet dock mindre 
•in önskan de vunno» 

16. Då for Höfd ingen 



i Härfadrens salar; 
Nalas son {Lohe) 
till följe-sven tog han; 
Grimers Skald (Brage) 
månd stället vårda. 

17. I Vingolf landa 
Vidars {Odins) män, 
båda förde 
af Fornjots barn (pind och 

vatten) 
in de träda, 
och helsa de Åsar, 
som suto i Odins 
glada samqväm. 

18. Budo Hangatyr (Orfw) 
helsad vara, 

sällast bland Åsar 
i högsätet herrska t 
och Diarne sälla sitta 
i dryckes samqväm; 
evigt med Odin 
fröjd njuta! 

19. På Odins bud 
sig bänksatte 

Guda samlingen, 

af Särimner åto: 

Skogul höfviskt 

ur Unikars {Odins) kar 
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skänkte mjöd 
i Minceahoraeo, 

20. Mycket of ver bord 
at Heimddll sporde 
de hö^a Gudar; 
af Jioke Asynjornas 
om Tärnan dem sade 
spådom och vishet ; 
så aftonen framled, 
tilJs mörkret inföll, 

31, Ärendet illa 
aflupit hafva 
de berättade , » 
till liten upplysning j 
svårt varda månde ^ 
råd att finna, 
att. svar af M5n 
man ernå kunde, 

32/ Svarade Omi| 
alla lystnade, 
''tagoth natten 
till nya rådslag, 
grunde till morgon 5 
hvem det förmår, 
)råd att gifva 
de blida Åsar. 

23. Långs Bindas stigar 
lopp jordens mor {natten) 
öfver Uifva- 



fadrens nejder: (bergen) . 
Odin och Frigg 
frän gillet gingo 
och hehade Gudarne, 
då Hrimfaxe körde. 

24. Fram körde sin hSät 
Dellings frände [Dag) 
omgifven med dyra 
ädla stenar: 
af hästens mahn 
sken öfver Manhem: 
Dragarn i vagnen 
drog Dvalins lek (Solen) 

sr5. Vid nord-randen 
af jorden, under 
Verldsträdets 
yttersta rot, 
gingo till hvila 
Jättqvinnor, Thnrsar, 
dödmän, dvergar 
och svartelfvor. 

26. Gudarna vaknade; 
upp rann Elfrodnan; {Solen) 
nordan till Nifl-hem 
Natten flydde; 
upp öfver Bifrost 
gick Ulfruns son {Heimdalt) 
Hornets Väktare 
i Himinbörg. 
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Oamman voro Åsar 
alla å tinget j^ 
och Asynjor 
alla till samtal? 
då rådslogo derom 
de mägtige Gudar: 
hvi voro Balder 
svåra drooimar. 

a. Mycket var Guden 
blunden tunger; 
lyckan tycktes 
svunnen i sömnen: 
Jättarne sporde 
framtids spådom: 
om det månde 
ofärd båda? 

3. Siare-svaren 
sade att feg var 



Ullers (Odins) ättling, 
bland alla den täckaste \ 
Det *gaf ångst 
åt Frigg och Odin^ 
samt Gudar andra; 
ett råd de Alste: 

4. Ut skulle sändias 
till alla natiu*er, 

frid att bedja, 
att Balder ej skada: 
då gaf allting 
ed att skona i 
Frigg tog alla 
löften och eden 

5. Valfader fruktar 
något förgätet t 
Huldrerne fruktar han 
vara försvunna; 
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kallar Asarne; 
fordrar beslut; 
å rådstämman då 
samtalas mycket 

6. Upp stod Odin, 
folkens Herrskare 
och å Slejpner • 
•adlen lade: 

red så dädan 
till Neflhel neder: 
då inöiie han hunden, 
. ur afgrunden kommen; 

7. Den var blodig 
om bröstet framan, 
mordlystna svalget 
och käften nedan: 
skällde emot 
Trollsångens fader 
och gapade mycket, 
låpg olat han förde. 

8. Fram red Odin, 
jordvägen dönade, 

så kom han till Hels 
höga boning: 
då red han fram 
lör östan dörr, 
der som han visste 
Valas grafhög, 

g. De dödas besvärjning 
qvad han för spåqvinnan. 



såg emot Norden; 
och lade runor: 
besvärjning sade, 
fordrade svar, 
tiHs nödigt hon uppstod 
och död^-erd qvad: 

10. ''Ho är; af män 
mig okända, denne? 
som mig orsakat 
sorgset sinne: 

jag var omsnöad ai snoen 
och slagen af regnet 
och stänkt, af daggen; 
död var jag länge'*. 

11. Vegtam jag heter, 
son är jag Valtams; 

Säg du mig om Afgrund; 
jag säger Dig om jorden; 
För hvem äro bänkar 
gullring-strödde; 
bäddar fagerlig 

guUbetäckte? 

12. "Här ståndar af rnjod^ 
bryggadt för Balder, 
klaran dryck, 
lagd är sköld deröfver: 
men Asa söner 
äro utan hopp: 
nödigt jag sad*et, 
nu månd' jag tiga'^ 
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15. Tig icke, Valal 
dig vill jag' fråga, 
tills allt jag känner; 
än vill jag veta: 
hvem månd' Balders 
bane varda, 
och lifvet råna 
Irån Odins soii? 

i4. "Hit bringar Hoder 
sin ryktbare Broder, 
han månde Balders 
bane varda, 
och lifvet råna 
från Odins son. 
Nödigt jag sade*t 
nu månd' jag tiga'*. 

a 5. Tig icke, Valat 
dig vill jag fråga, 
tills allt jag känner, 
än vill jag veta: 
Ho skall af Höder tagc^ 
grymma hämnden, 
och Balders baneman 
å bål bära? 

16; ''Rinda föder son 
i vester-salar, 
han skall Odins soq 
nattgammal fälla 
hand han ej tvår, 
hår han ej kammar, 



f orr*n å bål han bär 
Balders fiende. 
Nödigt jag sadeH, 
nu* månd' . jag tiga''*. 

17. Tig icke, Vala! 
dig vill jag ifråga, 
tills allt jag känner, 
än vill jag veta: 
h vilka ä' de Möar, 
som ha* lust i tårar 
och åt himlen kasta 
sina slöjor? 
säg mig detta enda, 
förr skall du ej sofva/ 

18. ''Du är ickeVegtam, 
som förut jag trodde; 
förr är du Odin, 
folkens Höfding'*. 

ig. Du är icke Vala, 
ef vis en qvinnaj 
förr är du trefallt 
en Thursa- moder, 

30. '*Hem rid du, Odin! 
och storsint var: 
tå kommer af män mig 
^ngen mer att söka , 
till dess att Loke 
lossnar ur banden 
Och Guda-tördärfvande 
mörkret kommer/* 
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XIIL iGROrU^ GALBUiR) 

€ROAS BESVÄRJNING. 



Vakna du, Groal 
Vakna! goda qyinna. 
*'dig väcker jag för dSdeng 

dörrar: 
^om da dat minnes, 
^att din son du bad 
''tilIK.umbel*griflen komma''* 
3. Hrad görs nu för brådska 
ininom enda son? 
hvilken nöd har dig nu 
omhvärft? 
att din mor du kallar, 
•om till mull är kommen 
' och ur men'skors hem fram*- 
liden? 
5. '^Sorgligt trollbord för 
mig 
^'sköt du, troUqyinna! 
''som min fader famnat, 
•'att du böd mig komma, 
^'dit som ingen vetj 
,^till de dödas möte\ 
é. Lång är färden, 



Yägarne så långa,* 
lång är menskans saknad: 
om så varder, 
att du får din önskan, 
ovisst löper ödet i sin skep- 
nad. 
5. "Sjung åt mig besvärjning, 
"den mig nyttig varder, 
'*Moder! bärga du din son^* 
*'fruktar att jag varder 
**uppgifven under vägen; 
'tycks allt för späd min ål* 
der". 
6. Jag dig först då qväder 
sång, den nyttig tyckes, 
som Rinda qvad för Rane: 
att, hvad svårt dig synes 
du af skuldran kastar: 
sielf du led dig sjelfyan! 
7. Den andra dig jag qväder: 
om å dina vägar 
glädje-lös du vankar, 
Urdas magter hålla 
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dig på alla sidor, dfverfaller frosten 

der åt blygd du skådar. - dig å fjället höga; 

8. Tredje dig jag qväder: Skarpa kölden icke 
om stora vatten falla «kaU din kropp föröda, 

till fara för ditt lif , ej krympa kroppens lemmar. 

Krökte, Forsande, i3. Åttonde jag qväder,, 

då de sno till afgrund, om dig ute öfverfeUer 
för dig dock alltid itad.nej ; <>*tt i töknig; ^tij^: 

g. Fjerde dig jag qväder: skall derför dock icke 
stånda fiender i skogen - något mehn dig göra 
redo, dig till aöfall; Christen döder qvinna. 

dem skall modet ryggas i4. Nionde jag qväder: : T 

dig med magt tillhanda,' om med spjut-beväpnad 
och i fredligt sinne vändas. Jätte, ord du sUftar, 
lo. Femte jag dig qväder; månde ord ech vett 
om dig ölver händer, *g * Mimers bjerta 

fjättrar laggde varda: ymnogt gifvit varda. 

Lejihers eld jag låter i5. Gäck nu aldrig du 

of ver lem dig sjungas; dit dig ofärd väntar;, 

flyga låsen då «l armar, mehn skall dig ej möta: 
kedjorna af dina fötter. jag å jordfast stett 

11. Sjette dig jag ^äder. innom dörren stod 
om i sjö du kommer,, då jag qvad dig sången.' 

större än du väntat; ' 16. Hädan bär, min son! 

SkaU sig vind och våg moder-orderi 

vid ditt skepp försena, j^^ ^^^ ^^ . j,^^^. 

och dig alltid fred på re- ^^ skall ymnog välgång 
san gifva. du af lifvet hafva, 
13. Sjunde jag dig qväder: om dem väl du minnes. 
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, XtV. {F^ÖL-SVINNS MAL) 

FJOLS VINNS SANG. 



Utom borgen fram 
tåg han någon komma 
öfver Jäfta-landet: 
**å de våta vägar, 
^gack du tillbaka hädan , 
ftiggare! ej här du hem- 
vist eger. 
a, ••Hvåd är för troll, 
.'^som å förgård ståndar 
'•och kring lågan vankar? 
•'Hvem söker du? 
•'hvem letar du? 
I'främling! här hvad vill 
, du veta? 
{pen främmande \) - 
3. Hvad är för ett Trall, 
6om för ^årdej^ ståndar 



och vandrarn gäst&ihet ej 

bjuder? 
utan ryckte 

menska! har du lefvat; 
nu hem begif dig hädan! 
{Fähtareny. 

4. FjÖlsvinn jag hetei^ 
vist jag eger sinnet; 

på min mat är jag ej gif^ 

rund: 
inom borgen konmier 
i ditt lif du aldrig; 
nu, din ulfl ur vägen med 
dig! 
(Den främmande): 

5. Ifrån ögon-fägnad 
få tillbaka längta 9 

då de något Ijufligt skådat* 
borgen tycks mig glindra 
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utaf ^yldne salar: att hos Gudar icfco 

här rätt väl jag skulle trifvas, större olycksting man skådÄ? 
(Fj'6luinn)l {Fjolsvinn): 

a Säg mig utaf hvil- n. ThrymgjÖU (dsi^ 

ken ljud) heter hon, 

du är födder vorden: och henne' gjorde trenne ' 

hvilkens son du månde vara? golblindes söner: 

{Den främmande) i fjättrar härda lästas 

7. Vindkall heter jag yjd hvar främling, 

Vårkall var min fader, som från öppningen den häf- 
Fjölkall var dess fader. yer. 

8. Säg nu mig du, Fjölsvinn! iFindhalT): 

hvad jag spörja månde 12. Sägnu migduFjölsvinni 

och jag veta vill: hvad den vall måndheta, 

hvem här råder, att hos Gudame man ick« 

hvem som magtcn eger, större under skådat? 
gods och rika salar? {Fjolspinn): 

'{Fjolspinn): i3. Gastropner heter han 

g. Menglöd ärdessnamn^ men honom har jag gjort 

hennes Moder henne födde af Leir-brimers lemmar; 

utaf Svafver Thorins sön: så jag honom grundat, 

hon här råder, att han evigt månde, 

hon här magten eger, medan tiden varar, stånda: 
gods och rika salar. (/r ,• ndlall)'. 

{Findhall): i4. Säg nu mig du Fjölsvinnj 

10. Säg nu mig du Fjöhvinn! hvad de hundar heta, 

hvad jag spörja månde, som till vapkt tot landet 

Och jag veta vill: 9tarh$ Jättar gjorde? 
hvad den grind månd heta? 
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(Fj ölsp inn ) : om du det vill veta; 

ib. Den ena heter Gifer^ det blott är den tnat^ 

men den andra Gere. man dem gifva kunde 

om du det. vill veta; att de in gå> den att äta* 

clfya boukigar {Findhall): 

akola desse väckta Do. Säg nxjL mig &c« 

lill dess Magterna förstoras* hvad det träd niånd heta> 

(yindkally. som kring alla land 

16. Säg nu mig du Fjol- breder sig, ock så dess grenar? 

evinn icc. (Fjdlspinn)i 

om af män det gifves någon, ^^^ Mimesträd det hetej? 

•om inkomma månde £| blaod menskor veta 

då de anfallsdjerfve sofva? ^^ |^^^j ^^^j^, ^^^ *^ y^j^^^ 

{Fj 'olsi>inn\: der utaf det faller^ 

17. Alltid sömn tillskiftes gom ej många veta, 

blef dem utaf ödet ålagd, eldenellerjarnet det ej skadar 

»e'n dem vården uppdregs j (p indhalt)t 

en om hatten sofver, ^j^ Säg nu mig ä:c. 

men om dagarna cien andre, j^y^d ai trädet varder, 

in då slipper ingen. »f det skörta träi, 

{Fin dh a II) t då ej eld och järn det skada? 

18. Säg nu mig du Fjol- {JP j olsninn)*. 

svinn &c. ^^^ Af dess frukter 

om man någon föda gtall å eld man lägga r 

kunde få^ att medan, fgj. de sjuka qvinnors 

de den åto, in man aÖiuppe? deraf ut skall skynda, 

{Fjol svinn): det som inne var, 

19. Villbråd tvenne ligga sådan kraft det har hos 
i Vidofners {skogeni) ledeC menskor. . 
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{ri^d^iqlh) {Fjålsvinni) 

34. Säg' nu <nig ^<^i ■ 3g. Åter »kall dea komma^ 

hvad den hjano heterj som efter gångar 

i det hpga trädet »itters «« ^^^ telning taga; 
helt af guli , han glimmar? om han förer detj 
{Fjols vinn-) . »om i^ »ga» . 

«5. Vidoiher han heter, den ly»ande jordens täroa. 
»en han st^r i klara lufteQ dj^indkall:) 

«ppå Mimaträdefs qvistart . 3o Säg nu mig fec. 
Surtur honsm. tvingar öm en skatt det, gifves ," 

med en sorg, som man hafva kundcj 

i långa tider., hvarat grymma, JJUleqvinöatt 

(riadkail:) . gladde»? 

a6. Säg nu mig kci {Fjåiéy^inn) 

finns ett vapen ej för Vilket 3i. Ljusan lia, (6o/£/y)äde/',) 
Vidofner i a%jmnd som i Fidofners 

falla månde? ' fjädrar sitter, bär, 

(Fjols vinn,) a^* Sin-mÖra gifva, 

37. Elävatein det hetw »^ »^^**^ hon viUig blifva 
hvilket Lopter gjorde bart) ■** ^«P«" «« *'^ striden, 
nedan dödens portar; {f^indhall:) 

i järnband ligger han , Sd., Säg liu mig iec. 

hos Sin-mara^ livad den sal månd heta/ 

och hålla hox^m starka lå- »om utaf det undierbara 
sar niot trollljus är omflammad? 
{rindhall:) {Fjölspinn:) 

38. Säg du mig &c. 33. Hyrr (e7i)hailhetej: 

om den återkommer, länge månda 

gom efter gångar, . han * spjutsudd sväfvaj 

ati den tehutig taga? om den rika »alen, 

Z 
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skall elt ryckte blott 
uli verlden höras. 
{FindiallD 
34. Säg nu mig fec. 
hveni den förgärd gjorde, 
som jag ute såg, » » ' 

ibland Guda oiagter? . 
{Fjolsvinn:') 
55. Une och Ire, 
B«rre och Ore, 
Varr och Vegdrasil, 
Dorrc och Ure, 
Delling och Atvard 
och listige Alfcn Loke. 
{Findkalli) 
36. Säg nu mig Scc. 
hvad det berg månd heta, 
hvarå lysande 
jag en brud såg stånda? 
{Fjolspinn:) 
67. Hy fina-berg det heter; 
länge det for svek 
och sinärta var* en fagiiad: 
hvar hel^bregda blifver, 
har han an årskranhet, 
dit blott .Tärnan stiger. 
[Findkalli) 
38. Säg nu mig &:.c. 
hyad de Tärnor heta^ 



som vid .Menglods knän 
så samdrägtigt sjunga? 
{Fjolsvinn:) 

39. Hlif {förspar) heter en 
annan tilir-thursa, 

tredje Thjodvarta, (/o/X- 
vård) 
Bjort (jslon) och Blid, 
Blidur, Frid, • 
Eir och Örboda (gifmildhet) 
{FindhallO 

40. Säg nu mig &:c. 
om de någon hjelpa, 
som dem blota 

då de hjelp behofva? 
[Ej dl spinn:) 

4i. Hvarje sommar, 
som man för dem blotar^ 
pä de helga ställen; 
så stor olycka 
ej å menskor kommer, 
att de ej ur nöden hjelpa. 
{Findkalli) 

43. Säg nu mig &c. 
gifs det någon utaf män, 
som kan få i Menglöds 
hulda armar sofva? 
(FjolspinnO 

43. Ingen gifs af män, 
som kan få i Menglöds^ 
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hulda armar sofva; 
utom Svipdag ensam, 
honom vardt den herrliga 
Brud till Maka loFvad. 
{Findtall:) 

44. Uppslå dörren 
och gör porten vid;, 
här du Svipdag månde 
skåda: 
dock att spörja ila, 
om mig gamman 
Menglöd måride unna! 

43. ''Hör du Menglöd! 
här en man är kommen, 
gäck den gäst att skåda: 
hundarne åt honom fägnas, 
huset är upplåtit: 
Visst det Svipdag månde 
vara*'. 
{Menglod'.) 

46. Snälle korpar månde 
ifrån dig i högan galge 
dina ögon slita^ 

om du ljuger att af långa 
färden hit är kommen 
ynglingen i mina. salar. 
{Till Svipdag.) 

47. ''Hvadan for du? ^ 
h vadan har du kommit? 
Huru nämnde dig de dina? 
TiU ätt och namn 



' järtecken skall jag veta, 
om jag dig till brud är lof vad. 
(Findbqll): 

4^. Svipdag heter jag, 
'Solbjärt het min fader, . 
vinden dref mig bort å kalla 
vägar; 
Urdas dommar 
ingen kan motsäga^ 
fast de tunga, läggas. 
{Menglöd:) 
4g. Ku, var du välkommen! 
jag min vilja ernått; 
kyss månd helsning följa: 
väl oväntad syn 
hviir och en månd glada, 
som hvarandra älska. 

5o. Länge éa!å jag 
bidande å Lijufvu-berg 
dag från dag din ankomst: 
nu det vardt, 
som jag hoppats hafver, 
du är återkommen, 
yngling! uti mina salar. 
(Spipdag:) 

5i. Längtan stor jag hado 
till ditt glada möte, , 
och du till min kärlek: 
Nu det säkert är, 
att vi månd' tillbringa , 
evighet och tid tillsammn. 
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HYNDLAS SÄNG. 

äfven kalled 

VOLUSPA DEN MINDRE. 



Vakna moars mo! 
Takna min väninna, 
Hyndia! syster! 
som 1 hällen bor: 
Nu är mörkrets mörker 
rida skolom vi, 
till Valhalla 
och de helga städer* 

3. Helsom härars Fader 
blid i hugen sitta; 
han med gull begåfvar, 
värdiga^ och lönar: 
han gaf Hermod 
h)eltQ och Brynjaj 
men åt Sigmund 
avärd att bära. 



5. Ger sina söner seger^ 
några rikedom; 
talet åt de ädle 
och männerna forstånd j 
vind åt seglarne, 
sången Skalderna 
och mannakraft 
åt mången kämpe. 

4. Thor må du oflra 
och honom bedja, 

att han sig ej mot dig 
oblid visar; 

dock sent blir han blid 
mot Jättebrudar. 

5. Nu tag ulfven din^ 
en af stallet^ 
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lät honom springa 
med Rune-grimma: 
S^n är galten din, 
att tråda gudars väg, 
jag å stoUta hästen min 
månde stiga". — ' 

6* Listig är du, Freya! 
aU du frestar mig, 
du dina ögon 
hit till oÄs vänder, 
och for din hjelte 
i dödas sällskap: 
Ottar den unga 
Insteins son. — 
7. ''ViUad är du, Hyndia! 

dröma tror jag dig, 
att min man du säger 
i dödas sällskap; 

då Galten glöder, 

Gullin-börst, 

Hjelte-djuret, 

som händige Dvergar 

tvenne mig gjorde, 

Dain och Nabbe 

8. Från sadlarne talom, 

sittja vi skolom 

och om Konungar- 
ätter tala: 

och de hjeltar, 

som från Gudar kommo* 



Om de dödas metall (guld?) 
vad höllo 
Ottar den unge 
och Angan-tyn 

9. Förskylldt är att hjelpa 
så att hjelten unga, 
får fädernearf 
efter f ränder sina: 

10. Han offerstSiteri 
mig byggde af sten, 
nu är den klippa 
till glas vorden; 
han beströk den med unga 
tjurars blod: ^ 

På Asynjor alltid 
tröstade Ottar. 

11. JNu- förtälj 
de lordna slägter, 
och uppräkna 
menn'skomas ätter: 
Hvad af Sköldungar, 
hvad af Skilfingar , 
hvad af Odlingar, 
hvad af Ylfingar; 

hvad af Hjeltar stanmiat, 
hvad af Hersar är buret, 
det. valdaste folk 
under Midgård"? ~ 

12. Du är, Ottar! 
Insteins son; 
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m^n Instfein var 
Alf den gamles, 
Alf var Ulfa, 
Ulf Sjö-fares, 
men Sjö-fare, 
Svan den- rödes. 
i5. Din af gyldne smycken 
rika moder, egde 
Fader din: Gudinnan 
mins jag HIe-dis hetie: 
hennes Far var Frode, 
Friant hennes Moder; ' 
tycks den ätten hela 
bland de högsta vara. 
i4. Ale bland män 
var mägtigast fordom j 
för^ honom Halfdan 
«törst af Sköldungar; 
vidt spordes de strider, 
de tappre stridde: 
hans bragder tycktes stiga 
mot himlens poJer. 
1 5. Han förband sig med Ey- 

mund, 
bland män den största, 
men dräp Sigtr3'^gg 
med svalan svärdsegg; 
han gick ^tt qga- 
Almv^ig den ädla, 
de föddde och egde 
aderton éöner. 



16. Dädan äro Sköldungar 
Dädan, Skilfingar, 
Dädail, Odlingar, 
Dädan, Ynglingar, 
Af dem äro hjellar burne^ 
At dem Hersar födde, 
det valdas! e folk 
under Midgärd: 
Allt är det din ätt, 
låvise Ottar! 

17. Hildigunn var 
hennes {Almvejgs) moder 
född af Svafa 

och en Sjökung: 

allt är det din ätt 

fåvise Ottar! 

nödigt är att veta dettai 

skall jag tälja längre? 

18. Dag egde Thora 
Dränga-moder: 
föddes af den ätt 
kämpa-slägfcr: 

Gyrd och Frad-mar 
och Frekar tvenne, 
Am, Mar och Jofur, 
Alf (Jen gamle : 
nödigt är alt veta detta ^ 
vill du höra 4ängre? 

19. Kctill het vän deras 
Klyps arfvinge, 
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han v«r inoder9 fader, 

din moders, 

där var Frpfl^ 

förr än Käre, 

men äldre var 

Alf buren. 

3o. Nanna yar dem näst, 
Nöckves dotter, 
ock hennes son 
din faders frände; 
åldrad är den slägtskap^ 
fram jag täljer längre: 
jag kände. båda, 
Brodd och Hörfer: 
Allt är det din äU, 
fåvise Ottar! 

21. Från Isolf ock Asoll 
söner af Ölmod 
och Skuphildur 
Skekkils dotter, 
skall du tälja 
hjeltar många: 
allt är det din äU, 
fåvise Ottar! 

32. Balk och Gunnar, 
Grim, Ard-skave, 
Järnsköld Thorer, 
Ulf gapande, 
Bue och Brame, 
Barre och Reifner, 



Tind och Tyrfing 
och Haddingar tvenne: 
Allt är det dia ätt, 
fåvise Ottar I . . 

25. Ane ocii OiAe 
äro burna 
Arngrims söner 
och Ej varas: 
de Berserkars ryckte 
af mängsköns ill-bragd 
kring haf och land , 
som lågor månde fara: 
Allt är det din ätt, 
*åvise Ottar < 

a 4. Jag kände bådä,^ 
Brodd och Horfe, 
de hofmän voro, 
Hrolf den gamles : 
alla stamma 
från Jormunrek 
Sigurds måg: 
lyssna till min Saga 
om Konungens Höfding, 
Han, som Fafne falide. 

35. Han var en Konungs * 
stammad från. Yölsung, 
och ttj[érdis 
från Hröflungj * 
men Eylime 
från Odlingar: 
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Allt är d6t din äif, 
fåvise Otlur! 

s6. Gunnar dch Högne, 
Gjukes arfvin^r 
och äfYe» Gudrun « 
•yslern deras; 
Men icke ifar Guttorii^ 
fif Gjukes ätt, 
dock var han broder 
till dem b^da: 
Allt ^r det din ätt 
fåyi^e Ottar! 

37. Harald Hildetann, 
född af HröriJ^ 
bågskytten, 
var iVudas son; 
Auda Djupågd^ 
var Ifvars dotte^r, 
ineu Radbardi 
var R^ndv^rs foder ^ 
de voro bjeltiiT 
Gudarne helgade; 
AUt är det din ätt, 
fåviae Ottiu': 

28. Yore elfvn 
As^r ta^d^; 
när Baldur s3nk 
^ döds-torlran ; ' ; 

honom var Vale 
värdig att hämna; 



han slog sin Brodera 

huCvud-bane. 

Allt är det din ätt 

fåvise Ottar! 

29. Balders Fader 
var Burs jjrfvingej 
Frey egde Gerdij 
hon var Gymers 
och Örbodas dotter 
af Jättars ätt: 

dook var Tbjasse 
deras frände, 
den stolte Jätten; 
3kade var dess dotter» 

30. Mycket jag säjgerdig^ 
och vet än mera; 

fä lära känna detta, 
vill du än längre? 

5 1. Hake varUvednaé 
minst onde sonr, 
men Hvedna var 
H)5rvards dotter 
Hejd och Hrosstjof 
af Hrimners slägte. 

32. Aro Valör aU(( 
från Vidolf; 
TroUmän alla 
frän Viline|de; 
Sejd-kunnige all^ 
från Svarthölde, 
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och* Jättar alla 
från Ymer komne, 

55. Mycket jag säger dig 
och vet äu mera; 
få lära känna detta, 
vill du än längre? 

54. En vardt född 
i tidens början, 
^om växte i kraft, 
Guda- buren : 
den ädle spjutens 
Höfding födde, 
Jätt-möar nio 
vid jord-randen. 

35. Honom födde Gjalp, 
honom födde Grejp, 
honom bar Elgjja^ 

och Angeya, 
honom bar lUfrua 
och Örgjafa; 
Sindur och Atla 
och Järnftaxa. 

36. pen sonen styrktes 
af jordens krafter, 

nf svalkande sjö 
och skaldernas mjöd: 
mycket jag säger dig, 
än vet jag mera; 
få lära veta detta j 
yiU da äa längre ?^ 



37. Loke Ulfren aflat 
med Ångerboda, 

men han Sleipner födde 
med Svadjlfare: 
Ett vildjur tycktes 
af allt onaturligas!:, 
det hade sitt ursprung 
af Bilejsts broder. 

38. Loke af hjertats 
brända lynne 

fann half-förbrändt 
Jäliqvinnans bjerta, 
Lopter vardt svekfull 
af onda qvinnan : 
Dädan är å fältet 
^Ut.spök väsen kommit, 

Sg. Häftet svallar 
•mot himlen sjelfVan, 
far land öfver, 
men luften öppnas 2 
dädan kommei^ snö 
och snabbe vindar; 
Då är i rådslag, 
det regn månd' tryta. 
4o. En vardt född, 
högre än alla; 
han vardt styrkt 
af jordens krafter; 
rikaste konung 
man honom kallarj 
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i frid förbunden 
med alla magter. 

4i. Då kommer en annan 
än mera mägtig; 
dock, honom icke 
jag nämna vågar; 
Få månde längre 
fram skåda, 
än Odin går 
att ulfven möta. 

42. Bär minnes-drycken 
for minom gäst, 
att alla orden, 
han tälja minnes^ 
af detta samtal^ 
den tredje morgon, 
då han och Angantyr 
uppslå ättartalen 

43. Nu skynda hädan! 
mig lyster sof va ; 
du af min kunskap 
ej mer skall höra: 
Du löper, eld-vän! 
om nätter ute; 
som med bockar 
Hejdrun far. 

44. Rasande lopp du 
alltid trånande; 
flera tog du 



under skörte; 
Du löper, eld- vänj 
som med bockar 
ute om nätter, 
Hejdrun far. — 

45. "Eld jag slår 
Jättqvinna! öfver dig, 
att du hädan 

aldrig månd' komma: 
Du löper eld-vän! , 
om nätter ute 
som med bockar 
Hejdrun far." — 

46. Eld ser jag brinna 
och jorden låga; 
månde då månge 

sitt lif mista: 
Gif du Ottar 
dryck i haadom, 
giftblandadt mjöd, 
till svårt fördärf. — 

47. "Här din trolldom 
skall intetråda, 

fast ondt du lofvar, 
Jätte-Brud! 
Han skall dricka 
dyra mjödct; 
jag Oltar beder 
Gudar alla hjelpa.** 
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CJa säges i gamla sagor, att en af Asarne^^ som het 
Heimdally for sina fdrde och fram vid en sjöa- 
strand: kom till en by och kallade sig Rig: efter 
den sägn är detta qtfäde 



1. Fordom sades gånga 
å gröna stigar, 
den gamle , -starke 
och vise Guden: 
snabbt och hurtigt 
stigande Rig. 

1. Han gick framåt 
midt på yägen, 
kom till ett hus, 
dörr'n stod på gafvel: 
in månd han gånga , 
eld brann å golfvet: 
Hjon.sutto der inne, 
af arbete grånade^ 
Aiy och (idda, 
den garamahlags-kladda. 

3. {lig månde 
dem råd gifva; 
satte sig sedan 



midt å bänken, 
men på hvar sida 
husets hjon. 

4. Då tog Edda 
af askan kakan, 
den tunga tjocl^a 
och såd-mängda: 
än mer dertill 
hon bar å faten , 
soppa var i skålen 
satt å bordet; 

och kräslighet största, 
var sudne kalfven. 

5. Upp stod han, 
lysste sofva; 

Rig månde 
dem råd gifva; 
lade sig sedan 
midt å bädden. 
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men på hvar sida 
husets hjon. 

6. Der var han sedan 
tre nätter s^imman, 
bort gick han sedan 
niidt på vägenj 
framlida så 

månader nio. 

7. Son födde Edda, 
de vattnenöste^n, 
svart var han 

och kallades Trä I: 
Han började växa 
och väl trifvas; 
vardt. å hans händer 
skrynkligt skinn, 
krynjpna^ knogar, 
tjqcka fingrar, 
trumpen uppsyn, 
lutad rygg, 
och långa hälar, 

9. Började sedaä 
styrkan bruka, 
bast att binda, 
bördpr göra; 
och hembar sedan 
ris alla dagar, 

10.. Der kom till gården 
gångar-flickan, 
med sårade fottet, 



och armen solbränd, 
nedtrycka var näsan, . 
hon nämndes T hy {t rälinna)* 

11. Midt å bänken 
bon sattes sedan, 
satt bredvid henne 
husets son: 

de spraka förtroligt, 
och bädd bereda, 
Träl och Thy, 
de tunga dagar. 

12. Barn de födde 
i ro och trefoad; 

jag mins de hette: 
Hreim och Fjösner, 
KJur ooh Klegge, 
Kefser och Fulner, 
Drumb, Digralde^ 
Drött och Hö^er, 
Lut och JLeggjalde: 
de stengårdar lade, 
gödde åkrar, 
»kötte svinen, 
vallade getter 
och grofvo torf ♦ 

i3. Döttrarne voro 3 
Drumba och Kumba, 
Öokvinkalfa 
och Arin^-nefja, 
Ysja och Ambott, 
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Ejken-tjasna^ 
Tötmg-hypja 
och 'f rönu-benja t 
Dädan ä' Trålars 
ätler komne. 



, 17. Rig månde 
dem råd gifva -^ 
steg från bordet 
lysste att sofvai 
lade sig sedan 
midt å bädden^ 



i4. Rig gick framåt sedan © , ?, 

, ^^ men på hvarsida 



rätt i vägen, 
kom till hus; 
dörr*ii stod pä glänt; 
in månd' han^ gånga> 
eld brann å golf vet, 
hjon sutto derinae^ 
hade ati syssla. 

x5. Mannen slogdade 
träd till väfbom; 
hans skägg var putsadt 
och lugg för ännet 



husets hjoii* 

18. Der \ar han sedan > 
tre nätter sammatt; 
framlida så 
månader nio': 
en son födde Amma^' 
de vattenöst^'n5 
han kallades Karl, 
sveptes i linne, 
röd och blomstrande^ 
ögonen tindrade. 

19. Han* började växa 



trång var hans klädnad, 
och* låda på golfvet 

16. Der satt hans qvinna och väl trifvas, 

och svängde rocken, lärde oxar tämja , 

utsträckte famnen, göra plogar, 

lagade till kläder; hus tinura, 

böjd var dess hufvudbonad^ lador bygga, 



remsa på bröstet, 
duk på halsen, 
Dvergar (EpaulUttir) på ax- 
lame : 
Afe och Amma 
egde huset 



göra kardor 
och köra plog. 

20. De förde hem 
den nyckel-behängda, 
i getskin klädda^ 
Karls bmd; 
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Snör isruiil) h^n helte 
och saltes under hn; (slÖja) 
de hjonela^ byggda) 
delte ringar j 
bredde lakan 
och bo gjorde. 

21. Barn de födde 
i ro och trefnad: 
de hetle Hal och Dräng, 
Höld, Thegn och Smed, 
Breid-bonde, ' 

Bundin-skägg, 
Bue och Bodde, 
Brattsk&gg och Segg. 

2 2. An hade de flera 
så benämnde: 
Snöt, Brud,Svanne, 
Svarre och Sprakke, 
Fljod, Sprund och Vif, 
Fejffia, Ristil: 
däd^n äro komne 
Karla-ätter. 



25, Rig gick dädan , 
rätta vägen, 
kom till en sal* 
söder xiste dörren, 
Tar nästan sluten; 
ring yar i dörrposten. 

24. In gick- han »edanj 
golfvet var strödt, 



suUo der hjon. 
Skållade h varandra, 
Fader och Moder, 
lekte med fingrarne. 

25. Husbonden satt 
och bi^-sträng snodde^ 
almen böjde 
och gjorde pilar^^ 
men husmodren skött» 
sina armar, 
strök linne 
och stärkte ärqnar. 

26.Hufvudbonan upptatie^ 
smycke på bröstet, 
sidt släp, 
linkläder blåade; 
ögonbryn skönare^ 
bröstet ljusare, 
hals hvitare, 
än renaste snön. 

27. Rig månde 
dem råd gifva, 
satte sig sedan 
midt å bänken, 
och på hvar sida 
husets hjon* 

28. Då tog Moder 
märkta duken 

af linnet hvita 
och höljde bordet: 
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framtog icflaq 

tunna kakor, 

af hvetet hvita * 

och satte på duken. 

sg. Satte å bordet 
silfbesla^na 
faten fulla; 
kött och frukter, 
och stekta f oglar f 
vin var i kannor, 
beslagna käril , 
de drucko vid samtal, 
tills dagen framled. 

So. Rig uppstod sedan 
och geck till sängs: 
der var han sedan 
tre nätter tam man: 
gick sedan framåt 
midt ä vägen; 
framledo så 
månader nio. 

3i. En son födde Moder, 
och svepte'n i silke; 
de vattenöste'n, 
han kallades Jarl: 
ljust var håret, 
kinderna fagra, 
blixtrande ögonen, 
aåsom ormars. 

32. Så uppväxta 



Jarl i gården, 
' sköld han svängde, 
bogsträngar snodde, 
almen böjde, 
spjut kastade, 
pilar skäftade, 
lansar skakade, 
red på hästar, 
hetsade hundar, 
drog svärd , 
och pfvade simning. 

53' Kom der till gårdeq. 

Rig gångande: 

Rig gångande 
lärde lionom runor, 
gaf honom sitt 'namn 
och erkände för son: 
bjöd honom ega 

odaljorden, 

odal- jorden, 

det åldriga hemvist 

34. Så red han dädan 
å mörkan väg, 
och frusna fjäll, 
kom till en sal; 
kastade spjutet, 
skakade skölden, 
lät hästar löp^ 
och drog svärdet , 
väckte krig. 
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blodade fältet, 
fällde nederlags 
och vann länder. 

35. Égde ensam sedan 
aderton gärdar^ 
utdelade gods, 
begåfvade alla, 
med smycken peh skänkar, 
smärta hästar, 
guUring strödde 4 \ 

sönderdetede ringar. . 

56. De lysande foro 
å fuktiga vägar, 
kommo till salen , 
der Herser bodde: 
mötte honom 
den smärt^växta, 
hvita glada, 
hon kallades Erna. 

37. De henne begärde, 
och hem förde 
och gifte med Jarlj 
gick hon då under Un: 
samman dt bygde 
och väl trifdes,^ 
ätter 'födde 
och kommo till ålder. 

58. Bur var den äldste, 
men den andre BarS| 
Jod och Adal^ 



Arfe, och Möger , 

Nidur och Nidjunger^ 

Son och Sven; 

de lärde att simma 

och taffel lekaj 

Kund het eti 

och Koner var tlen yngste* 

39. Upp vnxo de, 
Jarlei;is barnj 
tämde häétar, 
böjde sköldar, 
gjorde pilar 
skakade spjuted. 

40. Men Koner, den uDge 
kunde runor, 
forntids-runor, 

åldriga runor: 
kui^de äfveil 
män bärgä^ 
svärdsegg döfva ,' 
vågor stilla : 

4 1 . Förstod foglars qvittef ^ 
att dämpa, eldeti, 

hafvet lugna, 
, och sorger stilla, 
fick mod och kraft, 
som åtta män. 

42. Med Jarlen Rig 
han växlade runor, 
pröfvade krafter > 
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ochbätti^e han kundes 
Då vann han det - 
då vardt hans lott, 
att Rig heta 
och runar känna. 

45. Red Konsr urtge 
öfver kärr» och skogar, 
kasfade tolfvai*, 
tämde foglart 

44i Då sang eti kräka^ 
satt å qvist: 
Hvi skall du Koner unge i 



foglar tämja? -^ 
bättre vore dig, 
hästar rida 
och här fälla. 

45. Ej ega Dan och Danp 
h^rrligare salar, 
högre adel^ 
än du hafver; 
dock kunna de väl 
å kölar fara, 
och svärdsegg ISra 
sår upprifva. 



SOL- SÄNGEN, 



G. 



Fods och lif, 
från menniskors bat^n ^ 
han röfvade, den grymme 

mannen : 
oFver den väg, 
han vacktade, 



s. Ensam 'åt hån, 
ganska ofta, 
aldrig böd han^ an'n till 

måltid: 
förr än trött 
och litet förmående, 



med lifvet ingen komma tom af resan gängande gä- 

månde- **«"' 

8 
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3 Dryck behölvande, 7, Helige Englar kom mo, 

tröUa mannen, ur himlen ofvan, 

oeh hungrande sig sade togo hans själ till sig: 

vara: i det rena lifvet, ^ 

af fruktande bjerta hon evigt månd' lefva, 

han låtsade tro med AUsnägtigan Qud. 

honom, som fordom elak 

varit . 8. För rikdom och hclsa 

,r . 1. j • 1 råder ingen man, 

4. Mat och dricka ^ . ^ «i 2 i> s 

^ , , .. last honom väl månd gänga: 

cai han den trötte, ..,. i .. t 

^. ^ ,,. , Månsen händer, 

allt af redlig hug: ^ f .,/.... 

.^^11. ...1. det han mmdst sig vantar; 

på Gud han tänkte, * ic r- r -i • ä 

* . ,, , 1 !.• X j s]elf for sm frid ej någon 

med godhet honom bistod j ' "j 

ty han tyckte sig, eländ vara. 

^ ,_ ^ , j j Q. Icke de tänkte, 

5. Upp stod den andre, _^ ^ . , r,.. , , 

ondt var i hugen. 



Unar öch Sävalde, 



. . , , p . X 1 j. Ä*^ dem välfiång tryta skulle: 

ei sitt behof han tacksamt , , , 

' ^^ nakne de vordo 

mottog: , „ . \.. , 

„ , j och allt beröfvade, 

upp svall hans synd, i. .. j ..,1 , 

, ^ ,. , .. , , ooh rände till skogs, som 



villdjur. 



han sofvande mördade 
den kloke ^ väl varsamme 

mannen. 10. Vällustens väld6. 

6. Himmelens Gud- «^^g ^ mången gif vit ; 

bad han sig hjelpa , ''^^ 9l^^^ ^^ qvinnor kommit 

när han vak^ade dpdligt mehnfulle vordo de, 

slagen: ^^st mägtige Gud 

men den fick dem skära skapat, 

hans synder vidkännas, n- Sate de voro, 

aom honom saklösan hade Svafad och Skarthedin, 

svikit, ingen kunde annan undvara: 
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tilPs for en qvinna 
de förbittrades; 
hon dem till skada var -be- 
stämd. 

12. De för den hvita Mö 
aktade hyarken 
lek, eller ljusa dagar; 
ingenting månde de 
annat minnas^ 
än den Ijiasa bilden. 

i3. Sorgliga dem vordo' 
de skumma nätter, 
ingen blund de sofvo roligt: 
men af den sorgen 
hatet växte, 
mellan trogna vänner. 

i4. Öfverdäd varder, 
på flesta ställen, 
grymt vederguUet: 
de bolmgång gjorde,* 
för det sköna vif, 
och båda iingo bane. 



i5. Förmätenhet hysa, 
skulle ingen man* 
det har jag sett i sanning: 
ty de fleste, 
som den folja^ 
vika från Gud. 

16. Rika de voro 



Rädö och Veboge, 
och v^ sig tyckte göra: 
nu de sitta 
och vända såren 
ymsom, lör elden. 

17. På sig de trodde, 
och öiver alla 

de sig tyckte vara : 
dock annorlunda täcktes 
deras öde skicka, 
den Allsmägtige Gud. 

18. De öfvade vällust, 
margalunda, 

och hade guU till gamman: 
nu är dem vederguUet, 
att de gånga skola 
mellan frost och hetta« 



ig. Ovänner dina 
tro du aldrig, 
fastän de fagert tala: 
lofva du godt; - 
godt är annans fel, 
att h^fva till varning. 

20. Så honom gick, 
Sörie den godräda,* 
då i Yigolis våld lian gaf sig: 
väl han trodde, 
(men till svek blef denne) 
sin Broders bane. 
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21. Frid han dera gaf allt väl gkalj gåpga, 
af godan hug; efter din vilja. 

men de lofvade, gull till- 26. Fär din vrede» 

balca: gerning, som du öfvat, 

forsotite de gtällde sig, gqr ej bot medmeraqndtq 

medan de samman druckö; den da bedröfvat, 

fram kommp likväl syekeii. med godhet äter hugna; 

22. RJen derefter, det är själens båtnad, 

^4 andra dagen, ' 27. För goda skickelser 

när de ridit till Rygjardal, skall man Gud åkalla, 

med svUrd de slogo, Honom so.n^ har menstap 
dep sf^klös v^, sk^pe^t; 

och lätQ sä hans lif fara. Hv6^rj^,m och enon; 

23. Hans lik de drogq, mycket föreligger, 

å Iqnlig stig, som sin Fader hat^t- 
Qch styqkade i bninnep 28. Begära må man, 

neder: särdeles innerligt, 

de ville dol ja% det man brista känner j 

men Herren såg det, j^^m blir dexi utan, 

helig från sin himmel. go^ b.egärar intet} 

24. Hem i sin glädje få förstå den tystes hehoft 
den sanne Gud ^g. g^^t jag kom, 
haos själbjöd faraj tidigt kallad, 

men mördarne, jg^ Dotaarens dörrar: 

,ag tänker, sent från qvalen jj^ • t^ängtade, 

kallade varda. ^ . 1 r j* 

_ ty n^ig var Ipfvadt: 

25. Pe Pisor hed, godt får dep aom krSt? 
Herrens samtalerskor, ver. 
dig i hugen huld^ vara: 3o. Synderna det våll^, 
ycqkap efter ;j ^tt yj sorgsne fara 
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ifrän sorgens hem* * 35. Mewtom tycktes jag 

Ingen fruktar, glad åt myoket vara; 

som ej illa gjorde: ty jag ringa visste iÖr mig: 

gqdt är mehnlös vara* Dvala-hem 

5 1. Ulfvar like hafver Herren 

synas alla de, fpUt af hugnad skapat 

som ha' flygtigt sinne: 36. Jag länge lutad 

så skall honom varda sati och nedåt vägde; 

som å glöd- väg mycket lysten var jag dock 

gånga månde. att lefva: 

3fi. Vänlig' råd, men Han rådde, . 

bundna med vishet ' som mägtig .var: 

härjaggafdig, sJHtilisaman: framskynda dödens vagaiV 
noga lär du dem, 37. Hels kedjor, 

och förgät dem- aldrig; hårdligen slutne ^ 

det dig gagnar, alla dem att kommo mig kring mina 
ipinnas. sidori 

IM. dem slita ville jag,^ 

53. Derom vill jag tala, men de starke voroj 
huru säll jag var, * lätt är fri alt gånga. 

uti sorgens bonings 58. Ensam jag visste; 

Qch än om det andra,' hur i alla lemmar 
huru nödde men^ako-soner plågor i mig svuUq; 
gå till skuggor. Hels möar 

^ 34. Lycka och högmod »kräckfullt bödo mig, 
menniskorna vijla, . hem tiU sig hvar afton; 

då de eft^ rikdom fikas 3g. Solen såg jag, 

ljusa guldet sanna dag^is stjema, 

blir en långUg smärta; sorgligt uti mphicn sjunkas 
rikdomharsåmångendårat men Hels grind, 
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pä ett annat b^I^ 
tungt jag hörde tjuta. 

4o. Solen såg jag 
af blod-runor omhvärfd; 
mycket då jag var från 
verlden dragen:^ 
mägtig syntes hon 
margalundä , 
mer än hon var fordom. 

4i. Solen såg jag^ 
så mig tycktes^ 
som jag skådat helig Gud: 
sista gången, 
uti tidens yerldj 
jag mig ned för Honom 
böjde. 

43. Solen såg jag, 
så hon strålade, 
att jag tycktes intet reta: 
men på annat håll, 
utaf blod, 
Gilva-strömmar gnydde. 

43. Solen såg jag, 
skälf vande å vågen, * 
rädslofuli och nedböjd: 
ty hjertat mitt 
ganska mycket var 
uti vanmagi sönder brustet 

4<i. Jiolen såg jag, 
sällan mera sorgsen. 



mycket då jag var från 
verlden dragen: - 
min tunga var , 
såsom vänd i träd, 
och kallnad allt omkring. 

45. Solen såg jag 
aldrig sedan, 

efter denna dystra dagen: 
ty skyarne lycktes 
fär mig samman, 
och . jag gick bort , från 
qralen kallad. 

46. Hoppets stjerna 
flög ifrån mitt bröst, 
då jag födder vardt: 
Hon åt höjden flög, 
ingenstäds sig satte, 

att hon måtte ^h vila hafva. 

47. Längre än alla 
var mig den natten, 

då jag stelnad låg å bädden: 
då besannas i 

detta Gnda-ord: 
Menskan är af mulL \ 

48. Det ser och dömer 
danande Gud, 

som jord :ocfa, himmel skapatt 

huru enslige 

många ikra, 

fast ixån aU^t de akiljas. . 
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49; Sina verk 
hvar men^ska njuter; 
säll är den, det goda ofvar: 
från rikedom, 
mig Var beskärd, 
af aand en bäddad ^ng. 

60. Kroppens vällust 
ofta villar men'skan; 
många högt den skatta: 
tvagnings vattnet 
var mig ledast, 
utaf alla tingen. 

5i. Å Nornomas stol 
iiio dagar sått jag, 
dädan vardt å häst jag 

lyftad: 
Jättslägtens sol 
sorgligt Ijste, 
ur himlens drypande skyar. 

32. Utan och innaa^i 
tycktes jag fara 
genom alla de sju under- 
uppe och nere [verldar: 
bättre väg jag sökte, 
den^mig jemdast kunde vara. 



53: Derom är att tala, 
livad jag iorst fick skåda, 
då jag var i Qval-hem 
kommen: 



svedda foglwr, 
hvilka själar voro^ 
många ;8åsom mygg^ der 
flögo. 
64. Flyga såg jag 
hoppets, drakar « 
och falla ned å öd- valls vägen; 
de skakade yiog^rne, 
att mig vida tycktes 
jord och himmel remna. 

55. Solens hjort 
såg jag sunnan fara, 
honomförde två tillsamman: 
fötter hans 

på marken stodo, 
men hans hpra vid him- 
len rörde. 

56. Nordan såg jag rida 
slägtemas söner, 

och vorp sju tillsamman: 
ur. fulla horn de drucko 
det rena mjöd, 
ur himkr-kraftens källa. 

57. Vindame tego, 
vattnen stadnade, 

då hörde jag ett; rysligt gny: 
åt sina männer^ . 
förställsamme qvinnor 
molo mull tiU föda. 
$8. Blodiga stepar^ 
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de mörka qvinnor 
drogo sorgKgent 
dem blodiga hjertan 
ut om bröstet hängde, 
mödMe a£ mycken tunga, 

5g. Mången man, 
ä de glödande vägar^ 
såg jag sårad fara:* 
deras anleten 
työktes mig helt färgadt> 
af förfördas blod. 

60. Många män 

jag säg till stoftet gångna, 
som ej kunnat nådijenst 

finna: 
hedna dt)enlor stodo 
öfver deras hufvud, 
tecknade med hårda runor. 

61. Män säg jag då, 
som afund mycken 
öfver andras lycka nära: 
blodiga runor 

voro dem å brösttitj 
menligt märkte. 

62. Män såg jag der, 
sorgsna många, 

villf ärande de voro alla: 

det vin»er den, 

som till ofärd, 

denna verlden följer* 



63i Män såg jag dä, 
som margalupda 
stämplat mot hvad atiårtk 
de hoptals foro> [egde; 
till den giriges borg, 
af bly de bördor hade» 

64i Män såg jag dä, 
som hade mångom , 
lif och gods beröfvats 
dessa menskors 
bröst igenom 
runno starka eiierormar* 

65. Män säg jag då^ 
som aldrig ville 

hälla Helgedagars 

händer deras 

voro hårdt, 

vid heta stenar naglade* 

66. Män såg jag dä« 
som med mycket skryt, 
öfver höfvan sig upphöjde : 
kläder deras 

löjligt voro 
eld-omslagne. 

67. Män säg jag då,' 
som månget ord 

på annan ljugit hade: 
HeU korpar 

grymt 
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grymt ur detas hnfyud som ttitt moder 

ögonen sleto. matat hade: 

68v Alla fasöf deras hviloram^' 

iar du icke veta^ uti himleos »trålai»; 

som de till Hel J>oftgåog-' herrligt ställde voto: 
he lidat ^3. Helga Tärnor 

IjttlVa éynder hade tvagit 

skola bittert gälda«| ifrlii synden yena,' 

alltid följer mehn pä vallttsi dertis själar j 

' som sig sjelfva 

69. Män såg jag dä, späkt i långa tider. 

som hade mycket ^4, Höga vagnar såg jag 

gifvit, efter Herreäs lagan »f^^^ j^-^j^^ ^^^ 

*^°* ^J'"' och till Gud de hade rSgen : 

vordo klarliga, ^^^ ,ty^g ^^^ 

öfver deras hufvud brände. 3^,^ ^^^^ 3^ 

70. Män såg jag då, mördade voro. 

Ä,m med mycken flit 5 j^g ^ p^^^^ 

främjat andras bästa: hgge Son, 

Eoglar läste .j^^.^^ ^.^,^3 ^^^^, 

helga böcker jag beder Dig, . 

ofver dera. hufvud. ^^^ ^jj^.^^ ^^p^^^ 

71. Män såg jag då, oss alla ifrån syndett skilja! 
Som hade mycket .r 

tärt sin kropp med faätai 76. Bjuggvör och Listvör 
sig Guds Englar i Har-dis portar sifta 

för dem alla nederböjde; på ljudande stolar: 
det var största hugnad. drypande jern 

7 a. Män såg jag då^ ur deras nä^r faller, 

8 
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det väcker fiendskap bland 
menskor. 
77. OdiDs mak», 
på jordans skepp^ 
modigt far i vällust: 
sent skola refvas 
hennes segel, 
. som å tågverk hvita. 
I 78. Son! blott din Fader 
' ior dig beredt, 
och sönerna i Solens saU 
detta horn, 
som ur högen 
Vig-Dvalin bw, den vise. - 

79. Här ä' de runor, 
som Ni ords döttrar 
nio ristat hafva: 
Rådvejg den äldsta 

och Kreppvör den yngsta, 
och sju deras systrar. 

80. Huru mycket ondt 
hafva icke Svafer, 

och Svaturloge öfvat! 
de sårade 



och, sögo såren 
efter gamla seder. 



81. Detta qväde, 
som jag lärt dig 
skall för lefvande du sjunga r^ 
Solens sång^ 
som i mycket 
mindst månd' diktad sy- 
nas. " 

83. Här vi skiljäSy 
men månde åter råkas 
på menskors högtids dag: 
Herre roin! 
gif de döda ro, 
tröst åt dem som lefva! 

85. Uiiderlig visdom 
yar dig i drömmen sjungen, 
men du såg det sanna: 
ingen man så vis 
är skapad vorden, 
söm af Solens sång iorr 
hörde orden. 
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J. {VÖLUN DAR Q^VinA) 

QVADET OM VÖLUND, 



iNidad het en vKonung i Svitfiiod, han hade två so- 
arer och en dotter ;^ hon het Böthvild. 

Det var trenne bröder , Finaa-Konungs söner; 
och het den ene Slagfinn, den andre Egil och den tred- 
je Völund, de lupo på skidor och fällde djur: d© 
kommo till Ulf dalen och byggde sig der hus. Der är 
ott vatten, som heter Ulfsjö, Tidigt om morgonen 
funno de pS sjöstranden trennci qvinoor, som spunno liB> 
och lågo der d^ra$ Svanhamnar hos dem: devoroVal- 
Icyrier, Der voro tvenne Konung Lödve's {Ludviks) dött- 
rar, Hladgun Svanhvit, och Hervor AHhvit; men den 
tredje var Alrun, Kjars dotter af Valland. Dfe {brodern f) 
förde dem med sig hem^och tog EgilAlrup, Slagfinn Svan- 
hvit och Völund Allhvit: de bodde i sju vintrar till- 
aamman, dä flögo qvinnoma bort att söka striden och 
kommo ej tillbaka. Då for Egil att sÖka Alrun^ och 
Slagfinn Svanhvit; men Völund blef qyar i Ulfdalen. 
Han var den händigaste man, såsom det berättas i 
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forntids Sagor. Konung Nidad lät gripa honom, så- 
som i detta qväde sjunges: 



i. Moar flugo sunnan 
Mörkved igenom; 
AUhvit den unga, n- 
alt följa sitt öde: 
de å stranden 
sig satte att hvila, 
Söderns Tärnor, 
spunno linet dyra. 

3. En af dessa, 
den skön*sta mö i verldtn, 
Egil slöt 
i hvita famnen: 
Syanhvit rar den andra, 
hon bar Svanens fjädrar ; 
men den tredje, 
ibland dessa systrar, 
slöt sig till Yölunds 
hvita hals. 

5. Suto sedan 
sju vintrar der, 
men den åttonde 
hela, trådde de 
och den nionde 
ödet dem skiljde ; 
de Tärnor månd' fara 



i morkan skog; 

AUhvit den unga^ 

att följa sitt öde. 

4. Komroo der från jagten 

hem-längtande jägarne, 

Slagfinn och Egil, 

funno salen öde: 

ut och in de gingo 

och omkring sågo : 

öster (or Egil, 

att Alcun söka; * 

mea Söder Slagfinn, 

efter Svanhvit. 

5. Men Völund ensam 
satt i Ulf dalen; 

slog guldet röda 
kring ädla stenar^ 
fogade väl 
'de gyldne ringar: 
så väntade han 
sin ljusa qvinna, 
om hon åter 
komma månde. 

6. Då sporde Nidad, 
Njara- [Nerikes) Drotten , 
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att Völond ensam 

satt i Ulf dalen: 

i natten fbro hans män, 

med naglade brynjor, 

deras sköldar 

mot fullmånan blänkte. 

7. Ur sadlärne stego de> 
utan far buset, 

dädan in de gingo 
ilndalångs salen: 
de sågo på ba#t 
trädde ringar, 
till antal sjuhundra, 
som den hjellen egde. 

8. J)e dem af drogo 
och åter påsatte, 
utom en, 

den bort de togo: 
kom der af jagten 
hem-längtande jägarn, 
fram skridande Völund 
vägen långa. 

9. Han gick till elden^ 
att björnen steka; 

högt flammade riset 
af torra furen, 
den vind-torkade veden, 
framför Völund. 

10. Han satt å björnfäll, 
Elfvornas sällskap, 



räknade rifigarne, 

och en saknade: 

då tänkte han, den hade 

Hlödves dotter, , ^ 

AUhvit den unga, , 

och vore åter kommen. 

II. Der satt han så länge, 
iills han somnade; 
men han vaknade 
utan glädje: 
fann å sina händer 
tunga banden, 
oeh å fötterna f 

fjättrar spände. 

la. '^H vilka Ir de hjeltar, , 
som å mannen 
hårda tågeo lade» 
och mig bundo"? 

i3. Nu ropade Nidad^ 
Njara-droUen : 
hvar fick du Völund! 
Elfvors höfding !# 
våra skatter 
i Ulfdalen? 

i4. ^'Gull var der icke 
på Granes vägar: 
Fjerran låg vårt landt 
från Rhen-bergen; 
och jag mins att mera 
hérrlighet vi hade, 
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då lycklige raed våra tt^akat^ 
vi hemma voro. 

i5» Hladgun och Hex^YÖi* 
voro Hlödves döttrar j 
och känd var Alrun 
Kjars dotter; 
hon inne gick 
långs höga salen ^ 
stod ä golfvet 
och höjde sångenj 
Nu är han ej glad, 
som ur skogen far'^ 

Konung Nidad gäf sin 
dotter Bdthpild den guU-- 
ring) som han tog af ba- 
stet hos p^ölundy men han 
sjeJj bar svärdet^ som Fo^ 
lund egde : men Drottnin-* 
gea^ qpad: 

16. Hans tänder längas^ 
när han ser svärdet; 
och när han Bothvilds 
ring blir varse: 
skarpa ögon har 
den glänsande Ormen x 
afskären honom 
senornas styrka^ 
och sätten honom 
i Sjöa-stad. 

Så blef ock gjordt^ att 



senofné df skuros könem i 
knävecken ) och blef han 
satt på én holme^ Söm lag 
der i>id landet oöh hette 
Sjoa-Stad: der smidde hart 
dt Konungen ällahandd 
kostbarheteri Ingen tor-* 
des fara till honom^ utan 
Konungen ensam. 
Fölund qpad* 

ij. På Nidad blänkeij 
i bältet svärdet^ 
som jag hvässte^ 
så väl )ag kunde} 
och som jag härdade^ 
så godt jag förmådde 1 
det blanka svärd nu evigt 
är fjerran från mig burit j 
ej ser jag det åt Völund 
till smidjan föras- 

i8. Nu bär BöthvUd 
min Bruds 
guUriilg röda> 
ej bot jag derfor väntai^t 
Så satt han, ej han sof, 
men han med hammarn slögj 
och försåt för Nidad 
ganska fort han gjorde* 

ig. Då Inpo de unga^ 
tvenne Nidad« söner 
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ut åt sjön , 
till Sjöa-stad: 
kotnrno till kistan, 
iordrade nycklame; 
.vaken var harnnden, 
då deri de sågq. 

.20. Der var af halsband 
en mängd, som .dem syntes 
af röda guUet vara 
och ädla stenar: 
*'koraraen, J två allena! 
kommen nästa dag, 
och detta guU skall Eder 
gifvit varda. 

21. Ej namnen det för 
moarne, 
och ej for husets folk; , 
för ingen menniska, 
att J mig gjort besök". - 
Tidigt ropade 
den ena den andra, 
Broder på Broder: 
.'^Gångom ringarne att skå-- 
da'M - 

23. Kommo till kistan^ 
fordrade nycklarne; 
vaken var hämnden^ 
då deri de sågo; 
Han de^sa piltars 



hufvud afskar, 
och under läskhoen 
beneii lade han.) 

23. Men de skålar, . 
som under håret sutto, 
han fattade i silfver 
och lemnade åt Nidad: >^ 
men af ögonen, 
ädla stenar 
han sände, den sluga 
Nidads maka. 

24. Men af de bådas 
tänder han smidde 
bröst-smycken 

och sände Böthvild: 

då började Böthvild, 

sin ring att rosa 

och bar den till Völund, 

en gång, den var bruten; 

*'Ej törs jag det saga, 

utan Dig allena". 

Volund qvadi 

25. Jag så vill laga 
brustna guldet, 

ati dinom fader 
det fagrare synes, 
och dinom moder 
mycket bättre, 
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och dig sjelf, 
i samma skick. 

26. Med dryck han hen- 
ne msade; 
ty bättre han förstod det, 
så att i stolen 
hon insomnade: 
''Nu har jag hämnats 
mina sorger 
alla, utom en, 
och ej den minsta". 
27. Väl mig! qvad Vofund, 
stod jag på de senor, 
dem Nidads män 
mig beröfvat": 
Leende Völund 
hof sig i luften; 
gråtande Böthyild 
gick från holmen; 
hon sörjde sin fästmans färd 
och sin faders yrede. 

28. Ute stod den sluga 
Nidads qvinna. 
och in hon gick 
långs höga] salen: 
men han vid sals-gården 
satt sig att hvila: 
"Vak upp, Nidad! 
Njara-drott'*. - 
29. "Jag vakar ajltid, 



Jag glädjelos somnar,' 
Jag minnes sist 
mina döda söner: 
kallt är mig i hufvudet| 
kalla ä' mig dina råd; 
det skulle nu jag vilja 
att få med Völund tala; 
3o. ''Säg mig, Völund, 
Eliva-Konung! 
hvad vardt af de friska 
söner mina"? - 

3i. Först alla eder 
skall du mig göra: 
vid skepps-bord, 
vid sköldens rand, 
vid hästens bogar, 
och vid svärdets egg: 

33. Att intet qval orsak^ 
Völunds qvinna; 
eller min bruds 
bane varda, 

fast egde jag en qvinnaj 
den J känden, 
eller son jag egde 
^om dessa salar. 

55. Gäck du till smidjan^ 
som du gjorde, 
der ser du bälgen 
Mied blod bestänktj 
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Jag dina söners 
hufvud afskar, 
och under läskhoen 
benen lade. 

54. Men de skålar, 
som under håret sutlo, 
jag fattade i silfver 
och lemnade^ åt Nidadj 
men af ögonen 

ädla stenar, 

jag sände den sluga 

Nidads maka. 

55. Men af de båda) 
tSnder jag smidde 
bröstsmycken 

och sände Böthvild: 
nu gångar Böthvild 
tung med barn, 
enda dottern, 
af Eder båda. — 

56. ''Ej talte du det ord, 
som mer mig smärta kundej 
eller som jag ville 

dig värre vedergälla; 
Ej fins så hög en man, 
att dig af häst han tager, 
och ej så stark ^ 



aU han dig neder skjuter, 
der du sväfvar, 
uppe vid skyarne". 

57. Leende Völund 
hof sig i luffen j 
men oglad Nidad 
satt der efter qvan 

58. "Statt upp Takråd, 
min träl, den bäste! 

bed Böthvild,' 
Mö'n med sköha ögonbry- 
nen, 
att fagert klädd gånga, 
vid sin Far att tala : 
59. Är det sannt Böthvild! 
Som mig man sade: 
sutfo du och VBlund, 
på holmen samman?"* m^ 
4o. Sannt är det, Nida^ 
som dig man sade: 
jag och Völund sutto 
på holmen samman 
en olycksstund; 
ack! hade så ej varit; 
jag honom intet göra kunde,' 
jag honom motstå ej ioz 
mådde.^ 
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xTljorvard bet en Konung,, han hade f3nra hustrur: 
en het Alfhild, och deras son Hejdinn: en annan bot 
Sjörejd, och deras son het Humlung: den tredje het 
Sim jod ^ deras son hiet Hymling. Konung Hjörvard 
hade gjort det löfte, att ega den qvinha, som hati 
fann vanast. Han sporde^ att Konung Svafner hade 
en dotter, den skönaste bland alla qvinnor; hon het 
Sigurlinn. Id^nund het hans Jarl; Atle var dess son, 
som for aU begära Sigurlinn åt Konungen. Han dval-. 
des en vinter hos Konung Svafner. Franmar var der 
Jarl, hvilken var Sigiirlinns fosterfader^ och hans doUer 
het Alof. Jarlen rådde, att möen vardt nekad , och 
for så Alle hem. 

Atle, Jarls-sonen, stod en dag vid en lund, men 
en fogel satt i grenarne upp öfver honom och hade 
hört att hans män kallade skönast de qvinnor, som 
Konung Hjörvard egde. Foglen qvittrade, och Atjt 
lyssnade till livad han sade: han qvad: 
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• 1. Såg åii Sigurlidn, 
Svafners dotter, 
den fagraste mö, 
på iagra prden? 
dock synas täcka 
Hjorvards qvinaor, 
för joiännerne ■ 
i Glasis-lund. 

(Jtle:) 
2» Vishjerlade fogelf 
vill du med Atle 
Idmundsson 
an mera tala? 

{Fogeln:) 
Jag vill, - om Fursten 
mig offra ville, * 
, och jag får välja hvad jagviU 
ur Kungens gård. 
(Jtle:) 
S. Välj blott ej. Hjorvard, 
ej hans söner, 
och ej de fagra 
Furslligk Tärnor, 
eller de brudar, 
Konungen egerl 
väl uqderhandlorn, 
så höfves vänner. 

{Fogeln:) 
4. Hof jag väljer, 
altaren många 



och gullhornad boskap, 
ur Kuiigens gårdar: 
om honom Sigurlinn 
i famn skall sofva, 
och utan tvång 
Fursten följa. 

Detta var förr än At^ 
le for; men. när han dter^ 
lom och Konungen sporde 
efter tidender^ qvad han: 

5. Vi möda hadom, 
men icke framgång j 
hästarne tröttnade 
å fjället vida, 
vi måste sedan 
Säraorn vada: 
då blef oss nekad 
Svafners dotter, ^ 
den gull-prytida, • 

som vi begärde. 

Konungen bfådy att de 
skulle fara andra -gängen 
och for han sjelf med. 
Men när de kommo uppd 
fjället och sdgo i Suapa-^ 
land (Sclnvaben) lands- 
brand och ett tjockt damm 
af hästar^ sa red Konung- 
gen af fjället fram i lau-^ 
det och tog nattläger vid 
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en å. Aile höll ifaht och 6. Sent skall du Helge! 
for dfper dn\ der fann magtig härlörare, 
han ett hus, och en stor öfver ringar råda; 
fogel satt och vaktade hu- och herrliga länder^ 
set och var insomnad, At- om du evigt tiger, 
7^ skot med sitt spjut fa^ (sä qvad arla örnen) 
geln till döds; men i hu- fast du modigt hjerta^ 
set fann han Sigurlinn , som en Furste eger. 
Konungsdottern och Alof {Han qvad:) ' 

Jarlsdöttern , och förde 7. Hy ad låter du foljå 
dem bdjla bort med sig. Helgonnamnet, 
Franmar Jarl hade anta-- lysande Tärna! 
git örnahamn ^ och med som du mig bära bjudcsr? 
trolldom förvarat dem för Väl betänk, 
haren. Hrodmar het en allt hvad du mig säger, 
Konung, som friade tiU jag icke det emoUar. 
I^gurlinn, han dräp Sva- kan jag dig ej ega. 
va-konung och hade här- {Hon qvad:) 

jat och brännt landet. Kon- 8. Svärden vet jag . 
ung Hförvard fick Sigur- i Sigars holme, 
Unn, men Atle Alof Hjör- fyra mindre 
värd och Sigurlinn fingo ligga , än femtio: 
en son, som blef stark och ett bland dem 
skön : han var tyst och är bäst af alla, 
intet namn vardt honom sköldars olycka, 
gifvity det han vidkandes. och gull-omfattadt. 
Han satt på en kulle och 9. Ring är i fästet, 
såg nio Valkyrier rida. Mod i midten, 
ochvarenutmiärktast: hon Förskräckelse i uddeU; 
qvad: för den det ernår: 
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utmed eggen ligger 
en blodfårgäd orm, . 
men kring f^stei * 

ormen stjärten slingran 

Eylime het en Konung 
och hans dotter Si^apa: 
hon var F^alkyria och red 
genom luft ochhaf. Hon var 
det, som gaf Helge detta 
namn, och skyddade ho^ 
nom ofta sedan i striderna -^ 
{Helge till HjÖrvard:) 

10. Duäricke, Hjörvard! 
rfid-säll Furste, 

inagtige Härförare! 
fast du är fregdad; 
Du lät eld förtära> 
de Furstars bygder, 
som dock ingen skada 
Dig tillfogat 

11. Men Hrodmar skall 
skatterna ega, 

dem som våra 
ätt-fäder egde: 
den Höfding lor sitt Ii£ 
föga kring sig skådar, 
tanker de utöddes 
arf få ega. 

Hforvard svarar, att 
han ville lemna Helge 



irigsfolk, om han ville 
hämna sin Morfaders död: 
Då sökte Helge svärdet, 
som Sväva honom, anvist; 
sedan for han med Jltle 
Qch slog Hrodmar; och 
Öfvade mänga hjeliedåd^ 
Han dräp jätten Hate y 
som satt på ett berg. Heli- 
ge och Atle lågo med si-* 
na skepp i Hata-fjärd: 
Atle höll vakt första de^ 
len af natten - Hrimgerd, 
Hates dotter qvad: 

12. Hvilka ä' hjeltarrio 
i Hata-fjärd?- 

med sköldar är tältadt 
å edra skepp: 
ridderliga hållen i Er, 
och tyckas föga frukta: 
Er konungs namn mig sägen^ 
{Atle qvadi) 

13. Helge han heter j[ 
.men du skall aldrig 
kunna skada Konungen} 
jämborgar är^ 

kring Furstens 'flotta , 

oss kunna troUeil ej förödai 

{Hrimgerd qvad:) 
1^. Hur namne» du^ 
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mägtige man! 
hur kallar dig fol)iet? 
Väl tror dig Konungen, 
som dig i fagert skepps-stäf 
^tånda låter. 

(Atle:) 
i5. Atle jag heter, 
hård skall jag dig blifva; 
mest är jag trollen vredj 
det fugtiga stäf 
jag ofta försvarat; 
oeh nattriderskor slagit, 

16. Hur lujter du? 
as-hungrand« Jätlqvinna! 
nämn dm Fader; 

nio raster 

djupare du borde vara, 
och träd utur ditt sköte 
växa! 
(Hrimgerd:) 

17. Hrimgerd jag heter, 
Hate het min fader, 

den jag/ kände magtigast 

' bland jättan 
mången brud han tog 
ur dess boning, 
tills honom Helge fällde. 

(Jtle:) 
18. Du värdet, leda Troll! 
Il»m låg för Kungens skepp, 



i fjärdens mynning', 
för Konungens kämpar, 
dem åt Ran du vUle gifva, 
om stången ej emot dig 
kommit. 
(Hrimgerd:) 
19. Dårad är du, Atle! 
drömma tror jag dig, 
ögonbryn du sjunka låter: 
Min moder var det, 
som låg för Kungens skepp; 
jag i hafvet sänkte Hlöd- 
ves söner. 
20. Gnägga iskuUe du nu, 
Atlel 
om du snöpt ej vore, 
lyfter Hrimgerd svansen: 
bakåt, Atle! tror jag 
lär ditt hjerta sitta; 
fast än renan röst du hafrer. 
(Jtle:) 
21. Mer sitark Jag månde 
synas, 
om du det proiva kunde 
och jag å land ur hafvet 

stiger: 
all månde du förkrossas^ 
om min vrede tändes, 
och svansen kröka, Hrim- 
gerdl 
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(Hrimgerd^) 
S3. Atle! 8lig i land^ 

om du på 4in slyrka tröstar, 

låt i Yarios vik oss mötas : 

hur raka: refbeoi 

kåmpe, da skall £äv 

om du mig i klorna kommen 
(Jtle:.) 
2i3. Gånga jag e; månde , 

förr ån folket vaknar, 

och håller vård om. kungen: 

jag år ej saker, 

hvad stund ett troll 

upp. under våra skepp kan 
komma» 

'■■ a4. Vakna, du Helge! 

och gif bot åt Hrimgerd, 

att du Hate slagit: 

en natt må hon 

aofva få hos kungen, 

så har hon bot för skadan/ 
(Helge:) * 
25. Luden heter den Bovfk 
dig skall ega, 

men'skors afsky! 

Jåtten, som på ToU-ö bor: 

hundradefallt klok 

öch våj^st bland dem i klyf- 
tor bo, 

år den man, dig anstår. 



(Hrimgerd:) 

26. ^ Du heldre ville, Helge ! 
ega den som hamnen aktat> 
ined ditt folk, förflutna 

natten: 
den guUptydda mö 
mig tycktes styrka ega; 
hår landsteg hon ur hafvet, 
då edra skepp hon fåste; 
och hon allena våller, 
att jag ej kungens män ' 
har magt att dråpa» 
(Helge:) 

27. Hör du nu, Hrimgerd! 
om jäg bot för skadan gifver; 
såg kungen nogare: 

var den Hulder ensam, 
som bärgade flottan, 
eller voro flera samman? 
(Hrimgerd;) 
i%. Voro trenne nio-^fah 
men en mö red före, 
hvit under hjelmen var bon; 
sig hästame skakade, 
då flög af deras mahnår 
dagg i äalar djupa, 
hagel i de höga tråden; 
dådan kctaima goda år på 
jorden; 
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om hon vill Konungen 
lefvande finna. 

(Sigar:J 
Sf' Mig hafyer Helge 
hit, till dig såndt, 
att med dig, Svåva! 
ejelf tala: 
Dig »åger Fursten 
sig vilja råka, 
innan den Hdge 
sin anda uppger. 

38. Hvad har håndt Helge, 
HjArvards son? 
mig hafva härda 
sorger funnit: 
har sjön bonon\ Hvikif, 
eller svård huggit; 
jag på den man 
skall taga håmnden. 
CSigar:J 
5g. Han föll på morgons- 
stunden 
vid Freka-sten,. 
Konungen^ den baste 
imder Solen: 
Nn för segren 
Alf månd' råda; 
&st denna gången 
mindre nödigR. 



(Helge till Spava:J 

4o. Hell dig, Sväva! 
sorgen skatl du skingra; 
detta lår i verlden 
vårt sista möte vara: 
det spörj es, att såren, 
på Konungen blöda ^ 
mig har svärdet kommit 
nog nåra hjertat. 

4i. Jag ber dig, Sva va, 
min Brud! — gråt icke; 
om till mitt tal . 
du vill lyssna: 
att du åt Hedinn 
brudsång båddar, 
och 'Fursten unga 
omfattar med kårlek! 

43. Det hade jag lofvaft, 
i glada verlden, 
då, når mig Helge 
ringar valde, 
ej étvungen skall jag, 
se'n död var min Koonng» 
okån<l Furste 
i famnen sluta* 

(Helge.) 

43. Kyss migi Svaval 
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(Sväva:) förren jag har hamnat 

Ej skall jag återkomma Hjörvards son, 

till oroliga landet som var bland Fursfar 

och RÖduls-vall, ' den bästa ^ under solen. 

Det år sagd t, att Helge och Sväva blefvo åter- 
födde. (Se slutet af Yrte Sången.) 
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Stort ovåder, sade haoi 
vore att vånta, 
af gråa spjuten , 
och OHins vredö, 

]5. Krigarne fara 
till Svärcls-^tåmman, 
som de bealutit - 
vid Loga«-fjåIlen : 
Då mellan fiender 
bröts Frode- friden, 
och Vidrers (Odins) hun- 
dar lupo 
as-hungrande kring dn« 

l4. Satte sig Höfdipgeq 
sedan han slagit 
Alf och Eyölf , 
under örnaklippan, 
Hjörvard och Havard, 
Hundings söner: 
utödt hade han hela 
Geir-mimers ått. 

i5* Då frambröt ett ljus 
ur Eld--fjäIIet, 
men ur ljuset 
löp* eldar foro: 
då stod under hjelmarne] 
en hår å Himibvanger, 
och voro brynjorne 
blod-bestånkle^ 



men af sp^teo t f 
utbröto strålar. 

16. Derom sporde 
ur ulf-idet (skblden)^ 
Konungen arla, . 
Söderns Tärnor: 

om de ville 

hem följa krigarne, 

denna natten; 

det hven i bågarne. 

17. Men af hästen , 
Högnes <lotter, 

lydde på sköldarnes gny^ 
och svarade Konungtn: 
"väl niånde vi ,hafva 
andra sysslor, 
än med ringbrytarn 
mjödet drieka* 

i8. Hafver min fader 
lofyat sin mö, 
åt den mörke 
Granmars son: 
men jag, Helge! 
har Hödbrodd förklarat 
en oförskräckt Konung, 
som Katts st>n. 

ig. Den Höfding mänd' 
efter få nätter, (komma, 
om du ej honom 
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Valplats viSarj 
felleif filöM tägef 
från fursteii hiilda; 

20. Prtikta icke 

IsiiiigS batie; 

fbrr dkali strld^^ljuci héräéj 

bm jag död ej varder;'* ^ 
i2ii Badeti dände 

allhérrskaren dädan^ 

j^enom liift öfver yatten) 

att hjelp begäm 

bch ymaog bjuda 

istridens lön; 

åt nlännertié 

dch deras sSifer: 

ää; ''Dem bedjeri haitöiig 
gänga till skeppen^ 
öcll frånBrand-ö 
iredo vara: 
det bidar Kungeil 
tills de, komma ^ 
Jnång hundrade 
från Hedids-ö'': 

i83* Och déjf åt étraäd 
skred Ut fråd näset 
gullbeslagnk 
skepps-hareii: 
då 8[:rorde Helge 
Hjörleif så: 



^Vét dii talet 

^å tappra folket?* ^ 

s4. Men Fursten uiigä 
ftviVade deii aUdra: 
^*sent Vore'', sade häri, 
''räkna frän Bdgéprötieii 
Under segling, 
låilghöfdadfe skej)penj 
isbm i Örvå-siind 
från stranden forb. 

ö5. Tolf hundra 
|)ålit]iga ihän; 
dock äro i Hätun^ 
iiälfteii flera 
af koöUngetis krigsfolk} 
hopp är bss bnl éegér*^. -ii 

26. Då slog Styrmätiti^ii 
fetäftjället liedi 
sä alt Vaknade 
Hofdingä-iiiärigcleti 
bbh Hjeltarhé 
dagbrjmet skådädéf 
bch ahförarrie 
Uppdrögo vid mästeit^^ 
degel-fädtetj 
1 Vai^ins-fjäré. 

^7. Vardt ärdrs gny 
bch Ipjuteha klåtlg; 
brast sköld mol; dköld 

152 
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och Vikingarn© rodde: 
susande gick, 
undqr Ädlingarne, 
Konungens llotla, 
från l£|nden fjerran. 

28. Så det hördes , 
då samman kommo - 
Svalkans systrar (6o/;or) 
och de långa kölar, 
som berg eller klippor 
brista skulle. 

2g. Helge bjöd att draga 
höga seg]tjn J^ögre ; 
en våg aldrig svek, 
tält följa den andra; 
när frukianisvärdfi 
Agers doUer 
de tackélslyrde hästar - 
sänka ville. 

3o. ]^Ien dem ^igrun, . 
den i striden djej^fva-, 
of van bäf^de, 
och deras fartyg: . 

ryckte mägtigt 
Ran ur händer 
Konungens våg-foglar 

vid Göipa-ijUnden. 

5i. Der låg ^m ^väI)eQ 
i lugna }(ik^a^ . 



fagert rustade, 
flytande flottan; 
men de sjelfva. 
från Svarins kuile, 
med hämndfuU hug, 
spejade hären. 

33. Den Guda-burn© 
Gudmund sporde: 
"Hvem är HÖidingén, 
som flotian styrer. 
Och tal-lösa mängden 
förer till stranden?" - 

35. Sinfjötle qvadr 
Chan uppslog vid rå 
9in lysande sköld, 
dess rand var af gull: 
der stod en strandvakty 
som svara kunde, 
och med F^irstarne 
orden växla:) 
5'^. "Säg <lu d^, i aftoo, 
när du svinen matar^ 
och edra tikar 
till sol len logk^if- 
att YlGngarne.äro 
östan kolnne, g . 
väntande striden 
från Gnipa-lunden'\ 

35. Der «]k^l| Hqdbrodd 
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QVÄDET OM HELGE. 



i47 



. Helge finna, 
den sent-flyende Konung, 
i midten af sin flotta: 
honom som ofta 
örnarne mättat, 
medan du i qvarnen 
trälinnor kysste". — 
(Gudmund qvad:) 

36. Litet vet du, Höfding! 
af forntids sagor, 

då ädlingarne 
du osann t förebrår: 
du hafver ätit 
Uifva-rätter, 
och är dina bröder 
till bane vorden: 
ofta sår du sugit 
med kalla läppar; 
hafver i buskar 
stads' alfskydd krupit. 
{Sinfjdtle qpad:) 

37. Du var en Vala 
på Varins-ö, 
Räflistig kona, 
samlade lögner: 

sade dig ingen 
brynjeklädd man 
ega vilja, 
förutan SinQötle. 

38. Du vat ett förderfligt 



troll bland Valkyrier, 
grym och mägtig 
hos allfader: 
Enheriar alla 
strida månde, 
svekfulla kona! 
för din skull: 
Ulfvar nio, 
på Sagas näs 
vi födde - men jag 
var ensam deras fader. 
{Gudmund qpad:) 
39. Fader var du icko 
åt Fenris-ulfven, 
den äldste bland alla, ^ 
det jag minnes: 
sedan dig snöpte, 
för Gnipa^-lunden, 
Jätt-möar, 
å Thors-näs. 

4o. DuVarSiggéjrs styfson 

låg under jorden hemma, 

van vid Ulfvars låt, 

i skogen ute: 

allt ogagn dig 

då kom till hända, 

när din Broders 

bröst du uppskar, 

och gjorde dig ryktbar 

af ill- bragder* 
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QVÄDET OM HELGP, 



i&infjdtle qpiad:} 
4i. D^vftrGr^nes bru^^ 

pä Bråvallen, 

gullbetslad var dv\ 

redq ati löpa: 

jag ^ig V^tmattadjj 

][)un!grig iinder sadlen^* 

mänga si^eden ridit ]| 

Troll! utför bergen. 
43. S^dlo^ Ynglina 

tycktes du vara^ 

pär d^ GriiJlqers 

getter mjölkade; 

niea en ann^n gäng, 

var du^ Jätte-rdotter! 

^u, tiggerska trasig r 

yill di^ trät^ längre? - 

(Gudmund qvadOt 

43. Heldre viU Jag; 
yid Freke-^sten, 
^G^par^ie mätta 

|nedl leniinar dinn: 
pch edra hu^d^r 
|pcka till sollen I 
^Uer »yinen mat^; 
f^en onde träte med i^igl- 
Helge qvad: 

44. ''Dig, Sinfjötle! 
^flycket bättre liöfdefi^ 
e^^id Att pröfya. 



och örnar gl^dp,' 

än nied onyttigt 

tal att strida; 

fastän Jiat inbördes 

Pöfdingarne b^r^. 

^5 Ej syiif^s inig goda 

Granmars aöner; 

docJ^ tiöfvps Konupi^r^ 

aannt c^tt talat 

^e hafya ^is^t 

å Äloin^-he^, 

sig n^od hafva, 

fitt syärd^n blott% 
46. De af riket j^ 

f yg^ig^ gjorde, 

Svipud och Sveg|odj^ 

till Solrheninieni : 

öfver daggtga dalar 

och skumma dälder, 

«ig $kakade Mistas hästj^ 
^^var de stc^rke foro'\ - 

47* De mötte Konunge^ 
i bqrg- porten j 
bådade fursten^ 
fiend^liga ^nkomst - 
Ute sitod Höctbrpdd 
Iijelmbloflad, 
märkte ljudet 
af jonernas hästar^ 
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QVÄJJUT OM HEI4GR 1*9 

•'hvi Sr harrpem färg sam s^rflc^maiaa {$y^d0t\ 

$ mina bjeltai» anlet?'' -r . uj^gtc^r att sväqga. 

48. "Här Tända täUantls 5i. Uppbjuden ^Qgn0 . 
sqabbe kö(ar, och Hrings söner, 
niastade hjortar Uiöjop) Atle och Yugy^, 

pch långa r4'j?, och Alf den ganile; 

piånga sköldar, de gro Jystne, 

glättade åror, att höja striden r 
Furstars herrliga bärsn^agt, Völsungarne jåtpiQ 

pch glada hpidingar, motstånd finn^''! - 

49. Femton hopap 5a, ^n blink blott var det^ 
gånga i land, »å aampaan fcomnno 

dock är i dälden ute de Blåa lantsar, 

«ju tusende: vid ^reka-step; 

)]gga här i han^nen alltid var Helge 

fdir Qnipa-lunden, H[undinga-hana, 

l>lå^ svalldjuren (§hepp^n) främst \ flocken 

guU-heslagna: der hjeltarne stddde; 

der ligger $tärst£( ifrig i larmet, 

mängdea af dem: all-trög till flygten, 

Nu månd* ej Helge droja^ ock egde denna I^onung 

^M hålla svärds-ting.'^ ett hårdt och modigt hjerta; 

50. *'Nu betslade dj^re^ 55» Ofvan ur hiu^^en 
till stpr£^ stämmor Ippe: kom de« hjelmvana (/^a/- 
Spor-vitner f^rUin) 
till Sparins-hed, (yapengnyet växte) 
Afelner ooh Mylnaf och de som Ki:iingea hjelptei 
till l%rkved: då qvad Sigrun, 

låtep iqgen man (väl öfrad a** flygii 

hamnan aitta> tiU hjeltamea skär) 
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i5o QVÄDET OM HELGK 

från Hugins träd {molnetT): a"»*^ ^J^» ▼»», 
64. "Säll skall du, Konung f "°Sarpe röda, ' 
folfeet ega, 



ättling af Yngve! 
och gladas af lifvet, 
sedan du fällt hafver 
flyokt-sena Fursten, 
honom, som vällde 
Jättens {laung^ dÖd: 
ock dig Konung! 



och raQ'x> den .rika. 

55. Säll skall du, Höfdiog! 

båda Djuta^ 

Högnes dotter, 

och Hringstad, 

seger och länder; 

dä är striden Ijroktad^ 
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ir. iHELGA.QVIDA, HUNDINGS-BANA) 

JI 

QVÄDET OM HELGE 
HVNDINGS-BANA. 



JVonung Sigmund Völsungsson egde Borghild af Brå- 
lund; de kallade sin son Helge, och efter HeigeHjdi*- 
vardsson; Hagall uppfostrade Helge. 'Hunding heten 
rik Konung; af honom är Hundland nämndt. Han 
v^r en slor härförare och hade många söner, som vo-. 
ro i härnad. Ofrid och fiendskap yar mellan Konun- 
garne Hundkig och Sigmund, och dråpo de inbördes 
hrarsandras fränder. Konung Sigmund och hans äUt^ 
män katCades Völsungar och Ylfingar. Helge for bort 
och bespejade Konung Hundings hof , i löndom, 
Häminger var Konung Hundings son; men när Helgo 
iorbort, råkade han en Yallgosse, och qvad: 



1. Säg du åt Häming,^ Ulfven grå i salen, 

att det yar Helge, då Konung Hunding trodde 

den i brynja honom Hamal vara. 
kämparne höljde, Hamal het en son af 

som J haden HagaL Konung Hunding 
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iSi It. QVÅDÉl' OM UUtGÉi 

sände män tiU tiagal att ofvet iikyssj 
Söka Helge; *- men Helge och tordes strida 
Ihunde icke Undkomma nd-^ éom Vikingar; 
gon annan väg^ utan tog tills lierine Helgd 
pigklädet och gick att slog i bojor: 
mala: Dé sökte Hél^é ^ SysHdit )kt hon 
men fUnno honöni icke "=- Sigars och HSgnesj 
dd quad Blinder den ill^ derfor sä skdrj^a ögo4 
ddget 

3. äkarpa og^ri 
Jbar HagfiU trälinnd^ 
det är ej bonde<^ätt^ 
som i qvarnen ståndarj 
qyarnstenarne brytas^ 

^ kupan far i stycken: 

tlti bårdail loit 

liat HSfdirigeri valf/ 

tiar Kuhgeil skall 

Val-bjugg m^> 

långt bättre sämdea 

c(essa händer 

»värds-fastet^ 

än qvarn-kaflein 



har Ylfinga Tärnan; 

tindan kom Hetgéf 

bch fot bort pd härékep^ 

peni Han fällde Konung 

Hunding vch vardt sedari 

kallad Helge Hu ndingS'* 

i and. tian tdg med sid 

liär i Éruna-^dg och fiodd 

de dér strandhugg (slä^-^ 

tade boskap') och dia 

rdtt. Hogne, het en Kön-^ 

Ung; hans dotterSigrun par' 

f^alkyria och red ofper^ 

luft och liaf; hon par Syc^ 

Pa dterfodd, Sigrun red 



Ha g al svarade ochqpad: '^^ Helges skepp och qvad 
5. Det är ej under 4. Hvilka låta flyta 



att kupan ljuder^ 
när kaflep rSres 
af Kungs-dotter^n : 
hon syäfvade 



akei^en tid stranden? 
hyarest, härförare! 
hem egen J?^ 
hyem biden J^ 

1 Brti- 
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II. QVÄÖÉt ÖM öé!l6e. i55 



hvart lyster Edei^ 
leded känna? 

{Heige qi>aä:) 

6. Hhmal låleJr flöttätt 
äyta vid strändeiij 

Vi hafvå hem 
i Hless-ö; 
vi bida på vind 
i Bruna- vägen i 
Öster lyster öséj 
iedetl känna. 

{Si gr än (fi^aäi) 
6; Hvar har du> Kotiiirtg! 
bildar {^tricteri) lippväckt^ 
feUcr föglarne, 
Stridens systrar^ mättat? 
hvi är med blod 
bestärikt^ din brydjaj 
hvi skall maii uiidcrhjelmen 
rått kött äta? - 

{Helge qvadi) * 

7. Det gjorde nysd 
Vifirigs ättlings 

för västan haf^ 
(lyster dig veta*t)> 
ixär björn jag fångadd 
i Braga-lunden^ 
och Öma-slägtet 



med spjuten mäliäde: 
Nu Mö! jbg Svarat > 
hvad orsak var> 
att litet stekt 
vi åto vid hafVet 
(Sig r un:) 

8i Da lyser till ötrid^ 
bch för Helge 
Köniing Hunding 
digna månde! 
slog drabbhiiigeii éattimail| 
Edra fallne J hämnadens 
bch å svärdsegg 
blodet lyste* 

{Hetge:) 

t^. Hur visste diij 
Vis-h jertade Tätna! 
att vi de voro, 
8öm våra hämnades? 
många ä' de tappra 
Stridens söners 
bch fHskt i minne ^ 
hos tära ättmän. 
{SigrUn:) 

lö. Jag tar ej fjertatij 
spjutens Höfding! -^ 
gifver mången 
Höfding dödetlt ^ 
men Tis jag aktar 
i3 
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i54 n. QYÄDET OM IJELGE. 

Sigmunds son, och de blå^kalk 

som i Val-runor böljor lekte: 

striden förtäljer. nu vill sig dölja 

11. Jag såg dig en gång för mig, hjelten; 

förr, å långskeppen, nien honom känner 

då du bodde Högnes dotter! - 
i blodigt stäf^ 
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v. (VÖLSUNGA-QVJDJ) 
hin forna. 

VÖLSUNGA-QVÄDET, 



det foVdna. 



vTranmar het en rik Konung, som bodde på Sva- 
rins-kulle; han egde många söner: en het IJödbrodd^ 
den andra Gudmund, den tredje Starkather, Höd^ 
brodd Tar en gäng på Konungs- stämma, och fåste sig 
Sigrun HSgnes^dotter; - men då hon sporde det, red 
hon bort' med Valkjrrior öfver luft och haf att leta 
Helge. Helge var då vid Loga-fjäll och hade hållit 
en drabbning med Hundings söner: dei^ fållde han då 
Alf och Eyölf, Hjörvard och Hervard, och helt trötl 
af striden, hade haiji satt sig under Örna-fjället. Der 
fann honom Sigrun, lopp om hans hals, kysste honom 
oeh sade honom sitt ärende, såsom det iortäljes i Yöls- 
unga-qvädet, det förd na: 



1. Sigrun sökte kysste och helsade 

giada Fursten j hjelmklädde Kungen: 
började Helges 2, Dä vändes hjeltens 

hand att fatta, hug till henne 
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VÖLSUNGA - QVÄDET 



förr 9ad' hpn sig Hlskat| 
fif ^Ilt hjert%| 
Slgmunds soq, 
|Ui bonqm hqir sl^ädat, 
(Sigr.un ^pqd:\ . 

5, ^'Jag vardt HQdbPocl4 
Iqfv^d ^ tinget, 
men annan Jyonqng 
ville jag ^ga: 
floct ser jaff, H(JXding[! 
f ränder^ yrede; 
jag min fadera 
yilja brutit'^ r- 
JJ 4. Mot sin hug 
^j tftUe Högnea n\^i 
qvai^y l\on fgd «kuUp 
Helges Imldhet. 

(Helg^ q.padi)^ 

5. Räcjs icl^e d^ 
Mognes vrede j 
eller qnda hygep 
öinf^ fränders: 
Unga mÖf du skaU 
fö;* l^iig leiva; 
ptaf ^U den gqda, 
fer jag c^ti ^\i stamme^r. 

JfJ^lge s(imlqc(e da en 
ftor floti(i och for till Fr e-r 
Jsa-^steji. De fingp på haf- 
^^t en s1,or och fprödqnde 



^iorm: dd iomir^o ljung-i 
fldar qfv^. d^ifi och strdrr 
larn^ sipda in i siepp^n^ 
J>e sdgQ i iitfienf att Fahr 
kyriq^. nia r^o; ^e liin-:z 
(U iSigruri:^ dd la4^ sig^ 
^torm^u o^h Ipommo d^ sa 
fill lands. Qr(tnmg,r$ fä-? 
ner sutta jpd ef t b^rg^ ^'dn 
skeppen segtacfe mpt lan^ 
^et. Gudmund sprang pé^ 
sin häsi^ pch ved attkun-^ 
4^kapa på berget vid haf^ 
vet; dd v^fvade, VMsun-t 
garne s^gel och Gudtn;iun(i 
qvadj sdsonf förr är b^-z 
xi,ittadt^ i Qmdet omH^lge^ 

Hi^etp^ ar Hofdir\gen^ 
som flottqi} Styrec 
pch tallösq mängden 
fpr^r till stranden? ^ 

jy^tta qpqd Gudmund 
granmars sgn: 

6. Hyem fir S.kdldangeii|j| 
•om skeppen styrerj^ 
pch håller å sm 
^et gyldi^e haner? 
f j tyckta nii^ fric^ 
i, skeppena JSr^t^f j 
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VötSUNOA-QVADET; »57^ 



(^trids-rodnan 

|:riP& sjömSnnen flammar. 
Sinfjötle Sigmunds so^ 
^varan oqh är d^t äj^en 
förut he$krifvlt\ 

7. Här månde 
Jlödbrodd finna, 
sent flyende Helge, 
IBidt i sin floti^; 
han din ätts 
jgocl^ besitter, 
pch ynglingars arf 
länder sig slagit. 

{p^udmund quad:) 

p, De^si förr yi skola 
vid Freka-«ten, 
endragtigt sandman 
tvisten slita! 
tid är för-HSdhrod^, 
hämnd att taga^, 
pm.vi sämre lott 
)änge burit. 

^ (Sinfjotte quadC) 
g. Förr må du, Gudmund! 
getter valla, 
och ä brautn 
))ergskrefvQr klifya^ 
hafva i handen 
hassle-^t^dTveu, 



det blidare är dig, 
än svärdens dommaFf 
Da qvad Helg^i 

%o. Dig vcHfe, Sinljötlei 
mera höfviskt, 
striden att pröfva 
och glada örnar, 
Hn med fåfäng' 
ord att kifvas, « 
fast inbördes vrede 
»J^urstarne dela. 

11. Ej tyckas rtig goda; 
Granmars söner, 
dock höfves Konungar 
sannt att talax 
de hafva visat 
å Moiqst-hed, 
sig mod hafva, 
(»värd att blotta; 
och äro hjeltame 
ofdrtrutne. 

Gudmund red hem 
ined bärbud; dd samladf 
Granmars söner en här, 
och kommQ der många 
Konungar. Der var Hög-^ 
ney Slgruns fq,der och hans 
sÖner^ Brage och Dag - 
der ^ad ett stort slag^ och 
föUo aUci Gramnars sor^ 
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VÖLSUNGA-QVÄDET. 



TteTf och alla deras K6f-r 
dingar u4fO^ Dag y som 
fick fred .och gaf ed åt 
y^Qlsangara^ . Sigrun gick 
bland de slagna och fann 
Ji'odbrod4; korfimen kardt 
nära dödem - hon qt^d: 

12. Ej skall dig Sigruo, 
från Seva-fjällen, 
Konung Htidbrodd! 
i armar sjunka: 
ditt Vit är franilidit, 
ofta med klorna 
Jättcjvinnans grå- häst, (var- 
når Granmars söner., [g^n) 
Dä rakade hon JHel-r 
ge, och pardi helt glad: - 
Helge qvad: 

xo. Mångvisa Mö! dig 
vardt ej 
i allo, Jycka gifven; 
dook vet jag, något 
I^ornorna skicka: 
i morgons föUo 
\id Freka-sten, 
Brage ooh Hpgne, 
jag vardt deras bane. 

i4. Men vid Styrkleife 
jRUl Starkather Konung, 
<>ch vid Hleberget ^ 



Hrollaugs söner: 
den liöfdiog såg jag, 
.grymmdgt i lynnet;^ 
då kroppen stridde 
var hufvudet borta. 

i5. Sträckta til^ jorden 
ligga de fleste 
ätimän dina, 
till lik vordne: 
du gick ej i striden; 
dock så var dig skickadt, 
att du de mägtige 
till tvist är vorden. 

Då gret Sigrun. -^ Helge 
qpadi 

1 6. Lugna, dig , Sigrun ! 
oss var du Valkyria: 
ej blidkar hjelten ödet 
{Sigrun:) 

Lefvande jag ville 
nu de döda önskaj 
och dock kunna 
i din famn mig sluta, 

Helge fick Sigrun j 
och egde de söner; men 
Helge vardt icke gammal* 
Dag Hognesson blotade dt 
Odin för fadershämnden^ 
och Odin lemnade Dag sitt 
spjut. Dag fann Helge , 



Digitized by 



Google 



sin Svåger^ der som h^ier som urrder t(i^ springer^ 
Fjättra-4und^ och geno^^ fast fiender dioa 
stack Iionom med spjutet,; du tindjQy yille, 
men Dag for till Seva*- 20. Ej bite det svärdet, 
^jäll och sade Sigrun den» som du drager, 
na tidning t om icke dig sjelfvan! - 

17. "Jag längtar. Syster! så. varde dig hämnad 



dig att säga sorgen, 
ty 5ag nödigt 
dig bedröfvar: 
men i morgons 
under Fjäitra-lunden) 
ioU den Höfdijng, 
som yar bäst på jorden, 
och på hjeltars 
balsar trampat*'. - 
{Sig r un qi^ad:) 

18' Dig skola alla 
eder träffa, 
som du Helge 
svurit halver; 
vid den ljusa 
Lejpters vatten, 
ech vid den kalla 
vågornas klippa! 

Ig. Ej lide det skepp, 
som under dig skrider, 
fast önskad vind 
dig efter följer! - 
ej löi>e den häst. 



HélgeÄ död! - 
Vore du en targ . 
ute på skogen, 
gods berÖfvad, . 
och all glädje; 
hafve du ej mat, 
om «j i a9 åa löper! 

{Dag qpadt) 
21. Du är förvirrad, Syster! 
Och från sänkning, 
Att så hårda sånger 
du din broder q väder j 
endast Odin 
för det onda råder; 
ty bland fränderna, 
brotten han åstadkom. 
32. Dig din broder bjuder, 
guldet röda, 
hela Vandils-ltad 
och Vig- dalen; 
helfva riket ege, 
till att sorgen gälda. 
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s6o iröl/SUNÖA-OVÅÖÉf* 



ringprj^dda Qvirttial 
du och söiler didä/ 
{Sigrun quad'^ 
s3» 8å säU 3kall jag é) 
siUa 
Viå SeVä-^jäileti, 
ej morgon ocb ej aftM^ 
afi jag gläds al iifyet: 
om ej då vid grafven 
en låga flämtar^ 
och luftiga hästeil^ 
den gullbetsel-vaile^ 
dit bär mi^ Konung, 
ocli jäg kan få hans incHe; 

24. Så hade Hdge 
fiender sina 
bäfvande gjort^ 

och deras fränder^ 
som för uUven, 
den grymme, flyckta 
getter från fjället^ 
ondske-fuUa. 

25. Så Iiöjde ^slg Helg^; 
ibland furstame, 

som hérrligt-bildade 
Asken blapd törne; 
eller som hjort-kalfren^ 
slagen af daggen^ 
höjer sig ölver 



ållti djUt^^n^ 
och homeri lysa 
idot himletl sjelfvadi 

tiogéh vätdt gjord éf-^ 
Ut Helge I men när hn/i 
kom (Ut Fallhatli bM 0^ 
din hbnom of ver allt fce- 
falla nied eig- Helge qvad\ 

ä6. Du skall, Hudding! 
tivarje niad 
fotbad gifvd^ 
eld upptända ^ 
hundar binda^ 
hästar sköta 
och svinen tnat gilVä/ 
förrn du går att sdfvå. 

Én afton gick Sig* 
rUns tjenstemo förhi tiel-^ 
ges hogj och såg att Het^ 
ge red i hog^n med måri^ 
ga mänt ■*- TjenstemÖnquadt 

27. Ar det en villa, 
jag tycker nlig se, 
eller Magtemas aft<](il^ 
att J, döde riden, 
och edra hästar 
med sporrarne jagefl? -« 
eller äro hjeltarno 
hem-forlofvade? - 

(ileU 
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QVADEI^ OU HELÖE. 161 



dHetges skugga:) 
28. Det ät é) en rillä, 

som du se dig tycket* j 

eller magiernas aftou^ 

fastän du oss skådar: 

dch vi våra hästar 

méd sporrår ;aga; 

ej eller ä' hjeltantei 

liem-^fÖriofvade. 

Tjenstemdn gidk heni 

och sädé iiti Sigriiti: 
^9; Ut skynda, Sigrun! 

från Sevä-i^IIen, 

Ötxk dii stridshofdinged 

lyster finna: 

Öi^dad är högeil^ 

Heigé äi^ kommen, 

atrids-ärren blöda ^ 

Helge bad dig, 

ati drypande såreil 

du stilla skulle. 

Sigriiri gich in i hågeri 

tiii tiéige och qt^ad: 
So* Nu är jag så glad 

af vårt mote^ 

som för-hungrade 

Odins korpar, 

när val de veta, 

åt varma spisen - 



eller åe daggstänk fe, 
dägs^bryhet ^kåda. 

5 Ii Jag Vill kyssa 
min liflösd Konung, 
förrän du blodiga 
brynjan kastai': 
ditt bår, Helge! 
är gehOmfrdstigt; 
helt af valdagg 
är HÖfdingen slagen; 
händerna så kalla, 
på Högne^ f rände! - 
Hur skall jag derf öx*, Ronungi 
bot lör dig finna? 

{tielgeé ^ktlggai) 
Sa. Du bldtt Sigrun! vållar* 
ffån SeVa-ljälled, 
ått Helge är 

af sorgdagg (grdi) slagen^ 
Du gråter^ GuU-prydda! 
brännande tårar, 
sol-glänsande Söderns tärnal 
förren du går att sofva; 
hvar (tdt) faller blodigt 
på Furstens bröst, 
det infallna, kalla, 
af din sorg genomträngda* 

33. Väl skola vi dricka 
mjödet dyra, 

i4 
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faat fägoad pch länder 

mist vi hafva: - 

dock ingen qTäde 

ångest-sånger, 

fast mig i bröstet 

sår han skådar; 

nu äro brudarna 

slutne i högen, 

de Furstliga Tärnor 

hos oss framlidne. 

Sigrun bäddade en säng 
i högen - och qpad: 

34. Här har jag, Helget 
dig hvila beredt, 
Täl fri från ångest, 
Ylfinga-ättling! 
Jag vill dig i famnen 
Konung I sofya, 
som fordom, när 
min Hjelte lefde, 

(Helges skugga:) 

55. Nu säger ^ag intet 
Tara otroligt, 
sent eller tidigt, 
vid Seva-f jä}len s 
då i den dödes 
faran du sofver 
i högen, du hvita 
Högnes dotter t 



och dock du lefver, 
Konunga-bunia! - 

3b. Tid är att rida 
röda vägarne; 
låta hästen bleka 
luftstigen trampa; 
skall västan vara 
för Vindhjälms-bron 
förren Hanen i Valhall 
seger-folket väcker. 

Helge och hans jol-- 
jeslagare redo nu sin led; 
men Sigrun for kem till 
garden. Andra aftonen 
lät Sigrun sin ijenstnio hål^ 
la vård pd högen, mew 
idd dag-sättningen (solens^ 
nedgång) när Sigrun hons 
till högen, qvad honz 

37. Kommen vore nu^ 
om komma tänkte, 
Sigmunds son, 
från Odins salar: 
Jag vet att hoppet minskas 
om Konungens mötei 
när å Askens grenar 
örnarne sitta, 

och allt folk sig skyndar^ 
till drömmarnes stämma. 
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{Tjenstemon qvad:) starkare varda 

58. Var ej så galen, om natten alla 

att ensam fara, döda fiender, 

Sköldunga-mö! än om dagen ljusa; 
till Ande-husen j - 



F5r Sigrun vardt lifvet fdrkortadt af sorg ocK 
aaknad. Det var en tro bland de gamla, att menniskor 
blefvo återfödde; men det är nu kalladt käring- villa. - 
Helge och Sigrun ' sägas hafva blif vit återfödde, och 
kallades han då Helge Haddinga-skade, men 
hon Kära Halfdaiis-dotter, såsom qvädet är i Ka-* 
ras sånger; ock var hon Valkyria. 



VI. SINFJÖTLES DÖD. 



Sigmund Völsungsson var Konung i Frankland* 
Sinfjötle var hans äldsta son, den andra var Helge, 
den tredje Hunder. Borghild Sigmunds qvinna, egde 
en Bror, som het Gunnar; men Sinfjölle hennes styf- 
son och Gunnar, friade båda till en och samma qvin« 
na och för den sak dräp honom Sinfjötle. Men då 
han ]|:om hem, bad Borghild honom fara bort: Men 
Sigmund bjöd henne p^nninge*böter> och det måste 
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hop ewottflga- Men yid begrpfningen bw Borgbild 
Öl lör gästprnji: Då tog hpa ett horn fuljt iried ctler 
och b^r för Sinljötle; men då hpn såg i bor- 
rat, markte han, att etter y^r deri^ ocli safie till Sig- 
mund; ''grumlig är drycken^-. - ^iguuind log hornet oc|i 
draok derpf. Det berättas alt Sigmund var bård-gjord^ 
så att byarken kunde ^tter ekada j^ononi ptan eller 
innian; och alla han3 spnnv niotstgdo etter utan på 
hudep. Borgbild bar etl anpat hprq för Sinf jjötle pch 
ba4 bpnpn^ dficlca och gick <^llt nu som til)fÖfene. 
Och Mnnu tredje gåfigen, räckte hqn honom faoriiet^ 
doclf^ med smäde-ord, pm han icke drack defaf. Il^n 
talade än, Borp fprqt till Sigmund; nien han sade: ''låt 
då skägget sila, mip son^M - Sinf|ö(l drack^^ pch var^t 
död dpraf. Sigmund bar honom langa y^ar i sin 
famp, och kom till en sipal pch lång fjärd , och låg 
der etl litjet skepp ^ och en man ^pjiå. Han tillböd 
S]gmun4 fart öfyer fjärden; men n^r Sigmund bar li^ 
ket ,ut på skeppet, vardt båten lastad, och karlen sa- 
de att Sigmund skulle f^ra inom fjorden: karlen ^kö|; 
ut skeppet och försvann genast. 

Konung Sigmund hade dyalts langa i Danemark i 
Borghilds rike, sedan han fick henne; men fpir då vSÖt 
der till Frankland, till det rike sofn han der egde ; 
då fick han Hjördi», Eylimrs dotter; deras son vqf 
Sigurd. Konung Sigmund föll i kriget lör Hundings 
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söner , ' och Hjördis gifte (»ig . med A^lf Pjalpreks 
jBon^ ppk växte der Sigurd iipp i sin barndom. Sig- 
jDiund och alla hans 'söner vpro långt öfver alla 
|nän i styrk^ och växt pch |iip4 och qH skick - 
Ijgbet. Sigurd v^r dpck förnämligast af alla, och 
pjla kalla honom i fprn?i?^orne, en frapiför alla ut- 
jDärkt Jiäffgr^rej 



. j . j.i ' 'i < i. 
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(TJX {SIGURD AH'QVID^, FAPNISBANA) 

I. 

QVÄDET OM SIGURD 

FAFNERS-BANA, 

Äfven kalladi 
GRIPERS VISDOM. 



vJriper het Eylimes son, Hjördisas broder; han var 
bland menniskor den visaste och kände hvad hända 
skulle. Sigurd red en gång ensam ut och ankom till 
Gripers boning. Sigurd var ödkänd; han råkade utan 
for salen, i samtal med en man, som het Gejter: då ä- 
åkade Sigurd honom till svar - och sporde: 



1. Hvem är, som bor Folk-styrar'n, 

i denna borgen? som öfver land 

hur nämner folket och folk råden 
denna Höfding? — (Sigurd:) 

{G ej ter:) 3. Är Konungen; den vise, 

Griper heter hemma i landet; 
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månd' han komma^ 
med mig aU tala? * 
samtal bishöfver 
okänd man^ 
jag vill anarliga 
Griper finna! 

(Gejter:) 
5. DetlärdenblidafiKonung 
Gejter fråga: 
hvem den man kan yara^. 



men du Gajter, 
mottag Grane!" - 

6. Samtaladea dä 
och mycket sprakades ^ 
när de råd-vis© 
h;eltar råkades. 

{Sigurd:) 

Säg migy Moderbroder! 
om du vet det; 
hur månd' Sigurds 



som beds med Griper tala. lefnad vändas? 



{Sigurd:) 
''Jag heter Sigurd 
Sigmunds son^ 
men Hjördis är 
jbjeltens moder", - 

4. Och Gejter gick 
att Griper säga: 
.''här ute är kommen 
okänd man; 
han är herrlig 
till att påse, 
och vill dig, 
P Konung, råka". 



(Griper:) 

7. Du varder en manjj 
störst under solen , 
upphöjd Sf^er 

h varje Konung: 
rund att gifva, 
sparsam att fly, 
utmärkt i skapnad 
oeh vis i ordom. 
(Sigurd) 

8. Säg, gode Konung! 
mer än jag spörjer^ 

du vise! för Sigurd, 



5. Gångar ur kamma'm vet du dig se det: 
Hjeltars drott, hvad skall först 

och väl han helsar till båtnad göras, 

komne Konungen: då från din boning 

:'HåU tillgodo här, Sigurd! jag är gingen? - 
iså hade förr bort yara)^ 
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(Gripe^n) 
ö. Först skall du, Kö«rin^} 
häitinas diri fader, 
ocli EyliiTi^' 
all sorg betaga: 
cici mänd' de härdat 
Höndings $ön6r 
snarlig fälla ^ 
och ékatt $eget hafyä^ 

lö. Säg^ du ädla KontiägS 
mig din äitlingy 
-visligen - emedaii 
vi förtroligt talla: 
foreser du Sigurd, 
någon utmärkt bragd, 
som upphöjas skall 
under -himlens sköte '^ 
{Gripen) 
11. Du skall ensam döda 
, glänsande ormen, 
som hungrig ligger, 
på Gnita-hedeni 
du de båda, 
Regin och Fafiie ' 
månd' till bane varda: 
sannt nu talar Griper. 
iSigurdi) 
12. Gods får |ag nog, 
blir jag i strid 



méd män, så m&5i.f^| 
éom dfl vist fSrtäljer: 
^Öi' dig till siniles 
och längre säg i 
iivad månd^ dedan 
af min léfnad vardal^ 
{öriperC) 

i3. Dii skall finn«^ 
F^afnerfli håla, 
ofch upp tega 
godset fägtäi 
guUet \aiåä 
på Granest bogar 
och rida till Gjafce, 
stridgdde Konung! 
{Sigurd\) 
i4. Än> i f örtrdligt samtalL 
skall du Konung, 
förutseende Furste! 
mera säga! 

jag gästar hos Gjuke, 
och gångar dädan; . 
hvad månde sedan 
af min lefnad varda?' 
(Griper\J 

i5. Hon sofver ^ £jdlef 
Konunga-^dofferd, 
i blankan brynja, 
efter Helges dikl; 

du 
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du skall hugga 
tned sVärdet dkarpd^ 
ttied Fafhers band 
htyhjan rista, 

{SigUrd:) 

i 6. Bruten åt bryhjati^ 
JBruden t)drjar tålai 
gom yakdadd 
tipp tir sömnen i 
liyad månd* hon ViU åå 
tned Sigurd 4alå^ 
tierréi det honom 
länder till välgångt 
iOriperi) 

1 7. Hön inänd'> itöfdiäg 
dig rimor lära> 
alU dem, som lileti^skoi^ 
(Bgnas kunnas 
bch hvarje mäns 
språk att tala f 
Salva tUl lakdonl; ^ 
ief nil säU, Konung! ^ 
{Si g ut dl) 

ii. %i siv det lyöktädt) 
runorne lärde ^ 
och jag dädaii 
färdig att rida i 
för dig till sinnei 
och ladgre sä^: 



hvad månd* sedan 
af mid^ Ief bad varda? 
iGripef:) 
1§. Du skall finna 
tiejmets bygdejTj^ 
och gläder vara 
hos folki&ts Kotluiigi 
Ntl Sigurd! slut är 
; Inin fram tids visdom )| 
du skall ^) längre 
Sj^örja Griper! ^ 
{SigU}rd:) 
ié. J^u sorg mi^ t>jKä^ 
. ije ord du talte ^ 
! ty dii JEramömser^ 
könilngt iSiigre: 
vet du mycken 
ångest för Sigtod? 
fefter du, Griper! 
dét e) Vill säga; . 
(Gripen) 
ii. Mig did äldiéi^s 
iingdom låg 
ljusast före, 
till att skåda: 
' tätteligeh icke 
vis jag varde* aktad ^ 
ej framtids-kunnig ellerj 
élut är hvad jag visste. 
i5 
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(Sigurd:) 
r 99. logen vet jag 
ofyan mulleO) 
som längre fram Un dtt| 
Griper! skådar^ 
skall intet dölja, 
fast ondt det vorei 
och mehn föUe 
på min lott. 

{Gripen) 
j)3. Ej vardt till tunga 
dig lifv^t lagdt, 
lät, store Hjeltel 
sådant farai 
ditt namn, 
Pil-rägns Höfding! 
blifva månde, 
iSäge Bom verlden* 
[Sigurdx) 
li4« Värst jag aktar^ 
Tardef att Sigurd 
skall skiljas från Konudgen, 
så underrättade 
allt förelagdt &r{ 
visa mig vägen, 
täcks det dig, henrlige 
Mod er-'- broderi 

{Griperi) 
25. Nu allt skall Sigurd 
erfara noga| 



efter du, Konung f 
mig dertill tvingar: 
må du då veta, 
(att jag ej ljuger) 
dig är en dag, 
att dö bestämd 

(Sigurd:) 
^6. Ej rika Konungens 
Wede jag ville} 
meU väl af Gripeir 
få goda råden i 
jag veta vill fot vissd, 
hyad kan synas vara 
Sigurd förelagdt 
(Griper:) 
^»7. Hos Hejmer Mr en 
qvinnai 
akön till anseende 5 
henne Brynhild 
menniskor kalla> « 
Budlef dotters 
'men hård-lynta mÖ^ii 
den herrlige Konung 
Hejmer fostrar. 

(Sigurdi) 
38. Hvad rör mig del^ 
fast Jungfrun vore^ 
skön till anseende, 
fostrad hos Hejmer? 
det skall du. Griper! 
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noga säga, 
ty 4u förutser 
oden alla* 

(Gr^iper:) 
39. Hon aflägsnar 
från dig mesta glädjefli 
ansigts^fagra 
Hejmers fosterdotter; 
du en blund ej aofyerj 
ej om saker dömmer, 
ej på menskor aktar, 
om du Mö'n ej skådar, 
(Sigurd^) 
3o. Hvad läkdom månda 
Tara Sigurd ämnad? 
»äg du Griper! det, 
tror du dig det veta; 
skall jag Jungfrun ernå 
och for liemgift yinna| 
denna fagra 
KoQunga-^dottem? 

{Griper:} 
3i< Alla eder 
månde gifva, 
full-^f asteliga; 
men få utaf dem hålla; 
varit har du Gjukes 
gäst en enda natt, 
minn's ej mer den täcka 
ib$terdotter'n Hejmers. 



(Sigurd.) 
33. Huru är det? Griper! 
det förtälj du mig, 
ser du trolöshet 
uti Kungens hjerta; 
att jag löften bryta 
månde mot den Mö, 
som jag älska tycktes 
aå af allt mitt sinne, 

{Griper;) 
55. Ja, du skall det, Konung! 
för en annans ränkorj 
du skall uti Grimhilds 
anslag falla: 
hon åt dig gin dotter 
bjuda månde, 
Ijus-lockiga^möni 
och med svek dig vlnna^ 

(Sgiurd:) 
S4. Skall jag då med dem, 
Gunnar och hans bröder, 
stifta vänskap 
och gå att Gudrun ega: 
väl beqvinnad 
vore jag dåj 
om meneds^-^sorgen 
mig icke gjorde ångest, 

(Griper:) 
35, Dig månde Grimhild 
väl besvika; . 
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lion dig drifyft måndei 
^ryn^ild att begära, 
Gunnar till hand^^ 
fplkens Höfdingt 
du hastigt Eloinung^-ipQdr^i^ 
lofyay färden. 

(Sigurd;^ 

56, QIy4or vHnt^i 
4et Täl jag oK^rkeT;, 
mycket ^ yackl^^dQ 
Ipigurd^ lycka; 
akall jag den Ilpn^^igf^ 
inö^n beg^4 
^n annan tillh^ndii, 
^piQ 5jjelfiag;inyclcetä[l8!?wrt 
(Griper:} 

37. J skolen fill^ 
f der gifva, 
Gunqar oph Hög^e, 
och Konung! du dep t]r?d|a; 
ty ge<^t£dt J skojen 
imder vägen byta^j 
^u och Qunnar; 
Gri|pier det e| Ijqger. 
(Si^unl:) 

S8. HvarliU gagnfup ^et^ 
hyi skola vi 
gestalt cph åtbörd ^ 
under yägep byta? 
n&got annat syel^ 



dermed följa månde^ 
perhördt med allo: 
men fqrtälj, du Qripef 1 
(Qripet:) 
5q. Du har Qunnan 
gestalt p.ch åibcjrd^ 
men Pin talegafvaj^ 
pip kraftruU^ häg; 
du m$nd' di^ f^st^ 
den högsinnad6 
Ipejmers fpsterrdptterj 
4et fprl^ipdrar ingen j 

{Sigurdi) 
ép. Värst jjag akt^r^ 
(|lt ond ska^l kallas, 
Sigurd bj^nd mänqer| 
af såd^n gärning { 
jjag ](cke yille 
med syek d§r^ 
Konungs-bruden , 
den ))ästa ja^ känne^ 

(Griper*) 
4i. pu skall hvi^^ 
spjutens Höfding! 
ren hos jjungfrpn, 
som ]]ip9 dip ni öder vprp. 
tby skall vara, 
länge son^ yerldeP| 
mägtijge Furste! 
ditt pamns '^^ 



Digitized by 



Google 



QVÄDBT QM SIGUfia J75 



49. Samman vaFclep 
))ådas bröllop drucknei 
3igurd9 och GunnarSi 
i Gjulpes sglar^ 
då gestallt J byten 
när heni J kom men I • 
inen hyar sitt ^get 
ninne eger. 

43f Skall god^ ^vinnan 
Ounnar ega, 

den lysande b|and männer? 
mig säg det, Griper? 
fastän hjeltens 
§tQ|ta bnid, tre nätter 
hos mig sofvit; 
perhördt är 4eita! 

44f Huru till glädje 
fkall frändsk^pen sed^n 
varda bland männerne? 
liiig rög det, Griper! 
fn$nde r|i(}slaget 
Tärda Gunnar, 
ipUer mig sjelf till f ägnad? 
{Griper) 

45. Du ederna mipneSi 
inåste tiga; 

dock har du Qudrun kär 
i godt ägtenskap: 
men Brynhild sig tycker 



en vanlottad brud, r 

«vek stämplar den ^Ipg^^ 
dig ^^t hämnas, 

{Sigur4;) 

46. Hyad hämnd må»d' 

denn^ 
qvinna taga, 
när vi svek it 
det vana vif? 
hon af mig h^fyer * 
svurna eder, 
ingen ^ppf7lld, 
pch liten glädje; 

(Gripan) 

47. Hpn månde Gunnar 
jpogi^ fSrtälja, 

nit du ej väl fprv^r^t 
dina eder, 

dä den store Konung, 
, Gjukes arfving', 
dig, Furste! af allt hjerta 
sig förtrodde, 

48. Huru sedan, Griper! 
derom säg for mig: 
inånd' jag skyldig vara 
till beskyllningen, 

eller ljuger delJa på mig 
den låfsälla qvinnan, 
och uppa sig sjelf? 
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det fdrtälj mig, Griper! 

{Griper:} 
4q, Dig skall fQr Yre^e 
och öfversniiirtai 
ej rika, bruden 
allt godt bereda; 
^u ggr den Godn, 
intet ondt, 

last Konungs- dotiern 
J bedrogen. 

(Sigurd:) 
5o, Skall tappre Gunnar| 
Guttorm ocH Dggne 
efter hennes 
uppmaning gånga; 
skola Gjukes söneri 
i mig sin frände, 
svärdsegg bloda? ^ 
än taja, Griper! . 

{Gripen) 
Si. Då blir mörkt 
för Gudruns hjerta} 
Bröder hennes ' 



ditt lif förråda: 
af intet sedan 
varder glad 
den goda qvinna; 
det vållw Grimhild* 

53. A^ detta, Ööfdingl 
akall mod du faUa; 
lagd är den gåfva 
till din lefnad, 
ej skall en större mm 
på jorden komma 
under solens fäste , 
Sq du Sigurd! är aktade 

[Sigurd:) 
53. Nu s|Liljoms; Hell di^l 
På ödet vinner ingen} «• 
Nu har du, Griper! 
gjort, som jag bad digj ' 
^erna skulle du 
aällare tälja 
min lefnads dagar, 
omi du det kunde. 
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Digurd gick till Hjalprekd ^tall Och utvalde 6ig detl 
\Asi^ som sedan vardt kallad Grane^ Då Var kom-* 
ttieii till Hjalprek^ R^nn Hrejdniard don} han var 
hllndigare än alla och dverg till vä^ten^ Han var visf 
vreddam och troUkunnigi Reginn gaf Sigurd uppfor 
6tran och lärdom och älskade honom mycket: han be- - 
tittade Sigurd om sina föräldrar^ och denna tilldra--* 
gelset att Odin^ Häner och Loke en gång haHekom«* 
mit till Andvara-fors t I denna fors voro många fi^-^ 
skar« — En dverg het Andvare} han var söm oftast 
i jforsen i Gädd-hamn och fick sig mat ^'Ottar 
het vår broder^ qvad Reginn^ "som ofta for i 
(orssen i Otter-hamn : Han hade tagit en lax och satt 
på å-balken och åt blundande. Loke kastade honom 
med en sten till döds. Då tyckte sig Asame hafva 
varit mycket lyckliga och flådde huden a£ Ottem* 
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ftÖ QVAÖÉ11? öM StÖtiRD; 

0én öaitima qväU sökte de gästnlng Hös Hrejdrnår öch 
visade sitt fåtigst Öå gtepö n deol och förelade dem^ 
till lift-löseiij att fyUa OUerskiiinet med guUi öch ti;, 
tan hölja det med röda gullet Då sände de toke^ 
att skaffa gultet Öari kotri till Rari och fick heönéd 
nät och för så ut till Andvära-foraj han kastade det 
ut för en gädda och hoii lopp in i tiätetj ^ Öå sadi^ 
Lokei * 



i. övart äf det tåt en M^ 

som fai- i flödeil 

öch Vet ej sky för hrånl 

dii ditt hiifViid löåö 

ifrån dÖdeti> 

thig skaffa flodetté låga! 

i&HdäänO 
a. Andvare jag heter^ 

Oinn het mitt fader: 

jag mången fors igenomf aritl 

Oblid Norila 

oss iorelagt i tidexis början^ 

itt uti vattnet vädaé 
{toke:) 
S. SSg du, AfidYärej 

^ta da vill behålla 

Uf i mensko-saleii: 

Imrtt vedi^gäUafa 



iöensko-sSrie^^ 

om med ord de slå hvålräiå-^ 

dra? 
(Jnäpäré:) 
4. öfverhårda stiråiar 
i& de ttieiiskb«-65tter 
Äom i Vad-geltner tadäi 
ösannä ord, 

hvem på en atlnan ijugei^j 
öfver-länge vara straflen, 

Loké säg alli detgulti 
Jtndvare egde', men nät^ 
han hade framplockat guU 
iet^ hade han enrmg qvarj 
den io^ iifven Löke af hö^ 
fiörh: Dpergén gick in i 
^ienMy bth i^vädt 
6. Det skall, _ detta gtilf, 
«eÉ(i 6u^e^ égdci 
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broder tvenne . J skullen vara, 

till bane varda; . hade jag förut det vetat 

och Furstar åtta g, Men värre ät 

till fiendskap} ^et jng veta månde, 

månde mitt. gods ' ättlingarne strida om en 

ej någon njuta! . jungfru: 

Jskrné uthtedde for* 'in de Furstar» vet jag 

Urejdmar gödset och stop-^. icke f Ödde vara, ' 

pade upp Otterhuderh och demdetbleftillhatbestämdt. 

reste den pd folierna. Dä g Gullet röda 

shulle Jsatné Uppsiappla t^or jag mig få egp, 

gullei och oJi>eth(}ljat men ^^^^^ ^^^ j^^ laiyQti 

när iet ^Hit gjotdt, gick pg^ jj^ hot 

Hrejdmat fram ock såg -^g rfnga fruktar: 

étt bart hat och bod hbl- ^^^^ skyilden hädan! 

ja det: Dä dtog Odin tram r^ r^ ^ t r» - » ••/• 

^^ ^ , ^^^ ^'^ , Fafnet och Resmnkraf^ 

rinsenAndi>ara^Naut(^And^ .. \*. i ^ r rr j 

I.- iN t z. -/vj j. • ^^ slagt-bot af Hrejdmar 

paréS skänk) och höljde ha-* . "^^^ i i 

^ ^ , ^ a//^r utter ^ htoder sin^ 

ret4 Loke qpadt / > J . ^ .„ 

^ ^ „ ^^ , han svarade nej dertuU 

6. GuU har du nu^ n ^ * ^ 

■ . ^ ,,, ' ' Wie» Fafner genomstact. 

ochiiafvör losett j ^J - f r ^ 

0»^ *.* 1- r j m^a «/i spard sm fader^ 

stor, for mitt hufvud: ,. . r i^ vj 

Ej för din söd ^ ^^ *^^ ^?^- ^^^'""'^ ""- 

bestämd är sälihett P^' ^^"'^t ^^^^^^^t^l ^ 

aet varder bådas eder bane. ^«- Lynghejd och Lofii- 

(Hrejdmar:) , ,-, ,.- . . ' 

^ÄiL j j c veten att mitt lif är ute; 

. 7. Gåfvan den du gaf, . j * u ♦ n •• 

. / , • .. t Är mycket ar det, hvartiU o- 

itaf du ei vänskapsgafva, ^ ■• . j r - 

-. j . i. ^r i.- * 4et dnfver. 
gaf du ej af redkgt bjerta: 

edra lif beröfvad# 16 
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,7» vQVÄDET OM SIGURD. 

(Lynghejdi) hus^ hlef han välundfäg^ 

Få systrar månde, ' nad^'- Regitin qvad: 

fast sin far de mista, i3. Hit är kommen 

på sin broder sorgen hämna. Sigmunds ättling, 

{Hrejdmar:) , den råd-snare mannen, 

11. Fostrar du en dotter^ ^jji yå,-a salar: 
ulf-^hugade Tärna I j,^jj jj^r mera niod 
föder du ej son; .^^ gamla mannen, 

med din Konuqg, ^^^ är mig hopp om fångs! 

aköffa m5'n en .man, ^£ ^jjj^ ulfven. 
(om så behofves) ^^^ Jag måhd^ fostra . 

då herirfts son itrid-djerf va Kungen} 

akall sorgen hämna. j^^ ^^ yngves äUling 

Sedan dog Hrejdmar och ._, , ^ 

^ . ,/ if. r, - *iU ö«* kommen; 

Fafner tog sullet allt. Ua __ , , 

; .. , :^ . /. ... Han en konung varder 

h^ardé Regmn attJasUt ^^^^ ^^^^^ 

Faderne-arJ; men fafner^ ^^^ ,^^^ ^^^ ^^^^^ 

smrade nej derUtl Da ^^ ^^^ .^^ ^^^^^^ 

sökte ReginnradafLyng- j- .t . 

^ . , . c . t t Sigurd varda ständigt M* 
heid »in Syster, haru han „ ''. , , , ° 

Julie taga sitt Fäderne^ Reginn och kan sade Sigurd 
- yr ,^ att Fafner låg pdGmtaMe^ 

12. BlidlJgrdu'fordre ^^^ i Ormsliknelse', ha- ha- 
af din Broder ^^' förskräckelsens [Agers) 
arf, ocli billigare sinne: hjälm forhpilkenalltlefi^an- ' 
ej är det höfviskt, ' de bäfuade. Reginn gjorde 
att med svärd du skulle Sigurd ett svärd,som kallad 
gods af Fafner fordra. desGram^deiparsdhi/asst^ 

Denna sak sade Re^ att han nedhögg det of van i 
ginn för Sigurd. En dag Rehn{Riri)ochläténulHapp 
dd han kom till Reginns drijva med strömmen och 
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QVÄDÉT om SIGURD. • 179 

{Reginti si>arhri) 
i7i Vi öch Sigurd 
äro å skeppen; 
en vind Mr oss gifveil 
till döden sjelfvan; 
brant faller vågen ^ 
högre än bogsproted| ^ 
plankhästame störtat 
hvem frågar derefter? ^ 
{Mannen på berget:) 
jl8. Man nämnde mig lAni^ 
kar^ ' 
nSr korpen (Haginn) jag 

gläddei 
Völsunger unge! 
och segrat hades 
Nu må du kalla mig 
mannen på berget^ 
Feng eUer Fjölnwpj 
fart vill jag\begära* 

De veko till iandei ö^k 
mannen, Ueg pd isteppett 
dd lade sig stormen t 

19. SXg dii migi Hnikaf) 
du som båda kgnnei) 
mäné oth Gudars lydLlii 
vid svärdetu svängning hvU«« 

ka itro^ 
tiär stridas ékall^ 
jiirteékM å% biUtA? 



tcVoj det dd ulltappen i 
tu sdsont vattnet i med 
detta svärd ktöf Sigurd 
Regins smidjestäd. Deref-- 
ter eggade Reginn Sigurd 
^tt dräpa Fafnert Han 
sägen 

x5. Högt månde Hundings 
söner le> 
de som stäckte 
Eylimes dagar^ 
om mera KonungetI 
lysste söka 

guldet ro^a^ 

iin fadershanindeil. 

Konung Hjalpreh tern*- 
nade Sigurd skeppsfolk att 
har^pias sin fader. Dem 
ofverfoll en stark storm 
* och d^e stadnade utfor en 
hergspetsi En man stod 
d berget och qvad: 

16* Hvilka rida det 
RäHls hästar^ 
de höga vågor 5 
å gnyende hafvet? 
! avettstähkte äro 

segelfolarne: ^ 

ej månde vågens hUtU 
uthärda stormenl 
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iHnikar qvad:) 

20. Många äro goda, 
kände dem blott folket, 
järteeken vid svärdens 
svängning: 
lyckosamt jag menar vara 
mörka, korpens följe^ 
lör den v^enklädde. 

91. Detta är ett annat: 
om du ut är kommen 
öch å vägen rustad, 
och du skådar 'stånda 
två i strid ä vägen, ' 

ärelystna männer. 

3a. Detta är det tredje: 
om du tjuta horer 
ulf ven' under askens grenar^ 
segerlycka är dig ämiiad 
öfver hjelmklädd kämpe, 
ser du dem {w//Var/2^) fram- 
för dig gånga* 

<23. Det må ing^ 
ijelte strida 
biot sent skinande 
månens Syster; 
de hafva seger, 
som se kunna, 
de ^tappre i svärdslekar 
och viggUktc hären ordna. 

^4. I)et är största iara^ . 



om du snafvar, 
när till strid du gångar; 
Svekets Tärnor stånda 
dig ä båda sidor 
oclr vilja se dig såran. 
' ub. Kammad och tvagen 
hvar man vare, 
och om morgon mättad, 
ty så visst det är ej 
hvart till qvälPn man kom- 
mer: 
hårdt är ior sitt öde ialla« 
Sigurd håll ett stort 
slag med Lyngve Hun^ 
dings son och hans broderi 
T)å föll Lyngv€ och tren- 
ne dess bröder. Efter sla^ 
get qvad Reginn: 

26; Nu är blodig örn 
med svärdet skarpa 
å ryggen ristad ' 
på Sigmund^ bane: ^ 

större ät ingen 
Konunga-son, 
jsom jorden blodstänkt 
och korpen mättat. 

Ilem for Sigurd till 
Hjalprek. Då eggade ho- 
nom Reginn, att dräpa 
Fafner. 
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cange^ om fafner. 



öigurd och Reginn föro till Cnita-hed och funno der 
Fafners stig, hvarpå han skred till vattnet. Der gjor* 
de Sigurd en stor grop på vägen och gick' Sigurd ned 
deruti: men när Fafner skred utaf gullet, ^blåste han 
etter och flöt det ofvan for Sigurds hufvud. Men då 
Fafner skred öfver gropen, högg Sigurd honom med 
svärdet till hjertat. Fafner skakade sig och slög med 
stjert och hufvud. Sigurd lopp fram ur gropen och så- 
go <de då hvarannan — Fafner qvad: 



1. Sven> du ungersven! mäns ord Jor mådde myc^r 
af hvem är du buren, kety när han förbannade 

h vilken hjeltes son? - sin ovän med namnet -- > 

att du rödt i Fafners blod Han qvad: 
färgat har din blanka klinga; 3. Hög-djur namnes jag, 
mig till hjertat trängde svär- och gångit hafver jag 
det den moderlösa sonen; 

Sigurd dolde sitt namn, jag ej fader eger, 
ty det var deras tro i som andra mensko -söner, 
forntiden y att en döende och jag vandrar ensam. 
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»8» PAPNERS SANG; 

(F af ner:) säg man dig nu tappert 
^ 3. Om au Far ej efidp strida'; 

»å«Qm mensko-sönar, . »»-n nu är du bunden, 

ftfhvftdun^erfickdulifyet? och hii ia«e*»n- 

(Sl^ur^i) l^lltid sSgas fångne vwiv^; 

4. Dig min härkomst (Sigurd:) 
piände okänd v^ra, 8* Hvi förebrår du, Fainerf 
som för mig den är det: - n^^g ^tt jag är ijerran 
§igurd heter jag, ^ iT^n min Fader-rglädje; 
(Sigmund het m}n Fnder) I^^^e |r jag bunden, 

j^g sooi di^ med vapneii ^^st i hären fångad; 

dräpit, Att jag är fri, du funnit, 

fFafn er:) (Fa/n er:) 

5. Hvem har dig 6ggat? 9« Hämde*ord allena 
Hvi lät du dig egga, du i allt dig täljer; 

att mitt lif föröda? men dig ett sannt jag sSget) 

b]dnk-ögde Sven ! ^^t ljudande guU, 

du en yildsint iader ?gde, Qch det glöd-röda goda 
^}^ of 644 ^qng 4 quist ^n de varda dig till bane, 
fQgeh (Sigurd:) 

(Sigurd:) 10. Gods vill alltia 

6. Mitt mod mig eggat, bvar man ega, 

niin hand fullbragte^ intill den ena dagen; 

pch skarpa svärdets ' ty till Hel en gång 

^j ffiången varder modig, skall hvar man 

som börjar med att rädas hädan fara, 
pch i barndomen är blödig, (Fafner:) 

(F af (ler:)] ix. Du Nornornas dom 

7. Om du fått uppväxa (do^den) 
föv <}ina vSnne^r^ brqs$ s)^ll alllid for dig hafva, 
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den ovisa dårens: Bilröst (Bifrdst"}) brister, 

du i vaUnet drunknar, när åstad de lära; 

om i vind du segbr, hästarne i Möda simma, 

allt är den feges ofärd. 16. Ägers hjelm jag bar 

(Sigurd:) ibland mensko-söner, 

la. Säg mig, Fafner! då jag låg på skatten: 
ty man tror dig vara ensam' starkast ibland alU 

vis, och mycket veta: tänkte jag mig vara, 

hvilka äro ty jag många män ej mötte. 

de förtessande Nornor, (Sigund:) 

•om lösa mor från son? ,,7. Ägers-hjelmen bärgat 
(Fafner i) ingalunda, 

i3. Mycket olik härkomst jer de vrede strida: 
vet jag att de hafva ASl det man finner, 

och gemensam ätt ej ega: när man biandflera kommer, 
somliga aC Åsar stammaj ^(^ ingen är f ör alla mägtig. 
andra utafElfvorj (Fa/ner O 

somliga ä' Dvalins döttrar. ^g. Etter blåste jag, 
iSigurdi) när jag ligga månde 

i4. Säg mig, Falner! 4 min faders arf, det stora; 

ty maft tror dig vara (Sigurd:) 

vis, och mycket vetat ,g. Stygge Orm! 

hvad man den 8 månd kalla, j^ blåste etter mycket, 
der sverdg-lag {biod) A- hårdan hug du hade: 

sarne mera vrede ger det 
och Surtur sammanblanda? mensko-söner, 

{Fafne r ;) att en sådan hjelm de hafvä. 

i5. Oskopner hon heter (Fafner:) 

dei- med spjuten månde s^o. Jag dig råder, Sigurd! 

Gudar alla leka; men gif akt på rådet. 
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och rid hädan hem: {Sigiirdij 

det klingande guU, s4; Ovisst är ^it veta» 

och det glödröd^ gods^ dä vi kouima alia sammaiiy 

de skatter dig till \mne varda. Segergfuda-spner, 

{Sig u rd:) h vem är född mest oförfärad} 

ji. BigjCnog) rådärgifvit} löängeo är modfull, 

och jag rida månde fast ej évärd han bryter, 

till det gull, i Ijung^t ligger; i en aöPftns bröst 

men du, Fafner! ligg dep (Ileginn:) 

i ditt Iif3 upplösning, 35. Glad ar du nu, Sigurd} 

der dig Hel må ega! , glad af ditt arbet', 

(Fa f fl er:) då du torkar Gram i gräsets 

23. Heginq mig förrådde| Broder win 

ban skall dig förråda, hafver du gjort säran, 

båda oss till bune ym:d4; dock ajelf ja^ något deri 

Nu siU lif fprlpra V&lde, 

vet jag Fafner måude; {Sigurd:) 

ditt nu varder mera mägtigt fl6, Pu inig rådde, 

JReginn par bortpiten^ m^ att jag rida tkulle 

dan Sigurd slog Fafner^ bit, de höga bergen öfvert 

och horn da tillbala ^ när god^ och lifvetegdö 

Sigurd strök blodet af sitt än deu stygge Ormen, 

spärd. Reginn qvad: om du ej min hug. uppmanat/ 

23. Hell dig, Sigurd! jT)^ gick Reginn tillPaf^ 

du seger dig tillkämpat, ^er och skar hjertat ur 

och Fafner ombragt: honom^ med det spärdy som 

mest oförfärad buren, Jlidil heter och drack der-- 

af dem som tråda mullen, ^ffer blod ur såret: 

jag dig^ förklarar. 27. Sitt. nu du, Sigurd! 

men jag vill gå att sofva' 
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håll för tiden Fafners hjerta: 
epig spallQ 
vill jag äta, 
efter denna bloddrytk. 
{Sigurd'.) 

28. Fjärran gick du, 
Inf^dan svärdet hvassa 
jag i Fafner lärgat, 
kämpade med styrka; 
jag oiio styrka satte 
mot den starka ormen, 
me^an du låg gömd å heden. 
{Réginn:) 
' 39. Du å heden 
ekuUe gamla trollet 
läqge låtit ligga; 
hade du ej nyttjat^ 
det jag sjell dig gjorde, 
ditt det hvassa svärdet* 
(Sigurd:) 

5o. Mod är bättre 
än svärd' styrkan, « 
der de vrede strida: 
ty ofta modfuU man 
jag såg med svärdet slöa 
segren sig tillkämpa. 

Si. Modfullom är bättre 
än férsagdom^ 
till att gå i Hildnrs lekar: 
gladom är bättre 



än sörjandom^ 

ehvad för hända kommer* 

Sigurd^ tog Fafners hjeM 
ta och stekte pd spett; men 
da han trodde^ att det var 
Jullstekt och blodet frad^ 
gade ur hjertat^ då tog han . 
derpd med sitt finger att 
jsiönja om det var fullsteit: 
Han brände sig, och stack 
fingret i munnen; men när 
JFa/ners hjerteblod kompd 
hans tunga, förstod han 
foglars sång. Han Ko^de^ 
att svalor quittrade i ri^ 
set -^ en Svala qvad: 

3 52. Der sitter Sigurd^ 
blodbestänkt 
och Fafners hjerta 
för elden steker: 
klok skulle mig tyckas 
ring-ödar'n, 
om han den lysande 
lifsnerfven (hjertat) åjte. 

(Andra Svalan:) 

33. Der ligger Reginn, 
och för sig öfvetlägger; 
svika ^U han i^^lten unga, 
som på honon Utar: 
vrångvis ora 
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han af vrede samlar; 
nu vill olyck6-sti£tar*n 
fin broder hämna. 

{Tredje spalan^y 
34. Hufvud kortare 
han till af grunds late 9 
gamla mannen hädanfara! 
han sedan ensam kiinde 
f5r allt det gullet råda, 
8om under Fafner låg, det 
jnyckna. 

{Fjerde Svalan) 
55. Klok han skulle tyckas, 
om han följa kunde 
Tänligt råd det goda, 
edert, systrar! 
tänkte han sig om 
och gladde korpen : 
Ulfven }ag formodarj 
der jag ser hans öron. 

{Femte Si^alan:') 
36. Ej han är så vis, 
stridens unga hjelte, 
som härföraren 
jdg förmodat hade: 
om han brodern låter 
undan komfoa, 
sedan han den andra 
Ufvet har berSlvat 



(S jette Spalnni) 

57. Mycket ovis är Tian; 
om sin fien^de, {j^^^9 

den folk-hätske, än han sko— 
der som Reginn ligger, 
h vilken honom svika månde^ 
kan han icke slikt afvärja^ 
(Sjunde svalan:) 

38. Hufvud kortare 
late han rimlalla jätten^ 
ifrån gullet gånga! 
då månd' till det godsj 
som Fafner egde, 
du ensam herre vara. 
(Sigurd qpad:) 

Sg. Ej så mägtigt ödet 
varda skall, att {leginn 
jskall min dödsdom bära: 
ty de båda broder 
hastelig till afgrund 
månde hädan fara« 

Sigurd högg hufvudei 
af Reginn, och dt Fafners 
hjerta, och drack bada de^ 
rasy Regins och Fafners 
blod. Dä Körde Sigurd^ 
hpar svalorna sjongoz 

4o. "Bind du, Sigurd! 
ringarne röda; 
det är ej konungsligti 
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Ätt Sfver mycket qvida: af det ej dunkla 

Jag vet en mö, flod-ljuset (girf/). 

den allra fagraste, 43. Jag vet axfjället 

rikt med gull beprydd, ^^^ strid-erfarne sofva, 

pm du henne kunde vinna, ^^y^ öfver henne leker 

41. Ligga lill Gjuke, , Lindens våda (eldem) 

•tigar gröna, Ygger iOdin) fäste fordom 

vägen viw^ Hdfit «om/z-törnet 

dö vaqdrapde fram; | Tärnaris mantel, 

der dqn dyre Jtonung apm hjeltar Kåra ville, 

fostrad har en doUer; 44. Du skall, ungehjelte! 

henne månde Sigurd! .iÄ5'n under hjelmen skåda, 

du med brudskatt vinna. gom ur striden 

43. A Hindijäliet höga Vingskorner (drnenl) red: 

•tåndar en sal^ Ej kan du stora 

Utan är han Sigurdrifas sömn, 

Ät eld omflammadV Sköldungai-ättling! 

kloke män fpr Nornornaa dommaTf 
den hafva byggt 

Sigurd red efter Fafners spår till hans läger ocK 
fenn det öppet och jerndörrame på gafvel: af jern 
voro ock alla timmerstockar i huset och gods ned- 
gräft i jorden. Der fann Sigurd en myckenhet gull 
. och fyllde dermed tvenne kistor. ,Der tog han ock 
'Ägers- hjelmen och gullbrynjan och svärdet Hrotta 
och många dyrbarheter och klöfjade (lastade d ymse 
eidor) dermed hästen Grane; men hästen ville ej gi 
fram, förr än Sigurd st^ på hans rygg. 
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X. iBRTNHILDAR.QVIDA, BUpLA^DOTTVR.) 

el>8 
iSIGURDRIFO-MAL.) 

QVÄDET OM BRYNHILD, 
BUDLES DOTTER. 

eller 

SIGURDRIFAS SANG* 



öigurd red upp på Hindfjället och vände (sig «oder 
åt FrankJand: På fjället såg han ett stort ljus, såsom 
efa.eld hrunne, och lUmmade deraf mot lummelenj 
men då han k<yn dertill, stod der en sköldborg 
och midt uti ett baner^ Sigurd gick i sköldborgen 
och såg, att der låg en man och sofmed alla härvap- 
nen. Han tog honom först hjelmen af hufvudet; då 
såg han, att det var en qvinna. Brynjan var fast, 
som vore hon fastvuxen vid hullet. Då uppskar haa 
brynjan med Gram, uppifrån hjessan allt nedigenom 
och så ut igenom båda armarna, och tog den af hen- 
ne. Då yaknade honj satte sig upp, såg Sigurd och 
talte: 
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i. Hvad skar brynjan? 
liyi stöides jag i sömnen? 
hvem avklädda mig 
de blåai)ojor? • 1 
Han svarar: 

Sigminds son 
nyss >önderslet 
def mörka klädnad, 
6igurds {var"^ svärdet. 
{Hon qvad:) 
- ö. Länge sof jag - 
länge somnad låg jag - 
långa äre men^skors plågor! 
Odin den våller, 
fitt jag icke kunnat 
bryta slumrets runor. 

Sigurd satte sig neder 
och sporde efter hennes 
namn. Hon tog dd ett 
horn fullt af mjod och 
gaf honom minnes-^dryckem 
i 5. ''Hell, Dagf 
Öell, Dagens söner! 
Hell, Natt! och doUen 
|Qed blida ögon 
skåden oss här, 
ech de sittande gifven seger! 

4. Hell Eder, Åsar! 
Hell Eder, Asynjor! 
Hell Dig, mångnärandeJord! 



tal och förstånd 
oss ädle tvenne gifven, 
och läkande händer, medan 
vi lefvV. 

Hon kallades Sigiifdri'^ 
fa och var F alkyria. Hon 
berättade att två Konun-^ 
gar stridde^y en het Hjal/n-' 
gunnar^ han var dd gam-- 
mal och den störste strids-' 
kämpe' och hade Odin lof-^ 
vat honom seger \ men den 
andra het Agnar, Hädas 
broder, h vilken ingen ville 
taga. Sigurdrifa fällde 
Hjalmgunnar i striden, 
men Odinstack henne med 
somntorn, till hämnd derför 
och qvad, hon aldrig skul^ 
le seger vinna i strid och 
att hon skulle btifvagift^ 
^^Men jag sade honom^ att 
jag deremot gjorde ( det 
löfte, att aldrig giftas medr 
en man^ som rädas kun^' 
de. Han (Sigurd) svarar* 
och beder henne .åara ho^- 
nom vishet^ emedan hon\ 
visste tidendcr^ frän alla 
verldan Sigurdrifa qvad: 
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igo SIGURDKIFAS SANö. ' '* : 

fc n 1 • • j- *•• om da vill andra rådda, 

ö. J-/ryck jag djg torer, - . ..j . ,_ 

BrynjornaB Höfding! af ban,3Dod qvinnti^ losat 

med magt blandad ^'^ /" ^ ^^^^^^J ««^ 

och Gudastyrka: ^"*^ ' '^^^ *^*"«^ »Päntt 
fuU af. sånger , , .. ^, ^^®^' 

och läkedom. ""'^ '^^"^ »^'^^^ »^f °^- 
goda qvädcn *^- f^^^-rUHor shUdu 

och glädje-runor, ' . ^""°*^ , 

6. Seger-runor skall ««> ^^ ▼»• k«nna »»ärg« 
du kunna - å hafvet seglens hästar; 
om du vill seger vinna t å stäf du skal! dem rista 
du dem ä svärd skall ristaj och uti reder-bladet, 
å skidan några ^^ ^^d i kölens spår: 

några på fiktei, då fast så brant än vågeri 

och nämna tvåfallt Tyr. och mörk och blå är böljan, 

7. Dryokes^runor skaU du kommer fräUt af haf vet, 
du kunnat ' 11^ Ort-runor skall da 
om du ej vill att qvinnan. kunna, 

den väl du tror. dig sviken om du vill kunna läka, 
dem skall du uppå hornet och sår Jörstå att hela: 
och bak å handen rista, å bark de skola ristas 
och ordet Naud å nageln* och i de skogens stammari 
8. Den fyllda bägarn signa, hvars grenar öster luta/ 
väl se dig om för faran, X2. Mdl-runor skall dii 

lägg örter i ditt bad: " kunna^ 

då vet jag det, om du vill att ingen 

dig varder aldrig mjöd dig hårdt skall gällda harw 

till skada blandadt^ dem omlindar man, [men X 

9, Fräls-^runor skall du dem omvefvar man 

kunna, och kringströr dem alla 
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SIGURDRIPAS SÄNG, 

pä de* ting, och å Brages tunga j 

dit folien månde å Ulfvens klor, 

till domslut fara. ^ å Örnens nUf 

i3. Hug-runor skall du och blodiga vingar, 
kunna, å broens bjät|i^ar, 
om du, än alla andra 
ainn-rikare vill vara: 
dem tydde först, 
iem .risfade, . 



igi 



å den lösande handen, 
i den läkandes fjät. 

is. Å glas och å gull 
och menskornas skydds-ting^ 



em begrundade Hropter. i vin och vårt 



l4. Af de droppar, 
Bom flutit hade 
ut Hejd-dröpners hufvud 
och Hoddröpners horn • 
A berget stod han 
med flammande svärd 
Dch hjelm å sitt hufvud. 



och å Valans stol, 

å Gugners udd 

och Granes bröst ^ 

ä Nornans nagel 

och Ufvens näf: ' ^ 

19. Afskafne vordo alläj 
de ristade voro, 



i5. Då talte Mimershufvud och i det helga mjödet lagde»; 
det första ordet visligt, och vida vägar sände: , 



och talte sanna rimor: 
dem ristade han ^ade 
4 skölden, som ståndar för 
skinande Guden, 
16. A Ar vakers öra, 
och Alsvinns hofvar. 
a hjulet som rullar, 
under Rögnera vagn, 
å Sleipners tänder 
och slädens fjätar, 
17. Å Björnens ram 



de finnas bland Åsar, 
de finnas bland Elfvor, 
några bland de visaVaner, 
och några människor nu 
hafva. 
do. Det äro bok-runot, 
de£ äro hjelp-runor, 
och alla dryckes-irunor, 
och kraft-runor dyra, 
föröden som kan dem ^o^; 
förvilladt : 
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,9!» aX^^URDRIPAS sANG; 

och ofdrderfvadt > vid trohets-brottet fistas: 

till sin välgång bruka: eländ är menédar^n. 

om du dem fattat, njut dem, 35. Det tredje jag dig i;åder, 
tills magterna upplösas! att intet du yid tinget 

' ■" med fävitsk mafi har odelts 

31. Nu skall du välja, *y °^* ""»» ^ 

medan val dig bjudes, «"* '^Uer orden 

du slöd för hvassa Vapnen! ^^rre än den vise} 

i^kte eller glömska; 36. Allt är ock vanskligt, 

dig sjelf i hugen hafj om dervid du tiger; 

afmäU är all fara. ^ H »««« *^°' ^»8 »>»'^* 

(Sigurd qpad'.) eller sannt åklagad: 

22. Jag aldrig månde fly, verldens dom är farlig, 

last du min dödsstund visste, oiA man god ej kan dea 
jag ick^ vardt med fjeghet Vmnai - 

^ ' buren: andra dagen 

din kärlek^ råd lät hans ande fara 

fag alla vill beyarå, - och vedergäU sä folket 
så länge, som jag lefven lögnen. ' 

(Sigurdrifa:) 37. Det IJerde jag dig råder; 

523. Det råder jag dig först, om en elak qvinna 

att du mot fränder dina, lastfull bor rid vägen; 

ostrafielig må varas gånga är bättre 

sent du dig hämne, än taga gästning, 

fast de dig orätt göra; ^ fast natt dig öiverfSlIe. 
det sägs de döda gagna. ' 28. F5rsigtighetens ogoa 

24. Det andra jag dig råder, behöfva mensko-söner, 

att ej en ed, om icke som vrede gå att stridaj 

den sann är, du må svära: ofta onda qvinnor 
grymma band 
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vid Vägen sitta ftära, I och; Ijerrta vik ÄJri^öftränj 

som svärd och .hjectå dcf va^ eji mö dulooke^ 

2g^{)etfeintiej%dig|'åder: eller man$ (^^viitoa;; . 
fastän du fager ser ^ ej egga dem till vällust' 
en brud å bänken, 5^. Det nionde jag råder: 

lät fi*andskaps-siUret . litt dödas lik dii våmiar, 
ej råda för din sömn: hvar du dein/ser på ISUeL 

till kyss dig idgen^ qvinna .ehvad de ä' sot-döda^ i, 
, locka, eller vattetirdöda, 
"^~"'~"'"**""*"~~* eller äro vapei^^4öda; t 

80. Detsjette jagdtgråder^ S5. Hög skall man göra 
fast ibland männer föres dem framlidnom; 
afvigt dryckes^-tal, två händer ööh hufvAd: 

skall du dock icke tvista man tnå dem äfven kaolml, 
med öfverlastad kämpe: {^*n de i kistan iara^ 
från mången vin stjäl vettet, och bjuda roligt 8d£va> 

3i. Buller och dryckenskap 36. Det tionde jag råd^> 
mången man, har varit att du aldrig tror 

till sinnes smärta; den hämnd-skylldes löfteni 

somliga till bane^ hvars broders bane^ 

somliga till ofärd; ^11^ laders> du är vorden; 

mycket är^ som menskan en UU i unga sonen växer^ 
qväljer. fest han med gull är blidkad. 
3i. Det sjunde jag dig råder> 5f, Tvister och vrede 
om du träta hafver tro ej sömniga vara, 

med modfuU man: icke eller sorgen: 

ute slåss är bättre Vett och vapen 

för de rika, än inne brinna, får ej så lätt en Furste, 

33. Det åttonde jag råder: j9oni dock fÖmämst bland 
du se dig om for faran, n&n skall vara^ 
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i»4 SIG\7RD41IFAS SÅNG. 

S8, Det eKte jag ^fg rådéK. Långt lif mig tyckes 
du se dig om for läran ^ för iio{éing^fa:v«ta; 
hvart den kan syfta! ^ siarkjt Jör^åt är anlagdt. 



Sigurd sa^e: "ickie gUves en mati viaate, och det 

^$r3t J9igy aéi ;dig skall jag ega, ooh du är efter fniit 

sinnet — Hon svaral*: ^'Dig ville jag héldstega^ faät 

jag valde bland aljä man*'. -^ Och detta stadfästade 

de med édei^^ 



M. . ^. ^ ■» ' " • 



OBS. De sista nio stropher äro oji>er satte j- 
från handskrifter af Prof. Rask fundne pd Island. 
Dessa stropher finnas val äfven i Stocklwlnuha Hand^ 
shrvfterne^ men ofullständigare och mest i prosa upp-* 
töste. 
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'■"'■ • ■ •■XI. FRAGMSNTER ' '■" ' '■ ■ 
■' . .. :■■ QfSdr^^rna 

OM $IGURP QCH BRYNHILD. 

FvLLjfAi) i ^rättelserna om Brynhild och Sigurd, hämtad 
V^X Sagan om Sigurd Fafners-bana: 

Nu ridkr,JSigurclJ)prt frän ffmd- fjället oc^ far^ 
till fless hon kommer till Hejmers gardf som egde Becfs^ 
Jiild Brynhilds syster ^ ^fsyid.het Hejmers son: han 
f^ar. till lejs; gdngen^ när Sigurd horn till gärden} och 
piottog^ Sigurd i^4l och bad honojn Jflifi^a hos sig^ det 
Sigurd mottog och v^r der en tid. Brynhild var då 
tUl Hejmer^ och invoj i gullborder Sigurds berömda 
bragder. , , . 

En dag när Sigurd kom från skogen^ flög hans 
hök till det fönster , hvarpid Brynhild satt sig att 
väfva. Sigurd lopp efter honom , får se qvinnan^ 
cch behagade honom mycket hennes arbete och Jäg-*^ 
ring* Dagen derejter gick Sigurd i hennes stuga^ 
men jilsi^id stod utanför och skaf te pilar. Sigurd 
talte: ^'Hell sitte n J Fru! — eller ^ huru gar det iS- 
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196 FRÄGMÉNTÉR^AF SÄlRTrER^Ä^ 

der?^ •%. Hon sparar: 'Tal gar mig allf: f ränder 
och vänner hfpa, men ovisst är hvad lycia menni^ 
stan siall hafi^Q till sin dags sluf\ Han satte sig 
neder hos hem^,, J^ynfyild miilie:^\ ^etta säte mdnd 
få heviljadt parda^ om ej min fader kommer*\ Si^ 
gurd svarar \ ^'nu är det appfyidiy som du mig lof-- 
vaf^u JjBrynhild säger; ''Da sJtall ][iar viili^opimen 
vara^. Sedan stod Kon iipp och fy ra^ Tärnor med 
henne, och gick for honom med gidlkäril och bad 
honom dricka. Han räckte handen emot och fattade 
om hennes hand, tillika med bägaren j, och satte henr- 
ne hos sig^ tog henne om halsen y kysste henne och 
sade: '^ Ingen qvinna fagrare än du är född'' - Hon 
sparar: det är ej pistigt att sätta sin fif titt qmn^ 
nor, ty de bryta jemnt sina tÖften, -^ Han 'mätte z 
^ den goda dag skatt komma of per oss, att vi skola 
sällhet njuia^\ — HoH sparar ;' '^ej nr det så af odet 
oss bestämdty att pv skota samman' ba och bygga } 
ty jag är ' sköldmö". -• ^^ Sigurd sade : ''dd fhämjas 
^äst pår iyckaj när pi samman bygga i och mera är 
att tåla den smärta som härå ligger^ än hpassa pap-^ 
n^n'\ -r-' JRrynhild mätte : ''jag månd kallas i kriga-- 
res sällskap, men du skall ega Gudrun \Ojeekes dot-- 
ter". -- Sigurd sparar: ''ej mig bedrar en Konungs 
dotter och ger mig icke tpenne tankar om detta, och 
det spär jag pid Gudarne^ att jag skall" dig ega él^ 
(er in^enP* --- Hon sad^ det samma, -- S^urd tac-* 
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kadé^henfiéföFdenntt b&kräfiéhe öch gaf henne én giill'^ 
ring:^ sedan i^ar Sigurd^dér én tid irnfdken trÉjnaét^ 

Sigurd reä nW^ertaj "Héjmer^ géMm^m^ 
Jcet guU\ ochfrär^ till - de^^ häri horn iitl Konung 
'OJukés salar :- Hans" hii^trii }tét ^Grimhiiii wÄ de eg^ 
lié tre é&nér GunnaYy JFTöghé dth Gutiijrm i Gudrtm 
hét deras dotter, iéonung^^jkké^^d^éigi^d der ati 
\>ktå^ '^ btefhaiH d^en^; aUa^^v^df-o lägre^^än 
Sigurd, ' ' : 

En afton ^ stod Gr irnhilcT^ den mdng-llot^ upp 
och har for Sigurd ett horn, och sade: 'Hill f ägnad 
är oss din häruaro, ocfi allt godt vilja vi dig bevi-r 
sa; tag emot hornet och drick T — Han tog och drack, 
och vid den drycken glonide han sin kärlek , och $ina 
löften till Brynjvild. Efter detta t juste honom Grim-r 
hild sdj att han gick att ega Gudrun ^ och togo de 
alla JÖrbindelser af Sigurd och stadfäsi(ide det med 
eder, Sigurd gaf Gudrun att^.äta af Fafners hjerta 
©cÄ vardi häncsedan mycket grymmare^ Deras son 
bet Sigmund. • . ; ' 

GrimMld råder nu Gurinar sin smi^ att fria till 
Brynhild, ock Jingo de. Sigurd till följe ^Id dMafch^ 
retag. Brfaliild hade gjort d^ léffey atf in^gen^ em^ 
nan ega än deuy som - ku/tde ^ rida i den ehlj • som 
branm kring hennes sal., ,J}e fi^nno salen *ooh brcmn 
elden, deromktifig* * Gunnar\ red häften Gote^ och 
Hogne ffalke^, Gunnar styr äiö häst mot etderh^mefk 
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han stegrade. Sigurd talte: ^'hpi. ryggar dii. Gunnar ^ 
Guf^nar svarar:'* ej vUl hästen inlöpa i denna el(f* — 
ochslieder Sigurd läna pig Grane, ^* Billigt är, det^, 
sparade Sigurd, Gunnar rider nu mot elden, meiz 
Grane vUl icke fr]^imi dd bytte de gestalten Siguni 
rider och ha/per ^vHfdet Gram i . handen och . guli^ 
sporrar p,d4ina fötter: Grane löper fram em0t el^ 
den när Inin. känner gtsllsporrc^ne^' och ,vcirdt fm ^iff 
stort gny^ såsom det heter: 



1. Elden hväste, a. Sigurd Granö 

jorden sK^lf, med svärdet kör, 

hög ste^ lågan' pch elden slocknar, 

mot himlen sjelfvan; för Konungs-sonen: 

ej dristade mången Sig lågan lade 

Kämparnes höfding, ior rycktets älskling, 

i elden rida, med blänkande sadelnj^ 

eller öfver stigii, porp Reginn egde, 

Bfynhild eatt i stolen^ när Sigurd kom in\ hon 
spörjer, huilken man det vore^ och han nämnde ^ig 
Gunnar Qjukee $oni ^ock är du ämnad ■ rnig tili hu- 
etru med din faders jä^ord^ sedan jag ridit genQm 
din^ troUr^lcl enligt eder tiUmgeUe^ ^- Hon sparad^ ; 
**ej vet jag våly huru jfig skull härtill svara^\ ifon 
stad uppi villrådig fn^ sitt säte, likt en Svan ur hcd^ 
jahj hade si^äi^d i handen^ hj^lm å hufvudet och var 
klädd i brynjA, Gunnar i — sd tilltalade hon ho-* 
nom, — '7a/a icke sd till mig^ om dn ej är manli-^ 
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gäre^ än Mfla^ oék stall éw d4''drapu d^m^^^^om mig 
begärt; om dukar drisiighei deriilP^ ^^^ SigaiNi sva^ 
rade.' *^ mins nu deh edy» att- du siålleméddengdngay 
som kunde rida genom^ di(i troll^-eld.'^'^ Hofi finner 
nu sannf évar^et och bé^i^iieåf står upp V^Utmdfåt^ho^' 
nomlvai. Def* dvaldes han i ire nätter' och b.ered-i^ 
äes dem^^amma bädd. Hdn-tög späMéi'&täm och 
lade det'' ettietlan dem bådat hon frågade^ hvarfore 
detta skedde: han sade det i^ara- honoms förélagdt\ 
att sä fira brUlopp med äin husirUj eller finge han 
hane. Han tog dd af 'hen^e ringen Andpara-^naut, 
ifch gaf henne sedan en- annan ring af Fafners arfé 
Derpd réä han bort of vet säMniä eté iitl sina fél^ 
jésvénner; skiftade han sedan åter gesiattt med 
Gunnar, och redo de så hem tillbaka* ' 

Brynhild berättade i forirotighet detta for Hej'- 
met sin fosterfader och sade t ^^en Konung j som Gun^ 
nar är benämnd^ red of ver min trpll-eld och kom se-^ 
äan^ att med mig tala; men jag sade Sigurd ensam 
det göra kunnn^ den jag gaf eden på Hind-fjället^ 
öch honom ensam den mannen vara. Hejmer sua^ 
tafy att då nu sd är skedty måste dervid blifvä. Bryn-^ 
hild sade : vår dotter AsVög skall du här hos dig 
uppfostra. For dd Brynhild till sin fader ^ och Bud-- 
te kom till Konung Gjukes salar med sin dotter. F^ardt 
sedan brollopp hållet. Då mindes åter Sigurd alla 
eder, som förenat honom med Brynhild, oc\blefdoch 
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ftiUa^ Gvmtar oqh JBf^Mid mtio mu ^i: gä^(^budeé 
oahidfuckö' pia. .\ ../, v>-../-» , •ii." v\) :...-, •. ^ 
, , v En.4äg .^HgQ, Br^nhHd ()vh 0U.d^i4iiUL Rehfl^ 
^ronnm^n^ och radade- Bry^hild läugn^, M i^trornmen^ 
Gfklrun^pjålrjer hui hgfi d0t}'g,jorde. \BryHhH4 ,«^an 
mr; %w akidh jag mer ideUa gåyiH^filkm^digäj^, 
i ^nnai: Jag, menar aitjnpn fqdef^\i>n,c mfira.rik och 
mägtig ändi/i^ oet min mxmutfqrtstXHre W^d^r:^ 
oj^h, ridit genom fiampiande Men; difk\mwiivjdn 
iConung Hjalprehs träiy — Gudrun sparar med pre**^ 
de: ''du Borde para ^are, än 4jerfyas, Imta min 
man; ännu -är 4et i hyw njkam myji^ uttingen^ honom 
jämnlik i nagot^ kopimil^ i periden f och mindsf anstdt 
dig^ att^.honom la^ta, ty^^han^ var din , forsilifigsmani 
och dräp han Fa/ner och red genom Ifigan^ dd du 
tänkte det para Konung Gunnar; och han Idg hos 
d/g och tog af dig ringen j4ndpara-naut och kan du 
här densamma igenkänna'^ Brynhild ser nu denna 
ring och igenkänner honom: da bleknar hon^ såsom 
hon död pore. Brynhild par mycket fd-ordig den af -^ 
tonen: Gudrun frågade Sigurd, hpi Brynhild par så tyst. 
Han teg länge pid denna fråga; sparade ändtligen 
att det snart spörjas månde. 

Om morgonen suto de i sin sal; dd sade Gud^ 
run: *^ par lustig Brynhild^ eller hpad fiindrar din 
glädje? — Brynhild sparar: ^' något ondt uppsåt 
drifper dig till detta, ock har du ett grymt hjerta^^l 
Tag det icke «d, säger Gudrun — Brynhild sär- 
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g€r: *'$pÖrj du vm ndgot.^m bättre.vore,dig att ve^ 
iaii det anJHéi^ förnäma qpiij^or; och ar det lätt att 
parajibjd^ dd allt gdt edd^r efter Önskan*^ -^- Gud-* 
run s^^bde; !^\ti4igt är d^t äh^ ait der af sig rosa, oök^ 
lär deUafor^]bdd0> något , — eller hvac} Uppeggar dig sd 
mot, oss? - Brynhild Évardn ^^Aet »hisltda umgälla att du 
fatt Sigardi ty jäg Unnar (Ug. ej qH homjfi ega^ — * 
Gudrun sade: ^\Ej kändn Jag edva ensliga samt aU ^^ 
JBrynhild svar^^t '>/ hafpa vi lånliga samtal håh-* 
Utj och doel h^fya pi trohcts-ed svurit:^ och de i>isste 
dit de siAeho mig^ och det sMl jag hämnas'% — Gud-* 
run sade: ^"^du.ar häftre gift, än du är värd,, och 
Ula lär dUt upprörda sinne $tillas'\ — Tillfreds sJcul^ 
le jag vara, sade Brynhild, om du ej hade beromli-* 
gare man ån jagi — Gudrun svatade: ^^berömlig man 
éger du^Qch är det ^ ovisst hpilken större Kcmung mdn-^ 
de vara^* ~ Brynhild sade: ^^ Sigurd ofver^ajtn Faf-^ 
ner, ocl är det mera värdt än allt Gunnars riie^ 
sdsom sjungit ar: ^ 

g 3: Sigilrd ormen slö^ iäéd $talibrocIi*eil 
och det månde sedan tordes h Varken 

allom sporjas> . i elden rida, 
itnedan vérlden står i eller öfver stiga* 

Gudriin sade: *'Grane lopp ej i elden uhder Gun^ 
rk^^ Konungen } men i>äl tordes han ridtf\ *•- Brynhild 
9vurade: [*låtom oss ej tvista härom} jag \tr(m Gr im*:. 

16 
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do9 FRAGMENT AF SÅNGERNA. 

hild icke väP\ — '■Tillmäl henne intet; ty hon är mdi 
dig^som mot sin dotter*\ — Brynhild mdez **hon är 
upphof till alla sorger; som mig tära\ hon har for 
Sigurd den grymma dryck ^ éd' att han mindes mig 
ej mercC^. — Gudrun svarar: ^mycket vrängt talar du 
nu, ock mycket osannt är detta^^ -* Brynhild sade: 
**njufe du sd Sigurd y som i mig icke svikit^ och gdn^ 
ge eder som jag det menar V^ -- Gudrun svaradei 
'"bättre skall jag honom njuta, än du ntånd vilja, och. 
ingen kan säga, att han fatt for mycket gode af rnig^ 
njuta någonsin^ — Brynhild sade: ^*illa talar du, och 
när vreden gar af dig, skall det ångra dig; Idtom 
cas nedlägga dessa bitande ord, och ej tvista med 
onyttigt prat; länge forteg jag sorgen ^ som mig i 
bröstet bor; äfven älskar jag något din broder; Nu 
Idtom oss taga annat taP\ -^-^ Gudruu sade: ^^nogldngt 
fram skådar din hugP 

Nu lägges Brynhild (sjuk) i säng ocJi Konung 
Gunnar kom att med henne tala och bäd henne upp 
stdnda och utgjuta sin sorg^ men hon ville icke ho-- 
ra honom. Sedan bådo de Sigurd^ att han ville be- 
söka Brynhild och utforska om hennes sorger kunde 
stillas. Dd mindes de båda än sina eder^ och huru 
de båda hade blifvit besvikne, och kom sd dertill^ 
att Sigurd tillbjod sig att ega henne och förskjuta 
Gudrun; men hon viUe - det icke tillåta — * Sigurd f^-^ 
tades sd äf denna sorg^ alt brynje-ringarne brusto 
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OM SIGURD OCH BRYNHILD. 2o5 

sönder från hans sidor , såsom det heter i Sigurds 
Qpäde: 

4. Ut gick Sigurd så att af hjeltens 

från detta samtal, sidor banden 

i Konungs-salen, af järnskjortan 

och våndades ) sönder brusto. 



Sedan eggade Brynhild Gunnar, att dräpa 5«- 
gurd; sade honom suikit hafva dem båda och brutit 
sia ed. Gunnar horn till rådslag med Hogne och 
yppade for honom detta samtal. Hogne misshagade 
mycket detta forehaj töande , for deras eder skulL 
Gunnar sade sig peta råd derföre: ^'uppeggom Gutt^ 
orm^ vår brodier \ han är ung och ringa förståndig ^ 
och utaf inga eder bunden*^; sade och gälla såsom 
bane-saky att hafva tagit Brynhilds jungfrudom. De 
togo så en orm och kött utaf en pargy låto det sju-^ 
da och gåfpo det honom att"äta\ erbfodo honom gull 
och stort rike, att han skulle utföra detta yerky -^ 
såsom här säges: 

Stogens fisk (orm) de steka, lade ulfpa-.k'ott 
taga ormens as; uti soppan ^ ^ 

somliga skifta och mycket annat y 

gull dt Guttormx deri de blända. 

t^id denna föda blef han så grym^ att han pH" 
le med första utföra detta verk: -- härom säges sd 
i Brynhilds qväde, då Gunnar och Brynhild tat^ 
tes vid: 
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Äo4 FRAGMENT AP SÅNGERNA; 



' 6. Hvi är du Brynhfld! 
Budles dotter, 
så full af vrede 
och mord^anslag: 
hvarmed bar Sigurd 
det forskyllftt, 
att du den ädle 
yiU röfva lifvet? 

(Brynhild:) 
6. Mig haiyer $igurd 
svurit eder; 
(svurit ede^) 
alla lugna; 
då mig bedrog haOj 
när han borde 
sina ede^: 
fuUtrogen vara. 



(Hognei) 

7. Dig hafver Brynhild 
väokt yreda sinnet, 

^tt ondt göra 

och fullbringa sorgen! 

}ion missunnar Gudrun 

sin go^^ maka, 

och sedan dig, 

3ig sjelf att ega, 

8. Några ulfven stekte j 
|iågra ormen skuro, 



några utaf Freke 

delade åt Guttorni^ 

förr än de kunde, 

illbragds-Iystne, 

händer bära 

på tappre hjelten. 

g. Ute stod Gudrua 
Gjukes dotter, 
och dessa orden 
först hon qvad: 
*'Hvar är nu Sigurd, 
f^arla-Drotten, 
då fränder nuna 
främre rida?'* 

10. Dertill bloU HQgne 
gaf till svar: 

"Vi hafvom Sigurd 
med svärd styckat; 
gråhästen etår och hänger 
stads ofver Kungen döda^. 

11. Da qvad Brynhild 
Budles dotter: 

''Väl skolen J njuta 
land och vapen; 
ensam Sigurd 
för allt skulle råda y 
om han längre litet 
fatt l}ehålla lifvet; 

la. Vore det ej troligt^ 
att så ofver Gjukes 
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QM SIGURD OGH BRYNHILD. Äo3 



arfland han råijde, 
och inyckpa folket; 
dä fem söner, 
till här-3tyrkan, 
stridslystne 
han fostrat hade". -»■ 
-^ i3, Log då Brynhild, 
(all Borgen dönade) 
denna gången 
af allt hjerta: 
"Väl skolen J njuta 
land och män, 
då J dea djerfve Konung 
falla låtit^'. - 

i4. Då qvad Gudrun 
Gjukes dotter: 
''Du talar till mången 
oerhörd gernimg: 
de onde (magter) hafye 

Gunpar, 
Sigurdf förrädare! 
på ondskefulla hjertat 
dkall hämnadt varda''. - 

i5. Fallen var Sigurd 
kunnan vid Rehns 
Korpen å qvist 
ropade högt; 
''i edert blod skall Attle 
svärdsegg färga; 



edra eder, mördare! 
skola Er <älla'\ 9> 

16. För hand var qvallenj 
mycket var druckit 

och mångahanda 
skämtord talad': 
somnade ^\\a, 
som kommo i säng; 
men Gunnar vakte, 
längre än alla. 

17. Började fot att röra, 
mycket att talaj 

det härförftr'n 
ville begrunda: 
hvad stads mellan sig 
de båda talte, 
korpen och örnehy 
då hem de redo. 

18. Vaknade Brynhild, 
Budles dotter. 
Sköldunga mö'n, 

litet for' dagen 

"manen mig eller läten mig, 

(olyckan är fuUbragt) 

att uttala sorgen^ 

eller så det låta" {bli/va) 

ig* Tego alla 
vid dessa orden; 
ty få lörstodo 
slik qvinno åtbörd: 
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2o6 iPRAÖMENT AP sAnGERNA; 



att gråtande 
hon {nu) utialte, 
hvad leende 
hon hjeltarne budit. 

öo. ^'Mig tycktes, Gunnar! 
så grymt i sömnen: 
•å svalt var allt i salen ^ 
jag hade sängen kalla: 
men dig Konung! 
glädjelös rida 
slagen i fjättrar 
i fiendens led: 
så månd all eder 
Niflunga-ält 
sin magt bcröfvas; - 
edbrytare J aren. - 

31, Mins du ej, GuQpar! 
det helt noga^ 
tiär eder båda 
flöt blod i spåren: 



tiu honom detta allt 
du illa lönat hafver, 
atl han sig främst 
i faran låtit finna: 

2^. Då röntes det, 
när han ridit hade 
modig mig att aöka| 
för att fria: 
hur härföraren 
hade första 
eden hållit, 
mot dig, Konung unga! 

23. Sår-stängeln (spär det j 
den guUbelagde, 
mellan oss lade 
den högt herrllge Konung: 
med eld var eggen 
utom belagd, 
med etter-droppar 
inom bestruken. 



Så fdrtäljes i detta qväde om Sigurds död; och 
går här så till, som dräpte de honom utej men som- 
lige säga, att de dräpte honom inne, sofvande , i 
ain säng. Men Tyske män berätta så, att de dräpto 
. Jionom ute i skogen, och så säges i Gudruns Qpä^ 
c/e, det fordnay att Sigurd och Gjukes söner' hade ri- 
dit till tings, när han vardt dräpen. Men det säga 
alla enslämmigt, att de sveko i tro, och mördade ho^ 
nom liggande och oväpnad. 
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XJI. {GODRUNAR ' QVIDA) 



J. 



QVÄDET OM GUDRUN. 



vJudrun satt ofver Sigurds lik: hon gret icke som 
andra qvinnor; men hennes hjerta var nära afi brista 
af sorgen. Båda qvinnor och inän gingo till att tro«* 
8ta henne; men det var icke lätt. Det är en folk- 
sägn, att' Gudrun hade ätit af Fafners hjerta och hon 
förstod derföre foglars^ sång« Detta sjunges än om 
Gudrun: 



1. En tid var då Gudrun, 
var redo att do, 
då hon satt sorgfuU 
of ver Sigurd: 
hon suckade ej, 
slog iéke med händerna 
och klagade icke, 
som qvinnor andra. 

2. Gingo Jarlar 
så höfvitske fram, 
som hennes hårda 



sorg ville mildra; 
icke Gudrun 
gråta kunde, 
så var hon sorgfull; 
dö blott, ville hon. 

3; Der de ädle 
Jarla- döttrar, 
guU-beprydde 
sutto för Gudrun r 
hvar af dem förtäljde 
sin tyngsta sorg, 
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«o8 QVÄDET OM GUDRUK 



den som bittra^ 

plågat hade. ' ..i 

4. Då taUe Gjaflög, 
Gjukes »yster: 
''Mig glädjelösast 
Tet jag pä JQrden} 
fem mädd förlust 
har jag lidit^ 
tvenne döttrars^ 
trenne systrars^ 
åtta broders; 

dock jag eosatn lefver^^ *- 
^ å. Mea icke Gudrun 
gråta kunde^ 
så var hon sotgfuU 
öfver sin maka, 
och hårdt bedröfvad 
för Konungens död^ 

6. Då talte Herborg, 
Hunalands drottning: 
^'Jag hårdare sorger 
har åti klaga 3 
sju mina söner 
i Söderlanden. 
och mannen den åttonde; 
föllo i striden : 

fj. Fader och moder^ 
och fyra broder , 
dem å; vågen 
vinden besvfk; 



hårdt slog böljan 
mot bord^-plankaui 

8. Sjelf skulle jagpryda^ 
sjelf påtänka, 
fijeU utföra 
deras jordfärd; 
det allt jag lidit 
pä eti år, 
så ati glädje ingen 
för mig funnit : 

g. Då blef ;jag buofdext 
och här-tagen, 

■i 

vid slutande 
samma året: 
då måste jag pryda 
och. skorna binda 
på härförarns hustni^ 
bvarje morgon: 

10. Hon af afund 
mig förföljde, 

och med hårda 
hugg mig drei: 
aldrig en husfådeif 
fann jag bäbre; 
eller eti husfru 
nå'nsin värre !" -*• 

11. Men icke Oudruiv 
gråta kimde; 

så var hon sörj full 
öfver sin maka, 
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QVÄDET OM GUDRUN- aog 



och härd t bedröfvad 
för Konungens död. 

i2i Då talte GuUröad) 
Gjukes dotter: 
^'Ej mycket, fosteroooder ! 
du vet, fast klok du är^ 
aii unga jnö'ii 
till svar gifvaj 
lioa Varnade 
• Kungens lik att hölja"* •- 

i3. Hon ryckte duketi 
bort af Sigurd^ 
och vände hans kinder 
mot qvinnans knän; 
^'Se pä den äl&kadej . 
lägg inuQ till hans läppar^ 
sonr du omfamnade^ 
lef vande Fursten"i •* 

i4; På honom skådade 
en ga.ng Gudrun; 
såg Konungen» hår 
begjutit med blod> 
de klara ögon 
Konungens släckta.^ 
Furstens hug-borg {brö^t) 
med svärd sargad» 

i5. Då sönk Gudrua 
tillbaka möt bolstret} 
hårbindeln lossnade ^ 
kinderna rodnade^ 



och en droppa rSgn 
flöt ned på hennes knän* 

46. Då gret Gudrun, 
Gjukes dotter, 
6ä att tårarile 
fitridt fltrömtilade) 
bch^högt instämda 
svanörile i gårderl^ 
de herrlige foglar^ 
som Gudrun egda* 

171 Då qvad GulhÖnd, 
Gjukes dotter t 
hos eder såg jag^ 
kärleken starkast, 
bland alla men'skor 
bfvan mullen; 
du fatin bj rp, 
ute eller inne, 
syster min I 
utan höÄ Sigurd*^ - 
, 18. Då qvad Gudruo; 
Gjukes dofter: 
^'Så var Sigtird 
bland Gjukes söner} 
sojii, svärdsKljaa 
uppskjuten ur gräset) 
eller som demantea 
ä band dragen, 
en ädel sten 
öfrer Konungar: 

^9 
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aio QVÄDET OM GUDRUN. 



19. Jag s3mtes ock 
lör Konungené bjeltar, 
högre än hvar)e 
Odins Tärna; 
nu är jag så ringa^ 
som det fallna 
löfvet i stormen, 
vid min tlöda Konung, 
a o. Jag saknar i högsätet 
och i sängen 
miria samtals älskling^ 
det vålla Gjuk^ii söner: 
'Gjukes sötiei* 
min olycka vållaj 
sin systeW' 
bittra tårat: 

21. Så folkets land 
J hafven härjat^ 
som J hållit 
de svurna eder: 
E) skall dii^ Gunnar! 
gullet njtita; 
dig inånd' åe ridgar^ 
till baöe Varda, 
som du Sigurd 
med eder tillsvon 

12 3. GlSdje ei&rve 
var ofta i gården, 
då min Sigurd 
•adlade Grane,* 



och de loro, 
att fria till Brynhild, 
den plågo* anden, 
till olycksöden": - 

5i3. DI qvad Brynhild/ 
Budles dotter : 
^*utan man och barn 
blifve dét Troll, 
som dig, Gudrun, 
gråta bad, 
och dig i morgons 
gaf talets rutiör!'* - 

ä4. t>å qvad Gtillrönd^ 
Gjukes dotter: 
^'håll inne de orden, 
du menniskors af sky! . 
ädlingars olycka 
bar du alltid varitj 
Dig alltid dritver 
ett oblidt öde: 
du sju Konuögarö 
bittra sorg^ 
och qvinnofridens 
största fdrstörerska!'^ - 

25* Då qvad Brynhild, 
Budles dotter: 
''blott Attle vållar 
allt det onda; 
Budles ättling, 
tnin Broder. 
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96. Då vi skådade 
i Huna-foIketB 
borg, å Konungen 
prmgropenÄ eld] (guldet) 
pmgullit )iftr jag 
den färden sedan; 
denna äsjn 
ångrar mig eyigt'^ y^ 



Ä7. Hon stod vid pelarna 
hårdt fattande trädet; 
då brann eld 
ur Brynliilds .ögon, 
Budles dotters: 
hon frustade etter 
nSr bon beskådade 
såren på Sigurd* 



Gudrun gick då dädan, bort i. skog och odemar- 
ker. -^- For så allt till Danemark och vistades der 
hos Thora Hakonsdotter i sju år. Brynhild ville ic-r 
ke lefva efter Sigurd: hon lät dräpa sina åtta trälar 
Qch fem tjeast^mör; sedan stack hon sig sjelf till 
döds med ett dvärd^ såsom det förtäljes i Sigurds 
Qväde^ det mindre. 
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XIIZ inJUTNHZLnAR' ilVIDAi 
QVÄPET OM BRYNHII^D,*) 



i » Jb ordom Sigurd , 
yplsungen upg^^ 
$om segrat ha4e, 
Gjuke besökt^; 
han mottog de tyem^a 
broders trohet j 
hvaranil^a eder 
STuro de djerfve* 

st. Debödohonon^.iQQenji 
Gudrun den }iwga, ' - 
Gjukes dotter, 
och mycket klenpder: 
i d^gar många 
drucko och sprakade 
3igurd den unge 
och Gjukes söner: 

5. Tills de foro 
att fria till J3rjrnhild, 



så red ock Srgörd 

med dem i sällskap, 

«oni vägen kHnde; 

ajelf gerna han egt Uenne, 

pm ega han ^kolat^ 

4, Sigurd dép Sydländske 
lade blptladt svS^d, 
lysande sriird 

dera emellan: 

hön icke niöen 

kyssa mande, 

ej henne hof i sina armar 

den Huniske Konung; 

den uppblomstrande Uttga 

gaf han ^t sonep af Gjuke. 

5. Ej vid sin kropp 
hon lyte visste» 

oph vid sin le£oad 



^) KélUi *fven SigurJi i^pMä* det mindre* 
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Intet brott T 
ffj fel som var, 
eller tycktes vara. 

6. Mellan kommo 
Urdas grymma domar: » 
Ensam salt bon ute 
dagens afton; 

h^n oförtäckta ord 

så tala månde: 

"Hafva vill jag Sigurd, 

eller eljest do, 

den blomstrande unga man, 

i mina armar. 

7. Ord talte jag nu 
dem sedan jag månd* åugi^a; 
Gudrun ir bans bustru, 
jag är Gunnars * 

och trånad lång 

de onda Nornor skickat", t 

8. Ofta hon gångar, 
inom fylld 9S. sorg, 
öfver is och anöfjSU, 
mången aiton, 

när å bädd gingo 
han och Gudrun, 
och henne Sigurd 
med täcket höljde, 
den Huniske Konung 
isin älskliga brud: 

9. ''Man och glädj« 



och allt beröf^^ad går jäg^ 
men al tanken grjmma 
skall jag mig fröjda". - 
10. Af detta hat hon börjar 
uppmana till mordet: 
''Du skall, • Gunnar! 
helt och hållit 
miU land förlora 
och mig sjellVan; 
aldrig glädjen njuta 
vill jag med Konungen J 

11. Jag skall åter fara 
dit, der förr jag var, 
till de när-skylde 
fränder mina: 
der vill jag sitta 
och vfiiit lif framslumra, 
pm du ej Sigurd 
låter dö, 

och öfver Kungar andra 
varder en Konung: 

13, Låtoui sonen fara 
gamma färd som fadrenj. 
ej nj4 ulfven unga 
länge fostras; 
för hvar blef hämnden, 
deraf lättare, 
och $en till förlikning, 
att sonen lefrer?' - * 

i3. Vred vardt GuoHMt 



Digitized by 



Google 
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oclfi tyngdes ned af sorg} 
med sväfrande tankar 
han satt den hela dag; 
han visste icke 
det rätt noga 
hvad honom ki^idq 
höfvas att göra; 
då Völsungen sig 
han tänkte .beröfvaci, 
och efter Sigurd 
jsaknad mycken* 

i4. Oroligt han tänU^ 
den hela långa stund: 
det var ickp 
timadt ofta, 
att från Konungar 
qvinnor gii:igo: 
Sig till törtrpligt samtal 
hall kallade Högne, 
det Ilade han i allt 
en full tro vän. 
1 5. "Den endaste BrynhU4 
mig bättre iär än aUt, 
Budles dotter: 
hon är qvinnors krona! 
förr mitt lif 
^kall jag låta, 
^n de|ina möens 
skatter förlora: 

1 6, Vill du, att vi Furatea 



på godset svika? 
godt är att råda 
for flodens räalo) 
och i ro 
landet styra, 
och sittande 
»ällhet njuta'% ^ 

17. Men härpå Högn^ 
gaf till svar: 

•'oss icke höfves 
jslikt att öfva: 
med svärd aU bryta 
isvurna eder, 
eder svurna, -' 

gifna trohets-löften. 

18. Ej känna vi pa jorden 
män så sälla, 

medan vi fyra 
landet styra, 
och denne HunskQ 
stridsbålde lefyerj 
eller så mägtig 
slägt på jorden, 
om vi feni söner 
länge få fostra, 
och ättei) goda 
kunna ae tillväxa, 

19. Väl vet jag hyadan 
vägarnQ §tåada: 
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! de äro mäglige 

Brynhilds. trägna böner".- 

^ö. Vi skola Guttorm 
egga till dråpet, 
vår yngre broder 
den oförvägnej 
han var utan 
svurna eder; 
Äler svurna, 
gifna IrohetslSffen; 

3 1; Lätt var att egga 
den skynd-lystne: 
snqrt stod Svärdet 
i Sigurds hjerta. 
S9« Han uppstod till hämnd 
i saleöj den tapipre, 
ocfa hSgg efter 
den skyi?d-lystnet 
flög efter Guttorm 
, krafteliged 
Grams blänkande stål^ 
ur Konungens hand. 
^ ,a5. Sönk då hans ovän 
i tvenne delar: 
händer och hufvud 
föllo å annan väg; 
men undra delen 
tillbaka på stället 

34.Sdtnnad Väf 
i sängjsn Gudrun 



bredvid Sigurd, , 
*" sorgelös; 

men hon vaknade 

glädjelös , 

när hon flöt i blod 

af Freys vän, • 

ö5. Så slog hon svåra 

sina händer, 

att den stark-bjertade 

sig reste mot bädden: 

"gråt icke Gudrun ! 

så bitlerliga, *' 

unga blomstrande brud! 
dina bröder lefva. 

26* Allt för ung 
en arfvinge fag eger, 
han kan ej räddas 
ur fiende^hu^t: 
de sig hafva 
grymt och nesligt^ 
men nya rådslag 
företagit* 

27. Sednare än de, 
fast dem sju föddes 
slika systersöner, 
ingen far till tinget/ 
jag vet noga, 
hur* nu tillgå månde: 
endast Brynhild 
allt <let dBéa våikt: 
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28. Mig älskade mö'nj 
mer än hvarje itian^ 
men mot Gunnar 
ondt jag icke stiftatt 
jag skyddat vårförvaadukap 
de svurna, eder: 
•edan vardt jag kallad 
hans qvinnas vän". ^ 
39. Qvinnan uppgaf en suck^ 
men Konungen andan: 
så slog hon svåra . 
»ina .händer samman, 
att dervid éongo 
häslarnea Idjtar 
och gåfvo ett skri 
gässen i gården. 

So. Då 'log Brynhild, 
Budles dotter, 
ena reso^ 
af allt hjerta; 
när hon till sängerl 
höra kunde 
Gjuka-dotte^m 
gälla gråt 

Sx. Delta talade Gunnar 
hokförarnes höfding: 
'*Du ler ej deråt^ 
hämndlystna qvinna! 
glad å golfvet, 
att godt dig bådas} 



Hvi förlorar du 
den sköna f arge ti? 
missdådens Stif tetska! 
döende du tyckes varai 
33. Du hade, qvinna! 
det väl förtjent^ 
att vi för dina ögon 
Attle slogéj 

och du såge å din brodöl?. 
blodigt sår} 
drypande sårert 
finge förbinda^'. •*• 

33. Svarade Br*ynhiH| 
Budles dotter: 
''Ingen man dig friarj 
du har kämpat ut ! 
och Attle fruktar föga » 
for ditt vrede; 

han edert iif 
skall efterlefva, 

och alltid vara 

den större kraftett* 

34* Dig månd' jag säga; 
, Gunnar! 

sjelf vet du det fullval, 

hur^ J Eder tidigt 
.omgjordade till brottets 

var jag då helt ung, 

ej tvang mig sorgen 
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med godset rikt begåfvad 
i Broder-huse; 

35, Jag ickö TiUe detj 
att någoa nian mig egde^ 
tiir» J, Gjukungai? 

å ed^a hästar^ trenné 
i gården reden^ 
Folk-höfd ingår: - 
alt dock denna isitd 
ej hade varit! 

36. Då mig den hoiUiitg 
jag trolofvade, 

6om guUprydd ^ sati 
å Granes bogar) 
ej han i ögat 
var Eder lik^ 
^j till anseende 
i minsta del;' 
dock tycken J Bdei? 
här^konungar. 

57. Och mig det Attle 
^endast sade, 
att hvarkén lät hati 
gåfvortia dela, 
gull, eller land, 
lät jag mig éj bortge^* 
och ingen del 
i tillfallna god^et^ 
det mig, än barnet iingå 
han vill€f gé att ega^ 



och mig än barnet iinga( 
af penningar tilldela. 

38. Då tar i tvekan 
derom miii hug, 
om jag strida dkuUe^ 
eller fiilla val ». 
i brynjan bäld^ 
för broders^tvisjfenf * 
det månde då 
folk-kunnigt varda^^ 
mången man, 
till glädjens minskning;* 

59. Vi vår försoiliiig 
sluta månde ^ 
mig lekte mer i hugeti| 
alt kostbarheter und£& 
och ringar röda 
af Sigmunds som . . 
ej annan mans 
guU jag taga villej 
en blott älska) 
icke flera: 

ej flygtigt åihiié hysta 
halsprydda Tättian. 

40. AlU det månd' A(il# 
härefter, finna, 
när min dödsHtrd - 
han fullbragt spörjer j* 
Att aldrig skall 

tekbjertftd ^vidna 
2% 
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med annans man 

tillbringa lifvet: 

då hämndens tid skall kom- 

ma| 
for mina, sorger**. - 

4i« Uppstod Gunnar, 
stridsmannens höfding, 
och kring hennes hals 
slog sina armar: 
gingo ^ alla,* 
dock hvar för sig 
af redlig hug, att henne 
från sorgen lätla^ 

49* Hon sig från halsen 
stötte der all verlden; 
lät ingen man sig hindra 
från färden långa. 

43. Han lat sig Hogne 
kalla till samtal: 
^*Kämpame alla 

vill jag i salen kalla, 
dina med mina, 
nu görs det behof : 
om hindras kunde 
q[vinnans dödsfärd^ 
tills än af talet 
olyckan kommer^ 
då låtom deruti 
Oödvändighet^ti råda**. -> 

44. Men derpå Högn« 



svara månde: 
"Hindre henne ingen, 
från färden långa 
dit, hvadan aldrig 
hon varder återburen! 
ond hon kom 
från modrens knä, 
till oupphörlig sorg 
hon född är vorden^ 
att mången mana 
hjerta bedröfva**. - 

45. Han modlos hastar 
från detta samtal, 

dit guUprydda Valkyrian 
skiftade smycken; 
hon skådade omkring 
på alla sina skatter, 
döda trälinnor 
och sals-tärnor: 
drog gyldne brynjan på| 
var icke glad till mods, 
förren sig med svärdets egg 
hon genomstungit. 

46. Hon sönk till bäddea 
å annan sida, 

och sårad af svärdet 
begrundade rådet: 
•'Nu månd' framgånga, 
de guU önska, 
eller mindre gåfva, 



Digitized by 



Google 



\ 



IL QVÄDET OM BRYNHtlLD. ti^ 



mVL af mig undfå; 
)^g gifVer hvarje 
det iroda halsband^ 
bindel och mantel 
öch skinande kl^def\ * 

47. Tego alla; 
tänkte sig om råd, 
och gåfvo alla 
gemensamt svar; 
^Nog äro döda, 
yi vilja ännu lefra, 
aals^-tärnor blifva, 
och det oss sämer göra'*. 
48. Tills ef ter begrundning 
den i linne prydda ^ 
unga till åldren, 
CNfden emot qvad: 
"£) vill jag att någon 
missnöjd eller oödgad 
ior min skull ( 

•kall Ufvet lemna; 

4g. Dock månd' briUma 
i edra ben 
färre skatter;^ 
ej den halspryddaa gnid 
när J framlidit, 
mig att besöka: 
5o. Sätt dig neder, Gunnar! 
jag för lifvet hopplös. 
Till dig säga 



om fager bruds 
ej skall Er farkost 
helt gå förlorad, / 

fastän jag hafver / 

låtit lifvet 

5i. Försonte värden I 
och Gudrun I 
fSrr* än du tänker j 
hon närer, visa qvinnan^ 
med Konungen förenad^ 
än sorgsna minnen 
af sin döda man; 
då vatder född en mo> 
modren henne föder: 
hvitare , 

tn den klara dag . 
och solens stråle , ;. - 
Svanhild månde vara. 

53. Gifva skall du Gudruft 
en båg-skött god, 
en olycka 

for Kämpars mängd: 
blir ej efter önskan 
man-säll bortgift, 

henne månde Attle 
gå att ega^ 
Broder min, 
sonen af Budle: 

53« Mång' ting har ^ 
att minnas, 
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hur* med mig I bandlati ^ 

då så sråra 

J mig svikit haden; 

på sallhet dårad var jag 

inedan jag lefde; 

64. Du må«4* Qddr»n 
tilja ego, 

men det tillstädjeir 
dig ej AUje.: 
då skolen J lönligt 
Ér luta .tillsamman; 
hon dig måpde älska, 
8orr\ jagdig skulle 51^k«\t, 
om blidt. vårt öde 
hade kunnat vara. 

55. Diginånd* Attlo 
hårdt vedergälla, 

du mänd' 1 trångan 
ormgrop varda lagd;^ 
det skall in Ungro 
iorutsagdt varda^ 
Iktt Aftle måndei 
uppgifva andan I 
«omnå från lifvet 
pch sina' skatter} 

56. Ty honom Gudrun 
grymt å bädden 

med stålet hårda {stinga) 
>f vredfuUt hjerta -. r 
hf. BHlre höfdes 



vår Syster Gudrun^ 

sin förstlings man 

att följa i döden, 

om henne gålvQS 

goda rkå, 

eller hjefta 

oss likt hon hade. 

58. Oredigt nujagtalaq 
men icke skall hoq 
för vår skull 
lifvet mista; 
henne skola bärif 
höga vågor 
till Jonakera 

odal-torfva; . . 

i vill-råd aro 
jfonakers sonen 

5g/ Månd' hon Svonhild^ 
sin och Sigurds 
dotter, sända 
ntaf landet; 
henne skola skadan 
Bickes råd, 
ty Jormunrek 
till Qgagn lefv^r; 
då all Sigurds 
ätt är utödd, 
och deis flera 
Gudruns tårar: 

6o. Bedja vill jag 
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dig en bön, 
den månd' i Yerldeii 
sista böneu vara: 
bygä så bredt 
ett bål å fältet, 
att för oss alla , 
som dött med Sigurd 
fullt rum må vara! 

6ii. Qmgif b^et . 
med tält och skoloar^ 
väl färgad valskrud 
och mån^a stridsmän: 
bränn mig" vid hjeltena 
ena sida: 

62. Bränn 4 hjeltena 
andra sida 
tjenarne mina, 
de guUbeprydde } 
vid liufvudet tvenn» 
och tvenne hökar; 
då är aUt 
jänint skiftad t« 

65. Än oss emellan 
lägg gull inlagda 
sf ärdét bvassa ; 
svärdet hv^ssa, 
så lagdt ännu en gång^ 
48Qn^ d^ vi båd£^ 



en bädd bestegpj 

vi voro då 

till namnet makar. 

64. Så störta honom då 
icke på hälarne 
guUglänsande 
Sjftlens portar, 
när honom iföljer 
mitt sällskap h^dan; 
ej skall vår färd 
ömklig synas. 

§5. Ty honom följa 
fem tjensteqvinnorji 
åtta tjenaro 
af ätten goda , 
mitt fosterfolk, 
och fäderne , 
som Budle gi£vit 
åt sin dotter. 

67. Mycket jag talat 1 
vUle än mera, 
em svärdet mer 
mig gåfve tid att tala: 
rösten mattas -^ 
såren svälla - 
sannt jag talats -- 
så J4g slutii månde^* -% 
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{GYGJARQriDA) 
BRYNHILDS FÄRD TILL HEL. 

eller 
JATTQFINNJNS QFA^E. 



Xlifter Brynhilds död vordo tvenue bål gjorda, det 
ena lör Sigurd och brana det först , men Brynhild 
rardt sedan bränd, ock var hon i den Tagn, som var 
täckt med Guda<^väfven| (med troppar af dem 90m 
fallit pd valplats). Sä är aagdt, att Brynhild for med 
▼agnen pä afgrundsvägen , förbi en gård der en Jäli-r 
qvinna (Gyger) bodde: •-« Jättqvinnan qvad: 



1. Icke akall du 
genomgånga 
de å klippor stödd« 
gårdar Vnina: 
dig bättre höfvitS| 
väfven sköta, 
än en annana 



man besöka. 

3. Hvi skall du komma 
mö af Valland , 
lättiärdiga! 
till mina gårdar? 
Du har guUpryddai 
om dig höra lyster > 
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dig af bänder ytnnogt 
mansblod tvagit. 

(Brynhild.) 

3. Förebrå mig icke, 
Brud af klippan! 
fastän jag 

i bärnad varit' 
jag månd' af os9 
den bättre synas^ 
der våra öden 
uppenbai^a varda. 

(Jättq[vinnan:) 

4. Du vardt, Brynhild! 
Budles dotter^ 

till mindsta lycka 
i verlden buren: 
du har ombragt 
Gjukes barn 9 
och deras goda 
hus omstörtat. 

(BrynhildO 

5. Jag vill dig säga, 
nr lätta vagnen, 
okunnig är du mycket, 
om dig veta lyster, 
huru Gjukes söner 
mig min kärlek 

och tillsvurna eder 
gjorde iörlustig. 

6. DenhugfuUe Konung 



lät våra hamnar, 

åtta systrars, 

under eken bära: 

jag var vintrar tolf, 

lyster dig det veta, 

när den unga Konung 
Jag g*f trohetslöftet 
7. Mig kallade alla 

i Hlymdalen (Échodalen?) 

Hjelmklädd Hildur, 

de som mig kände. 
8* Sedan läf jag 

å Guda- landet, 

Hjelmgunnar gamle 

till Hel gånga: 

gaf segern åt den unga 

Ödas Broder ♦ 

der vardt mig Odin vred 

för denpa gerning. 

g. Med sköld han omslöt mig 

i höga lunden; 

röda och hvita 

kretsar bundo mig: 

den mannen bad han slita 

sömnen starka, 

som ingénstäds 

frukta månde. 

10. Lät kring min sal 
emot sunnan, 
högan flamma 
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skogens härjare: (elden) 

der öfver bjöd han 

en kämpe rida , * . 

den det gull 

mig bringa kunde , 

som under Fafner legat. 

1 1. Den gode red Grane, 
Gull-utdelar^n , 
dit der min Fosterfader 
i högsätet herrskar: 
der han mig tyckte» 
ibland alla 
Vikingen bäste, 
i Daners antaL 

13. Vi sofvo roligt 
i samma säng, 
som vore hati 
min broder buren: 
ej ens vi månde 



hand öl ver annans 

i åtta nätter 

hvarannah lägga* 

1 3. Thy mig iillvijttfe Gudrtin, 

Gjukes dotter, 

att jag Sigurd 

sof i famnen: 

då fick jag deromveta, 

hvad jag icke ville, 

att de mig svikit, 

då mig man vardt gifveni 

i4. Till sorger många 
allt för länge, 
män och qvinnor 
till lifvet födas: - 
Vi skola ml vårt lif 
tillsammans njuta 
jag och Sigurd. - 
Nu sjunk du Jätte-kon! 
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NtFL UNGARNÉS ANDJLTCKT. 

vJunnar och HÖgne togö då gullet allt, arfvet efter 
Fafner. Då var ofrid mellan Gjukungarne och Att- 
le) han anklagade dem att hafva vållat Brynhilds död, 
och blef det bestämdt till förlikning, att de skulle gif- 
va honom Gudi^un till hustru. Då gåfvo de henne 
glömskans dryck att dHcka^ innan hon biföll att gif- 
vas Attle, Attles söner voro Erp*ochEitilj menSvan- 
hild var Sigurds och Gudruns dotter. Konung Attle 
bjöd hem till sig Gunnar och Högne och sände Vin- 
gi, eller Knefröde. Gudrun visste sveket och säncje 
med runor vÄTuing, att de icke skulle komma, och 
till järtecken sände hon Högne ringen Andvara-naut 
och knöt varghår deruti. 

Gunnar hade begärt Oddrun, Attles syster tiH 
äkta, men erhöll henne icke: sedan fick han Glömvo; 

st 
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men Högne Koslbera ; deras söner voro Solar , Snö- 
ar och Gjuke* Men när Gjukungärne kommo till 
Attle, bad Gudrun sina söner att de skulle bedja för 
Gjukungarnes lif, men de ville icke. Då va rät hjer- 
tat skurit ur Högnes bröst, och Gunnar sått i en or- 
magård. Då slog han harpan och sölde ormarne } men 
en huggorm högg honom till lefren* 



(GODRUNAR HJRMUR:) 
GUDRUNS SORG. 



Thjodrek, Konungen var då hos Atle och hadö 
der förlorat alla sina män. Konung Thjodrek och 
Gudrun klagade ömsesidigt sin sorg emellan sigj hoa 
sade honom (dna oden} och qvad: 

1 . Mö var jag bland möar, som gröna liljan 
moder mig lödde, ur gräset vuxen, 

den fagra i buren, eller högbente hjorten 

väl älskade jag mina bröder, öfver andra djuren, 

tilFs mig Gjuke" eller glödröda gullet 

utstyrde med guU, ^ öfver silfret gråa. 
med gull utstyrde, 3. Tilläs mig förmente 

och gaf mig åt Sigurd. bröder mina, 

2. Så höjde sig Sigurd att ega få en man, 
öfver Gjukes söner, förnämst af alla: 
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$ofva dé ej kunde, 

ej om saker dömma, 

förr än Sigurd 

de omkomma låtit 
4. Grane lopp till tinget, 

gny var att höra, 

men Sigurd då 

8jelf icke kom; 

hästarne alla 

Toro sveilbestänkte 

och öfverholjde 

af de stridandes blod. 
. 5. Gråtande gick jag 

att tala med Grane, 

den blodstänkte: 

om Husbonden talte jag, 
lutade då Grane 
sorgligt ned sitt hufvudj 
djuret visste, 
aU hans Herre icke lefde. 

6, Länge jag omkringgick : 
länge var jagtvähugse, 
forr'n fursten jag spojrde 
efter min Konung. 

7, Sorgsen stod Gunnar; 
Högne mig sade 
tidningen om Sigurds 
svåra död; 
*'llla slagen ligger 
på binsidan floden 
Guttorms Bane, 



och ulfvarne gifven: 

8. Sök du Sigurd 
sunnan-väg , 

der hörer du 
korparne ropa, 
örnarpe skria, 
glade åt apisen j 
der kring din man 
vargarne tjuta.'* - 

9. Hur kan, Högne! 
du förtälja, 

mig olyckliga 
flika sorger : 
ditt hjerta måtte 
korpar slita 
vid t kring land, 
helldre än du lefver ! - 

1 o. Svarade Högne , 
den ena gången 
tungt var hans sinne 
af smärtan stora : 
»'Thy får Gudrun 
orsak mer att gråta , 
att mitt hjerta 
korpar slita," - 

11. Jag skyndade ensam 
från samtalet bort, 
till de vida 5pridde 
vargarnes lemningar; 
ej månde jag sucka , 
ej händer vrida, 
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ej öfver min forlust, 
som qvinnor andra qvida 
då tärd af sorg 
jag satt hos Sigurd* 

'jQ. Natt tycktes mig 
mörk, och i nedan yard| 
der sent jag satt 
ofver Sigurd : 
allt bättre skulle 
mig ulfvarne tyckas, 
om de mig läto 
från Hfvet bortdö;' 
eller brunne jag, 
«om björke-lundeji ! 

i3. Så for jag af fjället^ 
fem dagar tålde ^ 
tilPs jag upptäckte 
Halfs höga salar: 
satt der med Thora, 
Hakons dotter, 
de lialfva åren sju, 
i Panemark. 

14. Hon mig till iSgnad 
virkade i guU 
sydländska borgar, 
och svanor Danska. 

i5. Vi tecknade åtaflor, 
hvad hjeltarne lekte j 
i våra hand-arbeten, 
K^enungens kampar: 



sköldar röda, 
Huni^ke kämpar, 
svärds-' här, bjelm-här, 
3oni iConungen följde, 

16. Sigmunds skepp 
skred o från landet, 
^^^ gyllne prydnadey 
och uthuggna släf: 

vi stickade i börder, 
huru de stridde , 
Sigar och Siggeir, 
sunnan på Fivi. 

17. Då sporde GrimhiI4> 
den Götiska qvinna , 

hur* jag var bedröfvad -? 
Hon kastade sin söm 
pch kallade sina söner, 
med stor åtrå 
det att spörja, 

hur spnen månde bot 
sin syster gifva, 
eller slagna mannen 
henne gälda ville? 

1 8. Gerna biföll Gunnar, 
gull att bjuda, 

saken att gälda, 

och äfven Högne: 

då månd' hon derom fråga, 

hvem far^ ville, 

gängarn att sadla, 
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vagn köra , 

häst rida, 

hök föra, 

pil^r skjuta 

xned böjda bågen? - 

. Tg.ValdarblandDanskarne, 
Jarislcif 

och E)''mod, den tredje, 
med Jariskar, 
inträdde då, 
Konungar like: 
Lång-bardiske kämpar^ 
med röda kappor, 
utzlrade brynjor, 
gutna hjelmar, 
omgjordade med svärd, 
och hade bruna lockar. 

20. Hvar ville mig 
välja klenoder , 
välja klenoder 
och tala till behag j 
att de mig måtte 
lör stora sorgerna 
försoning gifva; 
om tro jag dertill 



den yar ifyld 
xneå trolldon^s kraft, 
den bittra kalla sjö 
och försonings vattens 

22. Voro i hornet 
all slags runor, skurae 
och blpdfäifgade , 
clern jag ej tyda kunde 2 
Ijungets fisk(orw)8å lång,, 
frän ljadc|ing6tl^nd, 
oskuret ax, 
djurens hemvist {sjtog) 

23. Voro i den dryckeq 
mång' on(Ja ting tillsammans^ 
många skogarn örter 
och ek-ållon , 
kring spiken f^Una daggeq, 
offerdjurs inelfvor, 
svinlefver sudeii ; 
ty detta döfvar hat^t 

24. Då glömde jag allt^ 
när jag den undfått hade , 
lutad mot jorden , 

sätta i Furstens s(ä ; 



månde. Konungar komnio, 

si.DåfördemigGrimhild ^^^^^^ ^^^ wna fcnanj 

en bägare att dricka , «edart kom hpn sjelf , . 

8å kall och bitter, n^ed mig att tala: 

att jag ej tvisten mindes: 25."Jagcliggifver,Gudrup! 
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guU att ega, 

niycket af allt det gods, 

din döde ^ fader egde ; 

ringar röda , 

Hlödves sal 

och hela borgen 

efter fallne fursten: 

•26. Huni^ska tärnor, 
som fagert guU arbeta 
och uti stycken virka, 
att dig det blir en glädje; 
du allén* skall ega 
Budles skatter, 
bli utstyrd med gull , 
pch gifven Atle." - 

27. Icke vill jäg 
med man gånga, 
och icke Brynhilds 
broder ega; 

niig anslår ej 
med Budles son 
dess ält föröka; 
ej glädjas åt lifvet, 

28. "VedergäU du ick^ 
hjeltarne med vrede, 

ty vi hafva 
först detta vållat: 
så må du låtsa, 
som för dig båda lefde 
Sigurd och Sigmund , 



om en son du f öder/' -^ 

29. Jdg kan ej, Grimhild! 
glädje njuta, 

eller stridsärans 
förhoppningar tälja, 
sedan Sigurds 
hjerteb^od tillsammans, 
så svåra drucko 
likfrätarne, och Huginn.- 

30. "Den Konung jag 
för alla äUgod 

funnit hafver 

Qch främst i mycket, 

honom skall du ega, 

tills dig.tiden fällerj 

och manlös vara, 

om du ej vill dennaÄo/Va.'*- 

3i. Vakta dig 
att med så stor åhåga 
denna ondskefulla 
slägt mig bjuda; 
han skall Gunnar 
skada tillfoga, 
och ur Högne 
hjertat sUta; 

32, Jag skall ej afl|ita 
iörr^n jag den lif-glado 

strids-uppmuntraren 

lifvet beröfyat. - 
53. Gråtande Grimhild 
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tog Yid det ord, 

som hennes söner 

fall bådade , 

Och ättlingarne 

olyckor stora : 

''An mer, jag gifver dig 

land , folk och f öljesvenner, 

Vinberg, Val berg, 

om du vill det taga; 

ege du det alltid 

och njute det, dotter!'* - 

S4« Denna konung 
tnåfide jag då välja, 
och dock af mina frändet 
nödigt emoitagä .' 
ej varder denna man 
tnig till sällhet; 
éj mig mina broders fall 
till qvinno-^skygd. - 

55* Snart var å häst 
hvar smäsven ati skåda, 
men Valländska qvinnaa 
i vagn lyftadi 
sju dagar redo vi 
kalla landet, 
och a^ndra sju 
vi prässade böljorna, 
men tredje gången sju 
vi torra landet gingo. 
56. Port- vårdarne 



der i de höga borgar 
portarne upplätp , 
förr*rt i gård vi redo- 

87. Mig Attle väckte, 
men jag vara tycktes 
sorgefull i hjertat, 
öfver döda frän der: 
•'så mig nyss, {han sade) 
Nornor väckte ; 
önskelig uttydnin^ 
jag ville att jag hade* 
58. Dig jag tyckte, GudrunI 
Gjukes dotter , 
med blodstädkt svärd 
mig igenom stinga/' - 

59* Det eld betyder 
när om järn man drömmer j 
svek och sorg betyder 
qvinnors vrede J 
jag månde mot det onda 
gånga dig att bränna, 
lindra och läka; 
fast du led mig varder. - 
4o/^Mig tycktes här i gården 
telningarne fallna: 
de jag gerna villo 
se uppvuxna, 
med rot upprifne 
och färgade i blod: 
å bord de blefvo bume 
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och bjuctnd mig att äta. Herkia het en Aitle^ 

4 1 . Tycktes mig af handen tjensteqvinna: och hade vct^ 



hokarne flyga 

omättade 

till olycksbomrtgettt 

jag tyckte deras hjertan, 

med honung ätna, 

sorgsna sintiet mildra, 

iippsväldeutafbiodi 

4.2. Tyckte mig ur handen 
valpar lÖsas^ 
och mål betagne 
de skällde båda : 
deras kött jag tyckte 
lill ad Vordet j 
nödigt åtel^n 
jag äta månde.** ^ 

43. Def skola kärapar 
tala kring din säng, 
och de Ijuslockade 
hufvudet af taga: 
de månde fege vara 
om få nätter; 
fäfe dager litet,^ 
ditt hof-fgik af deöi spisa. 

44. Jag lade mig sedan, 
ej sofva ville jag 
otåligt å sorgbädd 
beslöt jag det utföra.' - 



rit hans frilla. Hon sa^ 
de jitthy att hon hade sett 
Thjodreh och Gudrun bd^ 
da tillsamman^ Attle var 
dd helt missnöjd: Z)d qvad 
Gudrun: *^. 



45. Hur' är dig, Attle? 
städse, Gjukés son! 
är dig kränkt i hjertat; 
hvarför kr du aldrig? -»^ 
det månde bättre 
Jarlame synas, 
att vid män du talte 
och mig såge. , 

{Attléx) 
46. Det mig oroar, Gudrtln! 
Gjukes dotter^ 
som mig i salen 
Herkia sade, 
att med dig Thjodrek 
sofvit under tak, 
och dig lättliga 
höljt under Un. 

{Gudrun t y 

47. t)ig för allt dett|i 
)ag ed månd gifva^ 



*) D«nna sSng kaiks aSren Gudruns Qwtidt det tredje* 
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vid den hvita 

helga stenen , 

all jag med Thjodrek ^j 

haft dét oiDgänge, 
«oai ej hyar qidrina 
kunnat hafva. 

48. Men jag Härföraren 

omfamnade, 

den ädle Furste, 

ena reso: 

andra voro 

våra skuntals ämnen 

när vi sorgsne två fSrtrcäigt 

oss till hvarandra slöto. 

4g. Här koin t^hji^lK^k 
med trettio käifipar, ' 
de lefVa^ i^ke en ' 

utaf de trettio niäii; 
Ställ kring mig mina brSder, 
och brynjeklädda; 
ställ kring mig alla 
hulvud-f ränder minaf 

5o. Sänd du till <Saxe , 
de Sudmäns kommg; 
han kan helga 
den sji^ande kitternt - 
Sjuhundrade mäiji 
inträ^Jde i salen, 
förren konungs^q^yinnan 
tog i kiHeln : 
5 1,'^Nukommer ej Gunnar, 



ej kallar jag Hogue! 
aldrig ser jag åter ^ 
de bröder kära! 
Högne skulle hämna 
slik oförrätt med svärdet, 
nu får jag, sjelf för mig 
vederlägga brottet/' - 
Bit4 Hon atraekte till bottea 
f agerhyitan hand , 
och bon upptog 
de ädla stenar: 
^*Skåden nu, J mätt ! 
Irisagd är jag vorden," , 
på det helgasätt; 
hur än kitteln månde sjadå/*- 

53. Log då i Aules 
bröst hans hjefta, 
när oskadd (^udruna 
hand han såg; 

*'nu skall Herkia 
,till kitteln gånga, 
hon som Gudrun 
ämnade sorgen." - 

54. Ymkligt ingen säg^ 
som det ej såg;^ 

huru Herkias 

händer brändes: 

de ledde iö5'a 

till träsket stygga: 

så hämnades Gudru^ 

sina sorger. 

d3 
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Irlejdrek het en man, hvars doUer het Borgny. Hon' 
kunde icke framföda barn, förr'n Oddrun, Altles syster, 
kon> till hjelpj hon hade varit Gunnar Gjuke» sons 
käraste: om denna sägn sjpnges bär: . 



1. Jag hört förtäljaa 
i fordna sagor , ^ 
hur det kom qjx mö 
till Mornalandj 
ingen fanns 
ofvan jorden, 
som Hejdreks doUer 
hjelpa kunde. 

s. Det sporde Oddrun^ 
Attles syster; 
att den möen hade 
plågor svåra; 
tog brådt af stallet^ 
och sadePn lade 
å den svarta 
styr-betslade gångarm 

5. Lät hästen fara 



slättan muHvag^ 
till dess, hon kom till 
högt stående borgens 
strök sadeln af 
smärta hästen, 
och in hon gick 
findlångan sal, 

4. Och dessa orderi 
allraforst hon qvad: 
''Hvad spors som tidast 
här å landet, 
eller hvad som* bäst 
i Hunaland? * 

(JBorgny:) 
Här ligger Borgnyj» 
betyngd af plågor. 
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din vMninna; Oddnin! 
se om du kan hjelpa! 

(Oddrun:) 
5. Hvilken Höfding har dig 
Tanäran åsamkat? 
hvi Sro Borgny 
bråda plågor? - 

{Borgny:) 
Vilmund heter 
hök-jägames yän ; 
han höljde sin mo 
så i linnet yarnta^ 
fem hela vintrar, 
latt fSr min far ^et döljdes* 

6. Jag vet, de talte 
ej sedan mera : 

gick Oddrun mild att sitta 
vid moens knän; 
rikt qyad Oddrun, 
starkt qvad Oddrun, . 
kraftfulla sånger 
Öfver Borgny. 

7. Månde nio och son 
mullväg trampa, 

de blida barnen 
hos HÖgnes bana: -^ . 
Då började att tala 
den dödsjuka mo, • 
så att intet oid 
hon före detta sade: 



8. ''Sä hjelpe dig 
de skyddsväsen hulda,; 
Frigg och Freya 

och flera Giidar ! "* 

som da mig af händer 
faran hulpitw** 

(Oddrun^) 

9. Derf ör* jag liedstegi 
ej dig att hjdpa, * 

att du det vore 
nånsin värd; ' 
men löfte gjorde jag ^ 
då så jag take, 
att all ^ags plåga 
jag "^hjelpa månde ^ 
när ädlinganäe 
skiftade arfvBt" - 

10. 'Ifrån- samning 
är du, Oddrun I 

att du mig qvad af vred^ 

så månget ord : 

men dig jag följde, 

å gamla jorden, (f^orgj'/»)^ 

söm tvénne bröders 

barn vi voréi" - 

1 1 ."Jag minnes än, hvad da 
den afton sade, 
då jag för Gunnar 
lagade drycken: 
slikt, sade du,månd' icke 
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härefter »poija* 
om'nä|5pn mö, 
lörulan mig alleoa/' - 

1 a. Då sig nedsatte 
sorgbundna qv^nnao; 
att tälja smärtan 
och Sdfii ^våra; 
"Uppamipad var jag 
i Kunga-saleni 
tnig prisade mäng0O . • 
i männernas samtaL 

i3| Så njot jag lifvet 
och fader-buäet . . 
^em år alleni^t^ 
som än min fader lelde; 
då månde tala 
éti ord> det sista 
iörr än han dödde > 
den trötte Konung; 

lé. Mig bjöd han hugnaa 
med guUet röda, 
och sunnan gifvas 
4t Grimhilds son : 
förnämligare man, han sade? 
ej födas månde , 
.af mö på jorden; 
om ödet icke dårar, 

i5. I buren Brynhild 
väfven slog: 
lion kring si^ hade 



folk och länder: 
sött slumrade jorden j 
och himlen ofvaff, 
då Fafners bane 
upptäckte borgen. 

}6.Vardt strid kämpad 
med Välska svärdet,, 
och borg bruten, 
den Brynhild egde; ^ 
det var ej långt derefter, 
men heldre liten tid, 
till dess hon kärjde 
ayeken alla. 

17; Dérföre lät hon 
Jiårdt bämftadt varda , 
att vi alla 
derai minne hafva; 
det kring hvarje 
mensko-land månd' spörjas, 
hur hon villigt 
dog med Sigurds 
1 8. Men jag gicfc att Gunnar 
ge min kärlek > 
guU-utdelarn, 
som Brynhild borde: 
men han Brynhild 
bad hjelid taga; 
henne sin Val-rao, ' 
haiii sade varda skola. • 

19. De bjödo Attle 



Digitized by 



Google 



ODDRUNS GRÅT. 



a57 



ringar röda ; 

min Broder 

försoning, icke ringai 

bjö(J för mig 

gårdar femton 

och Granes sidors börda, 

om han taga ville, 

20. Men Atlle qvad, 
sig icke vilja gifva 
hemgift någonsin 

åt Gjuke» söner : 
m&n icke vi förmåtte 
vår kärlek öfvervinna; 
utan till ringbrytar'n 
jag lutade tnitl hufvud. 

21. Då talade så mången 
af mina frander: 

aade oss båda 
tillsamman komma. 
Men Attle sBde, 
att jag ej månde 
det fel begå, 
dier blygd få öfva. 

22* Men slikt borde 
for en annan ingen 
nånsin neka, 
der kärlek råden 

23. Ut sände Attle 
buden sina, 
kring mörkan skog 



att mig bespeja: 

de kommo> der 

dtö alldrig komma skolat^ 

när öfver oss vi samm^ ' 

täcke bredde. 

24. Vi männeme bjödo 
ringarne röda, 

att -de det icke 
sade för Attle: 
men brådt de allt 
för Attle säga månde, 
och hasteligen 
hem skyndade. 

25. Men de för Gudrun 
det noga döljde, 

fast dubbelt helldre 
hon det bordl veta. 

26. Klang var att höra 
af gyllne hästskor, 

när de i gården redo, 

Gjukes söner ^ • 

De ur Högne 

hjertat skuro, 

men i ormgärd 

den andra brodern lade. 

27. En gång öedan 
var jag faren, 

att Geirmund gästa 
och dryck bereda: - 
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Den tappre konung börjar då 

på harpan slå, 

ty till hjelp han tänkte j 

den snillrike Konung ^ 

alt jag snarlig 

komma måncle* 

28. Kunde jag då höra 
ifrån Hless-ö, 

Imru der de strida, 
strängar klungo: 

29. Bad mina tjenstmÖr 
sig göra redo, 
konungens lif 

jag bärga ville: 
Ti låto flyta 
skepp örver fjärden, 
liirs hela AUles borg 
jag skåda månde. 

5o. Då kom den ussla 
ut skridande 
Atlles moder, (en orm) 



alt dock hon multnad varit!-; 

och Gunnar 

hon grof till hjertat, 

att jag ej måtte 

den ädle bärga. 

5 1. Ofta det mig undrar> 
hur' jag efter 
orm-fältets fallne 
lefva kunde: 
jag som älska tycktes 
8värd-utdelar'n, 
den modfulle i striden, 
såsom mig sjelfvan. 



Du satt och lydde pä, 
medan jag dig sade 
månget olycksöde, 
mitt och andras: 
Hvar menniska 
£ör sin kärlek lefver.*' -* 
Nu är Oddruns gråt 
öfvergången. 
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'Judmn Gjufces dotter hämnades sina bröder, såsom 
Vida är spordt. Hon dräpte först Attles söner; men 
sedan dräpte hon Attle och brände salen med allt hof- 
foltet: Härom är författadt detta qväde; 



1. Attle sände 
en gång tijl Gunnar, 
känd man aU rida, 
Knäfröd var han kallad 



5. "Attle mig hitsände,' 
ärendet att rida, 
å guUbetslade gångarn,' 
♦;n r-u' " j , .. **^ändan Mörk-éfcog öfver. 



och till Gunnars salar, 

bänkar jernbelagde 

och dryckesstämman glada 



aU å hans bänkar komma 
med örn-prydde hjelmar 
i Attles hus att gästa. 



ö. Der de Furstar drucko, /, o,;.,, , ^j ..i^. 

, 1 j,, X ' 4. Sköldar kunnenJ der väha 

(men de dolske tego) i. « j 1 1 , 

^ &y och svärden blanka, 



vin i Val-salen, 
fruktade för Huners vrede : 
ropade då Knäfrod 
med rosten kalla, 
sydländske mannen, 
satt å bänken höga: 



gyllne hjelmar 
och Huner många: 
silf-förgylde sadelkläden J 
hastspjut dö f vande ^ 
blodfärgade pantsar, 
guUbetslade hästar. 



T) Kalla» 'iUtni Attla *ång^ dtn Gronldndskg* 
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S.LandlofvarhanErgifva, 
den vida Gnita-hedeus ,* 
klingande spjut 
och gyllende stäf t 
stora kostbarheter 
och staden Danpar; 
skog den så fager är, 
som Mörk ved månde heta/*- 
6. Sitt hufvud vände Gunnar 
och till Högne sade: 
"Hvad råder du oss, stränge 
kämpe! 
då slikt tal vi horom? 
annat dylikt guU 
jag visste icke 
å Gnita heden y 
det vi icke egde. 

7. Sju ega vi salame 
fulla med svärd , 
å h varje ibland dem 
af gull är fästet} ^ 
min häst jag tror den bästa, 
mitt svärd hvassast; 
bänkprydoad är min båga, 
men brynjan utaf gull , 
hjelm och sköld så goda 
ur Kjars salar, 
ensam den är bätti^d 
än alla Hnners äro« 
S.Hvad Iror du,brQdenmdnte^ 



när hon oss ringen sände, 
omlagd med ulfvens kläd-- 
nad?"- 
''Jag tror hon varna villej 
jag varga-hår har funnit 
i röda ringen bundit: 
svekfull är os& vägen, 
detta ärende att rida." - 

9* Ej man te Gunnar 
någon af hans söner, 
eller annan ftäode, 
Siare, fådgifvare^ 
eller de som rika foro : 
då fortfor Gunnar, 
som konungen det hÖfdes, 
med storsint hjerta, 
den herlige i dryckesalen: 

lo, "Statt upp nu, Fjörrier I 
lät kring hjeltarnes lag 
gullskålarne gånga , 
ur småsvenners händer! 

1 i.Den uU ven jråda månde 
för Niflunga-arf vet , 
J gamle, gråskäggige! 
om Guniiar J misten; 
de brunpälsade björnar 
i hund-sällsk£fp skola fägnas^ 
och skördarne förtära, 
om Gunnar icke kommer 
åter.'* r 
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i2.Devördige man ledsagade om här de fcömmd på besök, 



gråtande sin konung ^ 
till strid manad 
från Huners hemvist ; 
Då q vad så den unge^ 
arfs- vårdaren af Högne: 
''Nu faren väl, hngfulle! 
dit edert mod Er manar." - 



med hvioailde spjuten^ 
mot koiiungen att väcka 
striden. 

lé.Forst märkte deras syster, 
att i salert kommo 
hennes bröder båda; 



så litet mjöd hon druckit : 
i3. Ufverfjälletidådetappre "förrådd är du nu vorden, 
snabbfotade låto fara Gunnar! 

de betsfeltuggartde hästar, hVad Vill du, konung! göra 
okända tnörka skogen: emot de Hitrtersillbragd} 

All Hatia-marken skakades, du skynda dig ur salen: 
der de hårdsinte f ramforo , ^^ .^^^^ t,.^,^^ ^^^^^^ 
flugo öfver busk-hatande 
allgröna vallen. 

i4« Aiiles land de sågö 
och åkåde-tornen djupa; 



att dig i bryjmjan kläda 
och med guUbeprydda h jel- 

mar 
Attles hus hemsöka: 



och Bidas kämpar stånda sute du i sadlarne 



å högan borggård j 
salen kring söderfolket 
omgifven med bänkar^ 
sammanbundna 
bleka Sköldar i 
lasipsjut döf vande \ 

i5. Men der drack Attle 
vin i val-salen i 
att väckta sUto vacktafe 
mot Gunnar och hans män^ 



de sol -ljusa dagdr, 
du Öfver lik, dödsbleka 
skulle låta Nornor gråta, 

18. Hunernas sköldmöat 
du skulle sargen låta pröfva, 
tiien Attle sjelf 
i ormagröpen komma; 
nu är den orm-gård 
beredd åt Eder.^'- 

9i 
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1 9 *^Det är för sent nu ,Sy ster! 
alt Niflungarne samla; 
så långt det är att söka 
till undsättning folket, 
öfver Rehnens träsk-ljäll, 
de stolte kämpar.'^ - 
' a o. Så togo de Gunnar 
och i fjättrar satte, 
Borgundernas yänner, 
och ffasteliga bundoi 

21. Sju högg Hogne 
med svärdet hvassa, 
men den åttonde 
han dref i elden heta ; 
så skall kämpe bålld 
för fiender sig värja! 

23. Högne värjde 
Gunnars händer: 
tillsporde de den tappre, 
om lif ville \ 
folk-höfdingen 

för guU köpa? 

23 "Mig skall Högnes hjerta 

i hand ligga, 

blodigt ur den bålide 

riddarens bröst, 

med slöa dolken skuret 

från konungs-sQuen.*' -, 

24. De skuro bjertat 
ur trälen Hjalles bröst, 



blodigt ä ett fat det lade 
och för Gunnar buro; 

a 5. Då qvad Gunnar, 
folk- drotten : 
"Här ser jag hjertat 
af Hjalle den blödige, 
olikt hjertat 
af Högnfe den tappre; 
det mycket skäliver, 
der det å fatet ligger; 
skalf hälften mera, 
när det i bröstet låg." 

26. Då log Högne, 
när de till hjertat skuro, 
denlefvande hjelmprydaren; 
qvida sidsthan tänkte: 

de blodigt Åei å fatet lade 
och för Gunnar buro. 

27. Då qvad den ädle 
Niflunga-bjelten: 

'»Der ser jag hjertat 
af Högne den tappre, 
olikt hjertat 
af Hjalle den blödige; 
det föga skäliver, 
der det å fatet liggtr, 
skalf hälften mindre, 
när det i bröstet låg. 

28. Vore du så, Attle! 
från mina ögon fjerran , 
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som clu från våra skatter 

skall det vara! 

mig ensam är förunnad 

all den fördolda 

Niflunga- skatten ; 

ty Högne mer ej lefver. 

39. Alltid ångst jag hade 
medan vi båda lefde ^ 
DU har jag ingen, 
ty jag ensam lefver r^ 
Rehn skall ega 
iilsnDialcornas träto-malm, 
del af Åsar kända 
Niflunga-arfvet. 

So. I hyälfvande floden 
val-ringarne lysa ; 
bättre än å Huners händer 
guUet skiner : - 
Vänden tappre edra vagnar^ 
fången är i bojor " - 

3i. Attle den väldige 
red bort å gnyende hästar, 
omgifyen af strids- törnen , 
svågern deras: 

Segerhjeltames Gudrun 
varnade med tårar^ 
gående i strids-salen: 

52. '^Så gånge dig Attle! 
som du mot Gunnar hållit ' 



eder, ofta svurna; 
och fordom nämnda: 
vid söderns sol 
och Seger-glidens borg,' 
den täckta hvil-bädd 
och Ullers ring.'' - 

33. Och derefter sedan, 
på mördarens bud, 
drog ussla gångarn 
guU-vårdaren till döden. 

34.Den konung, som änlefde> 
folkmängden lade 
i den gård, 
der innan fullt 
ormar skredo: 
men ensam Gunnar,' 
vred i hjertat, 
slog väldigt harpan. 

55. Strängarne klungo: 
så skall sitt guU 
ring-ödande Furste 
mot män förvara* 
Attle lät, 

sin gård att besöka; 
järnshodda hästen 
återgå från mordet. 

36. Ett gny vardt i gården^ 

al hästars trängsel, 

och krigarnes vapen-sånger,' 
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de voro af heden kprnne. 

37. Ut gick dåGudrup, 
Attle till mötes, 

med gyllne bägarn , 

att kungens fordran fylla: 

"Nu kan dw ega, Ji^onung! 

1 dina salar, 

glad hos Gudrun , 

de Nifhél-^farnes vapen.'^ - 

38. Vinfyllde suckad^ 
Attles dryckcs^skålar, 
när i salen samman 
Hunerna tåldes: 

39, In trädde bistre, 
ekäggside män: 

då gick. att bära pijpd 
blid för furstarne 
vidunderliga qvinnan: 
valde kräseliga rätter, 
af de nödigt bleknade, 
men sin nid-gerning Attle 

sade: 

40. '^Dipa söners hjcrtan^ 
du, svärdens höfding! 
lik-blodiga 

ined boning tuggat: 

Du modfiiUe, jag sade, 

kan val-fälldt mensko-kött 

i gästabudet |[ta, 

pph till de höga säten sända: 



4 1 • Ej kallar dq rner^ 
iill dina knän 
Eip och Eitil, 
di n dryckstunds glädje båda; 
du ser dem i(ke mera, 
(der du i dilt säte 
Gull uldelar!) 
spjut skäfta, 
klippa raahnar, 
eller fålar tämja."- 
48- Uppstod ett sorl åbän^ 
karne, 
underlig sång bland mäo- 
nerna^, 
ett gny under Guda-kläd- 
nadep : 
Huna^barnen greto: 
blott icke Gudrun; 
ty hon alldrig gret 
björn-hårda bröder sina| 
eller söner blida, 
unga, oförfarna, 
dem hon med Attle föddCf 

43. Gull utsådde 
den Svanhvita; 
huskarlarne hon prydde 
med ringar röda: 
Beslutet lät hon växa, 
men klara malmen fara; 
ej qvinnan nå'nsin 
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skattkammar*n ökte. som då der inne voro 

44. Trött hade han sig och fråii Gunnars och harts 
druckit 9 broders mord 

vapen han ej hade, iir^n Morkh#m komne voro: 

var ej på vakt mot Gudrun; De gamle timbren föllo, 
den lek var ofta bättre, förrådshusen ruko, 
<ör ädlingarne , konungens gårdar brunno 

då de raildt hvarandra och hans sköldmöer derinne; 

pfta omfamnade. de i sin ålder hämmade 

45. Hon bädden broddadp^ i heta lågan sönko. 
gaf blod att dricka 4^. Full-taladtar om detta: 

af mordlysten hand, . gå brynje-kläds härefter 
och hundarne löste, ej någon qvinna , 

dref ut för salen ; ^^^ gjna bröder hämna : 

huskarlarne qvinnan ^^^ j^^f^gj. ^penne 

med h^tan brand uppväckte; folk-konungar 
^ månd' hon hämnas sina burit hane- orden, 

bröder. ^^^ f^g^^^^ (^^^^^ hon åH 

46. Åt eldqn gaf hon alla, är vorden. 



Än sägesf utförligare härom i ^ttles-t^äde y det 
Crrånländska. 
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XVIII. {ATLJ-MAL EN GROENLENZKO) 

DEN GRÖNLÄNDSKA SÄNGEN. 

OM ATTLE. 

i.Spordt ät kring verlden då var i nöd den visa; 

detrfdrf, som fotdom kSmpar ville hon dera hjelpa; 

å ting beslöto, öfver sjö de segla skulle; 

det stadfäst vardt med eder: »jelf komma hon ej kundeJ 

långt enmäle de höllo; 4, Hon börjad' runor rista, 

dem vred var Odin, {Yggr) jem förvände Wingi, 

och äfven emot Gjukes söner; förren han den fr-amgaf, 

de i sanning sveknevordo. till ofärd han dä seglade; 

a, Mognade Sköldungarnes så foro åstad 

att dö de skulle; (öde sändemännen Attles, 

sig illa rådde Attle, öfver fjäi-den Lima, 

och egde dock klokhet; der de berömde bodde." 
fällde stöden stora; 5 pg öl-glade vordo 

hårdt medsigsjelf han stred; ^^^j^ ^j^^^ jg^de , 

med svek tiU sina svågrar ^j^t^^^ ingenting derunder, 

sände ^^ ^^ j^^jjjjjg ^^j^. 

debud,attbrådtde komhia ^^^ ^^ gäfvor, 

skulle* " , , M^A^i 

, , som dem kungen sande, 

3. SäsnäU var husfrun, ^ ^^^ ^ ^^^^^^ 

sin hug till vishet vände; ^^^^^ .^^^^ ^^^ betydde, 
hon hörde orda-lagen ,.«■., 

af hvad de lönligt talte; 6. Kom då Kostbera, 
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Hognes hnstro, lo. Till sSngs derefter 

den omtäriksamma qvinna, gick hon och H3gne; 
och helsade dém båda: drömde den folkmilda, 

glad var ock Glömvory dolde det icke, 
som Gunnar egde; ' sade det konungen, 

hvadhöfvitsktvar,honvis8tef så snart hon vakna måndef 
för gästernas behof hon ii. ''Hem ifrån ämnar du 
sörjde. dig, Högnel 

7. Då hem de bödo Högne, gif akt på rådet , 
om han ville jara; lull- kloka äro la, 

öppet var sveket, far du en annan gång! 

om de sig rält besinnat: 12. Jag runor tydde, 

då lofvade Gunnar, som din syster ristat ; 

om Högne ville; den fagra denna gången 

men Högne nekade, Jig icke haf ver bjudit: 

hvad denne betänkte. ett mest mig undrar, 

S.Defagremjödkringburo, ej kan jag än begripa 
margfalldig var gästningenj hvad den visa feltes, 
der tömdes många horn, , att hon så villse ristati 
tiirs fulldruckit tycktes.; 1 3. Så är utvisad, 

9.Makarne tillredde hviian som under synes vara, 
som bäst dem tycktes: bådas eder bane; 
Berycktad var Kostbera, om snarligen j kommen; 
hon kände runors tolkning, fel är i qvinnans stafning, 
läste ord-stäfven ellerärdetgjordtafandra.'^-; 

vid elds-ljuset, (Ho g ne qvad:) 

behöfde tungan hålla i4.JärenmistänksammäalIä^ 

midt i munnen, ej sådant jag förmodar, 

så voro de villade, och vill dertill ej aktaj 

att svårt var dem att tyda. utan bör oss tacka; 
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ösä med glödroclä guUet så att intet ti förmådde; 
konungen vill pryda; der var ock ett folk-gny, 

alldrig månd jag frukta, icke så litet. - 
fast vi larm forspörjom! (Hogne:) 

[Kostbefci:) * 19. Ett väder lär uppväxa» 
l5.Er månde otryggt gånga^ ^hkstigt stormigt varda; 
0m dithän J stunden , der du hvita björnen tyckte, 

ej skall denna gäng östan Fegn månd' komma. 

Er vänlig gästrting mota; (Kostberai) 

så mig drömde 5 Högne! so.En Örn här in jag tyck- 

jag vill det ej dölja:* ' te flyga ^ 

Er emot skall gånga; ändalängs i huset/ 

eller fruktar jag/dr mycitf^ det oss dyrt lär blifva^ 

16 • Jag ditt lakan tyckte ^jla han med blod bestänkte : 
Uti elden brinna, af hans hotelser jag tyckte 

högan låge lyste Attles hamn den Örnen vara.- 

genom mina »alar. {Hogne:) 

(Ho g ne qifad:) äi. Vi slagta flitigt, 

»17. Ligga harlin-kläden då se vi blod,, 
dem du föga aktar, ofta det betyder 0:«af, 

brådt de månde brinna, att om örn man drömmer: 
som du såg mitt lakan. ärligt bröst har Attle, 

(Kostbéra:) h^^^ ^^ ^^ "^^ drömma: - 

iS.Björn jag tyckte här in- Nu de lycktat; 

kommen, så till slut h?art saratal bder-* 

uppbryta husets bjelkar, 22. Adlitigarne vaknade 
han sina ramar risste , och gick der sammaledes ; 

så att vi förskräcktes: märkte GlSmvor, 

•SS många hade han i mun- att ondt bådades i sömnen; 

nen, Gun- 
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Gunnar betagit ^ 
att tvänne vägar hinna. 
23. Tycktes mig en galge 
upprest, 
och du gä att hängas; 
ormar åtö dig 
och lefvande dig öfverföU 



intet motstod floden : 

något månde det betyda! 

37. Döda qvinnor^ tyckte jag, 

i natt hitkomnia, 

voro ej, som höfdes, klädde, 

ville dig kåra: • 

bödo dig hastehga 



Glida- sky inmn^^jiragnarok) till sina bänkar; 
lÖ6,hvad det månd* betyda? jag tänker, från dig vände äro 
2 4. Blodigt svärd jag tyckte ^^^^ Huld-gudinn or vordne. 

{Gunnar : ) 
28 Sent äratt det förtälja, 
det är nu så beslutadt, 
ej denna färd vi undfly, 
ty förelagdt är dock att fara: 
af mycket är sannolikt, 
att kort vi lefva månde. 



iir din skjorta huret, 
svårt är slikan dröm 
säga ' olycks-mannen! 
spjut såg jag stånda 
dig midtigenoni, 
och tjöto ullVar 
i dess ändar båda." - 
(Gunnarry 

25. Der hundar ränna , 
de mycket månde skälla: 
ofta bådar hundars skall 9 
att lantsar flyga. 

{Glomvor:) 

26. Här in långs salen ^ 
en flod jag tyckte rinna, 
tjuta utaf vrede , 

svalla öfver bänkarne, 
bryta edra ben, 
brödernas båda; 



29. När färgorna u]pplysteg 
månde de tappre 
alla uppstånda; 
de andra än dröjde: 
Foro de fem tillsamman , 
hälften fler* att tillgå voro 
af huskarlar; 
ej var det väl betänkt. 

3 o. Snöar och Solar 
voro Högnes söner, 
Orkning en nämndes^ 

24 
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som dem äfven följde: godtmentehanmed fränden 

, den 8köld-f5rar'nbnd, ''Hafven mod, j, gode! 

var hans hustrus broder. hur* än gånga månde j 

3i. Foro ^e fager-klädde, så talar mången 

tiirs dem fjärden skiljde: fast stor är dess saknad: 

dem afstylrkte stadigt qvin- mången litet derom sköter, 

norna, hur han hemifrån ledsagad 
de låto sig dock icke öf ver tala. varder." - 

32. Glömvor tog till orda, 36. Växlade sedan ögonkast, 

(hon som Gunnar egde,) ^jH.g afståndet dem skiljde; 

och till Vingi talte, då bestämdes, tror jag, deras 
hvad henne höfvas tycktes : g j^j, 

"Ej vet jag, om J löna skolen ^^j, ^^^^^ ^^g^ skiljdes. 

oss till glädje; 3^ Romåndedemägtige, 

svekfull var din gMstning, ^^^^^ ^gj^^ j^^jf,,^^ 

om något händer.» - ladeåtmedbakåtböjdekrop- 
33. Svor då Vingi, p^^^ 

så litetpä-sitt väl han tänkte, ^^^^^^^ medmycken ifver', 

att honom Jättar måtte ega, ^^^^ ^j^^^,^ 

om han oss bedroge, ro.tullame brusto, 

• °^^ S^^S«" "^^ *"«' ej fäste de sin farkost, 

om han mot friden tänkte. fg„,^ j i^„^ ^^ 3 

34. Bera tog till orda, 

v ,. 1 *• • u ■ 38. Och litet längre fram 

bud uti sm hug: ° » 

"Sälle seglen! (färdens slut vill jag förtälja,) 

segren::eder gynne! ^«" 8^^ ^* ''^^ » 

gånge eder så »<"" ^"^^® ^^»"'^*' 

som jag det önskar; ^^^ 8"»^^* grindame; 

må det minsta dettaejfdr- "»r Högne bultade. 

mena!" - 39. Ett ord då talte Vingi) 

35. Svarade Högne, »om kunnat vara otalt: 
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"Faren fjerran hädan; 43. "Illa det sig visar, 

tryggt är ej här att ingå, aU förut J rådslag plägat, 

brådt lär jag se er brända, då obeväpnade J aren, 

straxt J skolen dödas, och dock en fallen hafven, 

jagfagertyrkadeErhitkomst, till döds slagen: 

svek var dock derunder j en af edi-a var han." - 
eller biden här, 44. Vrede de vordo, 

medan jag Er galge byg- när det ord de hörde, 

« ger!" - sträckte ut fingrarne 

4o.De orden qvad då Högne, och grepo i strängarne, 

tänkte föga på att vika: sköto skarpeliga 

fruktade iör intet. och med sköldar sig betäckte. 
Booi fprestod att prof va: 45. In kom ett tal, 

»Tänk ej, oss att skrämma, hvad de ute gjorde; 

6ällan skall du deri lyckas; hårdt utanför salen 

om ett ord du än tillägger, hördes en träl ropa. 

illa skall det länge dig 46.Uppbragtblef då Gudrun, 

bekomma. ^^ j^^^ sorgen hörde, 

4i. De då anföllo Vingi, prydd med halsband, 

och ihjelslogo; dem alla hon bortryckte; 

med yxa honom, hoggo, slängde så sitfret, 

medan än han andan flåste. att ringatne sönderbrusto. 
42. Sig flockade Attles folk 47. Ut gick hon sedan, 

och klädde sig i brynjor, öppnade ej sagta dörrarne; 

gingo så, de väpnade, medräddhäga hon icke fram- 
att mur var dem imellan; for» 

ord vexlade helsade de komne , 

alla lika vrede: skyndade till NifluHgarne; 

"Förr vi det fast beslutit, det var den sista helsöing, 

att fjermaErfrånlifvel;- som snart bestyrktes; 
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än några ord de talte: den blef vidt beryktad; 

48. ''Jag sökte trolldom, men allt annat ötvergick, 
att eder ofärd hindra ; hvad Gjukes söner ölVa 
(men sitt öde ingen undflyr.) månde: 
JskuUen likväl hit anlända.'*- Sä spordes Niflmigarne , 
Hon talade med klokhet medan än de leide, 

om de försonas kunde; rikta svärdens (anfall, 

ej dertili de aktadej få sönderslitna brynjor: 

nej, svarade alla. och så Jijelniar hugga, 

49. SågdådcnSäil-burna, ^"""^ ''^^ modet bistod, 
att do svåra lekte, Sa. Om morgquen de stridda 
begrundade ett hårdt beslut **'* middagsstunden; 

och slet sig ur sin skrud: så led Otian hela , 

ett blottadt svärd hdti tog, och dagens första timmar: 

aina bröders Hf hon värjde; förr hade fulU&tridt varit, 

hårdt gick hon fram i striden, (i blod flöt vallen) 

der hon händer fäste. än aderton föflo j 

5o.Månd'förGjukesdotter öfrigeblefvo 
två stridsmän digna; ^^^^^ ^v^n°« svenner 

hon högg Attles broder, «^h hennes broder. 
att han vardt buren sedan, 53. Började den tappro 
hon riktade sä hugget, Attle tala , 

att en fot hon undanskiljde: fastän vred han var: 
En annan så hon månde "Hårdt det är att åse ! 

h"gS^ j Er det månd' tillräknasj 
att han ej uppstod mera; trettio vi voro, 
till Hel hon denna sände, stridbare män ; 
^} darrade dock hennes eUVa vi nu efterlefva: 

händer. ^^^ ^r mycket afbrändt! 

5i.Dåhöllo de en strid, 5*. Vi fem bröder voro 
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nar vi Budle miste: 
Hel nu eger hälften, 
tvehne ligga slagne. 
55. Hög frändskap fick jag , 
det må jag ej dölja; 
fruktansvärd en qvinna, 
deraf kan jag icke glädjas; 
Ijuft var oss emellan sällan: 
Se*n du kom i mina händer, 
jag sett mig ofta sviken 
och beröivad mina Iränder; 
du ock till Hel min syster 

sände ; 
det jag tungastj känner.*' - 

56. Talar du om sådant, 

Attle! 
som förut så handlat: 
tog och mördade min moder, 
att erhålla hennes skatter; 
sysierdotlern snälla 
lät du dö i hällen: 
v löjligt det mig tyckes , 
att du räknar dina sorgerj 
Gudarne jag tackar, 
aU dig illa gängar.** 
{Jttle:) 

57. Nu jag eder manar, 
den stora sorg att öka, Jarlar! 
för qvinnan stolta; 

det jag vill åskåda ^ 



så utdelen huggen, 
alt Gudrun qvider, 
det se jag önskar 
alt hon icke gläds. 

58. Tagen Gunnar, 
öppnen ined kn i f hans kropp, 
skären hjertat ut , 
fullgören det hurtigt! 
grymhjertade Gunnar 
^ästen i galgen ; 

dragen fast till bandet, 
ditbjuden orniarne!" - 
tHogne qvad\) 

59. '^Gör som dig lyster! 
glad vill jag dig bida: 

of örskräckt da mig skall röna; 
förr bättre öden har jag 
pröfvat: 
I haden motstånd, 
medan jag var oskadd, 
nu är jag så sårfull, 
att du sjelf må råda.*' - 
60. Då talade Beiti, 
Attles tjenare: 
'Tågom Hialle, 
men skonom Högne; 
half möda vi då haiva, 
han är döden värd, 
lefver alltför länge, 
usel månd^han alltid kallas* 
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61. Förskräckt vardt gryt- det var ej tid 

yårdarn j lÖr de muntre kämpar, 
ej blef han längre stilla, beslutet längre att lördröj^r 
lätt blef han försagd , då log Högne , 

kröp i alla vrår, det hörde Dagens-söner 

osäll deras strid han sade, hur han kämpa kunde'; 
8om hans ofärd gällde, och qvalen väl fördrog han- , 
och sorgelig sin dag, 65. En harpa Gunnar tog, 

att han skulle dö från svinen, och rörde den med iota- 
all den herrlighet, bladets qvistarj 

den han hittills njutit «& han slå den kunde, 

62. De togo Budles slaf att de väne qvinnor greto, 
och riktade mot hoQom och de karlar sörjde, 

knifven, som det nogast hörde: 
dä tjöt trälen ymkligt, söng den mägtigas rådslag, 

innan än han kände udden: bjälkarne sönderbrusto. 
sade sig nog tid nu hafva, 66. Dogo då de dyre Furstar; 
att väl åkern göda, snart vardt ljusan dag: 

värsta arbete förrätta ,| do lemnat längst attefter- 

blef ve han frän detta räddad; lef va, 

glad sade sig Hjalle hlijpay idrotterna sina. 
finge han behålla lifvet, 67. Stor i hug vardt Attle; 

63. Det beslöt då Högne, att de båda han besegrat, 
(få göra så) och sade ädla qvinnan sorgen, 
att han måtte updanslippai hårdt smädande han den 
''för' mig jag aktar i;iindre ^ förtäljde : 
att d^nna lek sjelf främja; "Nu är morgon Gudrunl 
än här jag skulle villa dedighulde harddbortmistj 
hans skräck-rop höra."- sjelivållandeinågotär du, 

6i. Då togo de konungen, att dig så är gånget." -* 
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{Gudruni) växte upp i lunden; 

68. Nu du glades, Attle! rikt da gaf oss Grimhlld 
att mordet få förkunna , gull och halsband ; 

men å dig skall ångren falla, mina bröders bane 

när allt du röner: alldrig skall du gälda , 

det arf vet blir dig lemnadt, ellernågofraer mig hända, 

jag kan dig det säga , ^et mig glädja kunde. 

ondt skall ej ifrån digskiljas, ^^ Qyinnans lott nedtrycker 

fdrr'n jag ock död är vorden, ^^^j^^^ ölvérvälde : 

(Attle:) I knäet sjunker handen, 

69. Slikt kan jag förhindra, när armarne vissna; 
jag' annat råd betänker, trädet digna månde ,- 
hälften bättre ; ^^ ^^^^^^ undanhugges: 
det goda ofta vi förkastat: ^^ ^^j ^^sam Attle 
Jag månde dig försona .^^^^ ^^j^ här råda.-- 
med dyrbara skänker , 

slafvar och snöhvita silfret, 73. Stor var den oklokhet, 
som du sjelf det önskar. att konungen det trodde; 

^^ j . uppenbar var listen, 

(Gudrun:) *^* ' 

n 11 u .. r 1 *i- * ^J» han sig begrundat. 
70. Detta hoppar fruktlöst, ,« , .^ r^ j 

• 11 j * r- L då betryckt var Gudrun, 
jag vill det förneka; , _ '^, * -liV- *j* 1 

• :i2 1 ^ .. 1 \ -, hon kunde mot sitt hierta tala; 
jag då slet vänskapsbandet, , , . . , 

.7 .. t. • j lätt hon 81g gjorde , 



med tvenne sköldar lekte. 



när än var orsak mindre : 

nog grym jag fordom tycktes, 

nu skall det ännu ökas, v^.Stortgästabud hon redde, 

hvar osämja jag qväfde, till sina bröders arf-öl j 

medan Högne lefde: det lät äfven Attle, 

TT*i ^ u efter sina fallne göra* 
71. Uti samma hus ^ 

fostrade vi voro, 76. Afslutat det de hade, 

lekte mången lek, beredt var dryckeslaget; 
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ocb var det gästabud (GudrunC) 

med största ölVerllöd : go. Öfver vill ja^ gånga, 

Grym var den stolta qvinna, att det Attle säga: 
Budles ätt hon öda tänkte; För dig Grimbilds dotter 
på sin man ej fördölja månde; 

grudig hämnd hon taga ville, detdigminstlär glädja,Attle! 

76. Hon lockade de sitiå^ när aUt du noga erfar: 
och å stack dem lade; mycket ondt du väckte , 

förskräcktes de modige, när du dräpte bröder mhia: 
men greto icke: jjj Mycket litet sof jag, 

foro i moder-famnen, g^,„ ^^ jgu^. 

frågade h vad hända skulle? -^g ^ad dig alf varligt; 

77. "Spörjen ej derefter nu jag dig ett minne gifvit: 
bådas lif jag spilla tänker; i morgons du mig sade, 
länge var jag sinnad den tidning jag mins noga, 

Er från ålderdomen skydda/' ^^ g^ ^^k afton, 

78. '^OfTra barnen som du och må du slikt utafmig 
tycker, spörja: 

ingen det förhindrar; g^. Mist har du dina söner ^ 

kort blir glädjen af din vrede: som sent du borde; 
om du väl betänkte sett har du deras hufvud- 

vår späda barndom, skålar, 

min och min snälla broders, till dryckes-skålar gjorda; 
oss bättre ginge." - gå din dryck jag blandat, 

Hon bådas hufvud afskar. att den med deras blod jag 

79. Då sporde Attle, . ^ S • 

hvart fame voro 83. Tog ock deras hjertaa 

hans söner, till att leka, och å spett dem stekte, 
att han ej såg till dem? - gaf jag dig det sedan, 

sad^ 
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fftde af ett ialf det vara: 
blott du dertiil ätupphof) 
du rätterna ej sparat^ 
tuggade idkdigen ^ 
turade väl med dina oXeU 
tättdeTi 

84^ iN^u Tet du bc^nens öde) 
fä värre ha* alt vänta j 
mitt värf jagfuligiordt, 
€ock mig deraf jag ej be-^ 
römmeri - 
(Att le:) 

85. Grym var du^Gudnmi 
då du då göra kuode^ 
med blod af dina bard 
min dryck att blaitda: 
blod härute din slägt du 



det sent du borde: 
mi^ du också lemnai' 
mellan sorger liten h^rila! 

(Gudrum) 
86. Än vore det min önskan> 
att dig sjelfran dräpaj 
sällan görs fullt illa 
mot en sådan konungs 
förr har du begått 
det, bland menniskor 
i denna verld är ohoirdt 
gryi^t «ch vildsint^ 



87. nu äif det äd ökadt^ 

spm vi. nyss erfarit; 

stor skuld du dig ådragit; 

(Jruckit hafver du ditt arf-öi« 
iAttlei) 

^8&BrAndåbåldumånde 
varda^ 
föriit stenad j 
då du hade ernått^ 
hVad du efterlängtaté 
(Gudrun:) 

89. Tälj du dig slika sörgeif 
för morgondagen! 
medherrligare dödjagl^taf 
ätt i andra ljuset idgå^ - 
90. De stfto samrummes^ 
växlade ovilja, 
kastade stick^ord^^ 
ingen af dem väl bef arioi sig; 
Upp väate vred ^n Niflunge^ 
stor h&and i simie baif han^ 
sade för Gudrun ^ 
hut han var Attle vpadi 

91 1 Kom héntie i hugeil 
liögdes medfarti 
sade honom lycklig 
om han hämnden irtiMéi 
då vardt Attle dräpedj 
kort tid det månde droj^ 
si 
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» 

honom drl^pte Hc^ea' soit då fö^dé osa eii htr äS mäa; 
och sjdfva^ Gudrun,* ^Ut tillgick. fc®ming$ligt 

92.D«ribå^e började att tala vid vår.fraimf&rd. 
väcktes ii^p ur sömnen, i^' 96. Mycket var der hc^djer-^ 
kände hastigt såren: : L- . saaitgf; > 

band hön sade 4 behöfvås;* som anstog tignar-niän , 
"Sägen. mig det sannast, oxarne vordö $kktad^ 
hvem slog Budles son? ti njöto deraf yauiogt«' ' 
något är jag eveken^ . der viar mycket, gods v 
lifvetsböpp jag intet tajer*"-* nog många deraf fingo* .* 
{Gudr.uni) gy. Jag till morgongåfva 

195. icke Grimhilds dotter många smycken gaf den ädla: 
för dig dhlja, niånde: ^j^jar trenne tiotal, ' ' 

Tet jrtt jag det vållar, gj^ tjenste-tämjor goda»; 1 . 

att din iader lider, ' heder var med dylikt; 

och någöt^ Hinnas 5on, g^fret var än niera. 
att dig såren mföda. ^g j)a allt l»t dig tycka,^ 

(JSlttle:) ;gom in^nting det varit, 

64. ilaatit hafver Ae till medan laiiden ännu stilla 
, row^det, låga, 

fastSto det var oteturligt, som mig Budle lemnat: 
illa var det att besvilla, du grof så under, 
den som väl dig trodderi att ingen lött jag erhölk 
Som friare dock for jag, gg. Ditt svär- syster Bt dti 

till att dig beg&a, Gudrua! förgråten ofta sitta; 

95,LemnadyardiiJErtkii, och fann jag i bjertatgldd; 
stor^rädigmatidigsadeviira, a£ de mak«åi^, ingeft sedan- 
ock blef tjct besannadt, IGudfun :) 

när vi det prof va mfiödei 100. Osant tiu du talar 
hem for du hit Attlé! 
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döck, jag det Finga aktar; 
blid var jag sällan sedan; 
dock. var ^di* «ck orolig , 
J slogans," b^der un^e, 
och buren split imellan: 
hälften af ditt hus 
gick till Hel, , 'V 
och ramlade allt, 
som till lycka skulle varda. 

loi, Vi voro syskon trenne 
ej far^n sky vi tycktoms^ 
då foro vi ai landet, 
följde Sigurd, 
lemnade oss åt vinden, , 
hvar af oss skeppet styrde; 
foro vi att lyckan söka, 
tills vi öster kommorj 

102. Den första kdnung vi 
der dräpte, 
der fingo vi landet; 
de Herser gingo oss till- 
handa, 
det lärde dem oss frukta: 
Pen utan sak förföljde, 
vi frälsade ur skogen: 
och satte den till lycka, 
aom platt intet ega månde. 

I o 3. Dödvardtden Hunske 
hjelte. 



då föll och mitt ode, 
sträng sorg då fick den ungc^ 
jag fick enke-Iott? 
qval tycktes mig att^efva 
och i Attles hus att komma: 
mjg fordom Hjelten egde, 
bitter var dess mistning. 
io4. Ej kom du ifrån ett 
samqväm, 
då Vi spörja månde , 
att en oförrätt du hämnats,' 
eller andra kufvatj 
ville städse vika, 
men alldrig hålla stånd, 
och tyst det låta vara - 

io5, "Osant nu du talar, 
Gudrun ! 
men ej måude, 
någonderas loli förbättras , 
allt vi hafva mördat: 
Nu tillse, Gudrun! 
af din goda vilja, 
alt oss sker heder, 
när de mig ut-bära, 
(Gudrun:^ 
1 06, Ett skepp vill jag köpa, 
och kista utaf sten, 
väl växa linnet, 
ditt lik att svepa: 
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bes8rja livart behof , io8.Säll hvar och en här-^ 

Bom om dig huld jag vore. - efter, 

107. Lik vardt då Attlej som sådan dotter 

stor blef haus fränders sorg: till ära föda månde j 

fullgjorde den Adla . som Gjuke fSdde: 

lillt, hvadhonlpfyapiåntje: de skola efter-lefva^ 

vetande Gudrun 1 alla land^ 

si^ lif ville spilla; dergs olta uppi^epade sagor, 

horn någca dag^s dröjsmål, hvar menniskorne oron 
^0^ ^ m appan gång» hafva* 
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GUDRUNS UPPMANINGS. SANd. 



vTudrun gick till sjö-stranden , då hon hade drapit 
Attle* Hon gick ut i sjön och ville dränka sig, men 
hon kunde icke sjunka. Då drefs hon öfver fjärden 
iiU konung Jonakers land, och han tog henne till 
hustru. Deras söier voro Sorli, Erp och Hamdir, 
Der uppfostrades ock Svanhild , Sigurds dotter; hou 
blef gift med Jormunrek den rike: Hos honom var 
Bicke; han tillstyrkte det att Rand ver, konungens s^n, 
skulle taga henne, och berättade detta för konungen* 
Då lät konungen hä^ga Randverr men Svanhild tram-^ 
pas uuder hästars fötter: men när Gudrun det sporde, 
tilltalade hon sina söner: 



1. Den tvist jag sporde, 
mest ^fgrunds-mörk; 
trång-mål taldt 
af sorger stora: 
när hårdsint Gudrun 
till strid uppmante 
sina söner, 
med orden grymma: 



3. "Hvi sitten J? 
hvi bortsofven J lifvet? 
hvi är det Er ej tungt, 
att glädje tala? 
sedan Jormunrelc 
*Eder syster, 
till år så unga, 
trampas lät af hästar 
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hvita och svarta 
ä allfarJg vag; 
af gån^afe grå, 
de resandes ök : 

3. Ej aren J vordna 
Gunnar like, 

ej eller mqd fulle 
j5om Högne var det: 
fsör henne sku^len J 
hämnd utkräfi^a, 
om mina bröders 
fliod J egden, 
eller Huna-konungaras 
hårda lynne." t 

4. Då qvad så Hamdir , 
den stoNWinte: 
^'LitetiSfiP du rosat 
Dögner.dåd, 

n^r de:Sigur4 väckte 
upp ur söri^oen; . 
då dina lakan, 
de blå-hvita, färgades 
i din m^s blod: 
höljdes af iif^ord-blod. 

5. Digvardt^^n bråda 
Brödrårrhämnden 
grym och svår, 
att du dräpit dina söner: 
vi unge samfällt . 
hade k^pasit . . 



• 

på Jormunrek 

vår syster hämnas: 
6. Bär Huna-konuBgars 

klenoder fram ! 

du har oss uppmanat 

' till svärds- tinget." -' 

7. Leende Gudrun 

sprang till kammar'n , 
• konugsliga hjdm-prydna^det 

Vir kistprna valde, 

och sida brynjor 

gaf åt sina söner: 

suto tungt, de bålide 

å hästarnes bogai^ 

8 Då qvad så Haradir, 

den storsinte: 

"Så ^kall återkomma 

att sia mor besöka 
. ?pjut-böfdiiigen, den faUno 

å slagifåltet, 

f^tt du arf-öl dricker 

^fjter oss alla: 

efter Svanhild 

och söner din^" — 
9. Gråtande Gudrun, 

Gjukes dotter, 

gick hedröfvad 

é tå att sitta, 

och sina bröders 

tår värda öden , 
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på raånga iätt- . /. att jag lefva sk^llel; 

betryckt, förtälja: i4. Git^k ja§ mig'å' brucU 

lo. Tre eldar Ifftnaer jag;' tredje resan, ^ (kdd ^ 

tre spisar känUer*'jag; 
till trenr|& mati 



i gård jag fördös;. 
men 'Sigurd ,easam 
mig tycktes bäst iifalla, 
den bröder mJna 
till bane vörda. - . . 

11. För de svåra såren 



med en konting; 

för mig hoppadies jag bättrej 

iödde barn, ' ' 

arf-våtdare, \ 

arf-vårdare^ 

Jonakers sdrtér. ' 

' i5. Men kling 8vanhild 
tärnor suto; 



jag dem ej ähfclaga kunde; den af barnen mina^ 
mig sorger större mest jag ältade» 

de niänide tillfoga f 
när mig deäd^e 
åt Attle gåfvo: 

^12. De raska söner 
bjöd jag mig till gamtal; 
hämhd jag ej kunde 
för mina sorger vinna ^ 
lörr än hufvudet 
jag Niflopgarne afskar. 

iS. Till stranden gick jag, bland sorger mina 
emot de Nornor grantse väf öfver den hvita, 

jag, att Svanhilds fagra hår 



Så vär SvanhiW . i 
i min sal, ' . 

som Ijuf är till arttse/ 
en sol-sf räle 1 ' - 

i6. BegåfVÄde med gull, 
och konungslig' «ferud, 
förren henne jag gaf 
till Gothiod: 
det är mig hårdast 



Qiig undanrycka ville 
förföljelserna deras, 
men mig de höga vågor 
upplyftade, ej dränkte; 
thy steg jag å land 



trampades i stoftet, 
af hästars fötter: 
ly.Men den sorgen svåra3t 
att de min Sigurd, 
seger beröfvad. 
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i säng drSpte: 

men den grymmast, 

alt på Gunnar 

de hale ormar 

till hjerlat kröpo: 

men den hvassast, 

som trängde till |i;erlat; 

den oblodige konting 

lelvande de «kuro. 

ji 8. Olyckor många mina jagj 

många sorger: 
De dräpte Sigurd; 
Den bläcka fålan^ 
snabbt farande häatei» 
lät du dit löpa! 
ej; sitter här 

fioohustru eller- dotter 9 , 
som åt Gudrun 
skänker gifver. 

ig. Mins du ) Sigurd I 
hvad vi talte^ . 



då nar vi å bädd. 
sulo båda: * ^ * 

att du modfullo hjälte, . 
till mig skulle komma 
från dödens boBio^t 
men je^g till dig från jorden! 

flo. Uppresen^ Jarlarf 
eke- bålet, 
högst under himlen 
det l^ten varda; 
må det brinna, « 
det sorgfulla bröst! 
elden upptine 
sorgerna kring hjertat! -• 

521. Blifve alla Jarlara 
bröst lättade! 
alla qvinnors 
soi^er mindre, 
att denna olycks-kcdja 
har sjungen blifvit I 



^3^< 



t ^5 
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FORN-3JNåÉN 
DM ttÄMblR. " 



ii Juätt iippspritte 
Äörge-tankarne ^ 
de hulde EUf vors gråt, . 
den glädje-s-störandé : 
t)ra morgoiieri arla 
uppväcker sorgen 
tttenftko-lidandets 
hvarje plåga. 

u. Det vat idke lilij 
Och ej i går^ 
det hafver långt 
lidit seiJao^ 

(få ting spordes fordnäre) 
mycket förr var det^ 
att Gjukes dotter 
Gudrun tippni^ntö 
sina söner unga> 
atl Svanhild hämnas: 

3. ^'Svanhild kallad ' 
Var Eder syster; 



den Jorniiintek 
lät utaf hästar trampaa ^ 
hvita och svarta, 
å öppna Vägea^; 
af gåhgare grå> 
de resandes ök* 
4- Trångt vai:dt kring eder 
sedan | 
folk-hof dingat ! 
ensamme J öfvörblefven 
' bland grenar af min ätt : 
5. Enslig är jag vorden,, 
som asji i snäfet; 
blottad på f ränder, 
dom granbn på qvidtarj 
glädje beröfvad, 
som videt löf , 
då qvist-skadande siormeri 
kommer på den varma 
da|;ei^/'c 
s6 
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6. Då qvad så Hamdir^ 
den storsinte : 

^'Litet lär du, Gudrun!" 
rosat Högnes dåd, 
när de Sigurd väckte 
upp ur sömnen : 
du/å bädden satt, 
men baneniännen logo. 

7. I blod utaf din man 
flöto dina lakan| 

de blå-hvita, 
konstigt väfda: 
då dog Sigurd; 
vid hans lik åip satt, 
ej om löje då du skötte: 
så dig Gunnar ville. 
8. Du dig tänkte Attle skada 
med Erps mord 
oqh med Eitils 
ålders Mrjning; 
men dig vardt det värre; 
thy bör hvar man 
så emot andra bruka 
sårbitande svärdet 
till ålders-härjning, 
att hao mot sig sjelf ej 
strider. 

9. Då qvad så Sorli, 
vist hade han .sinnet: 
f £4 vill jag med min moder 



ord växla; 
tyckas ord Sn fattas 
eder båda: 

Nu hvad beder Gudrun, 
det hon vid tårar icke ernår! 
10. Gråt du bröder dina, 
och de blida söner; 
de sednast födde 
gå till striden : 
Oss båda skall du äfven 
gråta, Gudrun! 
som här å våra hästar, 
att dö bestämde, sitta: 
f i skola falla Ijerran." - 

11. Gingo " af gården , 
färdige till strids-gnyj 
ofver fuktiga fjällen 
foro de unge, 
på Hunländske hästar, 
mordet att hämnas. 

13. Då qvad så Erp, 
ena reso: 

den ädle skämtade 
å hästens rygg: 
"Svårt är en blödig maa 
till vägs visa: 
nog hård man sade 
träl-ungen vara/' - 
i3. De funno å vägea 
den bragd-store: 
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'*Hur månd' den brun-loc-^ 

kige 
nu oss hjelpa?*' -.- 
i4. Svarade Erp 
den skild^mödrade: 
sade sig den vise^ 
så vilja hjelpa 
sina fränder, 
som en iot den andra ^ 
och som vid kroppen vuxen 
hand den andra. 

i5. VHvad kan en fot 
den andra hjelpa? 
eller den vid kroppen vuxna 
hand, den andra?" - 

16. De drogo ur skidan 
skidans järn, t 

svärds eggen, 
till trollens glädje: 
minskade sin magt 
till tredjedelen , 
läto brödren unga ' 
till muUen digna: 

17. De skakade sina kappor, 
insatte svärden; 

iklädde sig de Guda-burne 

Guda-klädnaden. 

j8. Fram lågo deras vägar 

olycks-sti^ de funno, 

Och systersonen 



sårad å qvist, 
i mord trädet vind-kalla, 
västan by: 

allt fram med tranans snabb- 
het skyndas; 
tid var ej at bida. 

19. Sorl var i salen, 
niännerne voro druckne , 
och ljudet afdekomraand* 
kunde de ej höra, 
f örr'n hugfuUe mannen 
tutade i hornet. 

20. De skyndade att sägai 
för Jormunrek, 
att sedde voro 
män under hjelmari 
"Betänken Er om råd , 
de rike ärö komne! 
för mägtigé män J håfvea 
en mo förtrampa låtit.'* - 

31. Dä log Jormunrek, 
strök sitt skägg med handen, 
begärde icke brynjan, 
han kämpade med vishet, 
skakade sitt bruna hufvud, 
säg på skölden hvita, 
och lät sig i händer 
fort gif va gyllne skålen: 
22."Säll då jag skulle tyckas, 
när jag skåda månde 
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Hamclir oéh 3orlij( 
uti mina salar ^ 
då skulle jag dem biqd£| 
med båg- strängar; 
de goda barneö .Gjuke» 
i galge f^sta.'' -- 
fl5. Ppt qvad Koderglqd, 
eden rygt^-gladtu} 
$tod ä trappap höga , 
'^a honung r* (sade hon 
till sonen denna) 
'^emedan så dev^gaj^ 
att de ej kunna iraipgång 

thånne tvanne inan allenci 
kunn£^ tio hundra^stridsniän 
binda och basta^ 
Uti borgen hpga?^-^ 

24; Buller vardt i huset, 
ol-skålftrne kastades, 
i blod lågp hjeltar, 
flutet ur krigares brosf:: 
25. pä qva4 så H£imdir| 
den stor-sinte : 
"Du har Jormunrek J 
Tår ankoipst Snokat, 
de sam-mödra broders, 
inpna borgen din; 
|ia ser <3[u fötter dipsii 



Qch spr händer dinii; 

JformunrekJ 

Ilastade i "elden hetci.^ -S 

26. Då röt dervid 
den kraft- kunnige, (Odin?^ 
båld i brynja, 
som björnen ryta månde: 
''Kasten stea på männen, 
då svärden icke bita, 
ej eller 8gg-järn 
på Jonakurs söner.** - 

97. Då q vad s^ Hamclir! 

den stprsinte: 

"Ondt du åstadkom. Broder f 

då ^u din mun öppnade, 

pfta ur den mun 

onda råden fcpmmo.*'- 

28.^*Modduégde, Ham^irl 
blott d^ ägde klokhet} 
mycket menn^skan felasi 
^jär förståndet brister.'^ 

29* "Af vore hufvudetji 
om Erp nu lefde , 
yår stridgode broder , 
den vi å yä§en dräpte : ~ 
den tappre. mannen! 
|not hqnqm eggade mig 
$dets o^agter; 
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Den bland menn^skor hergej 
honom gii\go vi a^lt dräpa. 

5o. Icke mänd^ vi vara 
•plfvar like , 

Ptt hvarandra sjelfva vi an- 
falla; 
som de Nornors hundar, 
h vilka glupande, 
titi öknen fostran! 

3i. y$l strid t vi hafväj 
yi 8tå pl fallpe stridsmän , 



96^ 

ofvan ^e af svärdsegg troU 

te vordnei 
såstMn örn ä qvisten: 

hjeltars namn vi vunnit 

när vi an må fftUaj 

ingen lefver qvällen > 

efter Norna-dqmen»" -. 

52. Der föll Sorli 
vid salens galvel, 
men^Hamdir ne43Ön|j 
bakom ll^sef« 



i^ III m w 
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(G UNNARS-SLAGR.) 
GUNNARS HARPOSLAG. *) 



I. é^ordom hände att konsteliga trampade 

Gunnar harpans strängar:, 

fördes att do , ej sådan konst var of vad 

Gjuies son , af någon ann^ än honungs^ 
iGråbals{orniarnes)sälar'^ sonen^ 

hane fötter lösa voro^^ 5. SÖng då Gunnar^ 

jnen han$ händer bundna ^d. ljudande -. 

Vied fjättrar hårda, fick harpan röst, 

s.Lemnaduardt en harpa som menniska detvänt^ 

ät jien djerfve , folkens och icke mindre Ijuf, 

höfdingy än om det spanens varit: 

han visade sin idrott, det klang i ormasalen 

fotblads -^ quistarne han utaf de gyllne strängar: 
rörde 4, Min syster vet jag , 

*) En sSng af detfa napin omtala* sålunda i Olof Tryggv. 
Saga : Tog då Gester harpan sin, och spehade väl och 
länge om qvällen ; sa att allom tycktes <n glädje att 
höra derpä: och slog då Gunnars Sia gr och till slui 
zå,ng,en om Gudruns lisi^ den fardna: d^n hade man 
ulldrig förr hört — Men att nämnde Gunnars-Slagr 
icke finnes mer , i plgon af de kände Eddiski. samlingar ; 
och att den som har införes efter de Handskrifter Herr G. 
Magk^us och Rask pS Island fpnn it, blott aren lycklig harm- 
ring och fuJlkorAligen i forntidens anda författad sång; der- 
om äftt d? fleste Fornforskare öfyerens* Se vidare i A^ 
Magn. Coinmi^sionens anmärkningar till denna Sang^ och 
Jrjfof^ RaskSji i Notew tiU Tea^teii, meddelade omdpoie» 
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csällast gift bland alla, 

och fästad vid 

Hiflungarnes Niding^ 

Attle hembföd 
JHögneoch Gunnar j 
fränder sina 

och mördade båda» 

5. Strid fingo de 
for gästabud ,' 

och fiendskap 
for dry ekes-glädje t 
det mdnd^ evigt spörjas , 
medan verlden står: 
sd med f ränder fordom 
ingen lekte. 

, 6. Hvi rasar du så^ Attle! 
uppbragt utuf vrede^ 
Brynhild vällde 
. ^j^lf ^in diod, 
och Sigurds 
svåra banet 
Hvi vill du Idfa 
Gudrun gr åt a t 

7. Song fordom korpen 
é, högan qvisty 
om vår ofärd; 
mig sade Brynhildy 
Budles dotter t 
hur* jättle. skulle 
oss besvika: 



8. Det sade äfverp Glomvor^ 
'när vi samman sofvo. 
sista gdngeh 
i sarrtma h^ilostad: 
hade min maka 
starka drömmar i 
^^JBar nu iöke^ Gunnar I 
Si^ekfull är dig Aitlfi 

9* Spjut ^åg jag färgadt 
i ditt blod; 
en galge upprest j 
for Gjukes söner: 
Dig Disor tyckte jag 
hem till sig bjuda i 
eder månde, bröder! 
forsat beredde varda!* - 

10. Qvad också Kostbera 
om villadt ristade runer 
och betydände drömman 
Friskt var hjertat 

i Furstliga brösten; 
ingen månde frukta 
döden hårda. 

11. Oss hafva Nornor 
dldren utmätt , 

dt Gjukes söner 

^fter Odins ^ vilja: 

Mot sitt öde ' , . 

ingen kaji sig vc&ta 
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ellet rycHt yrdn lychatt iBJ sorgsen iommä 
pd sitt hjérta tråéta. till Här-fadren ; * 

1^. Det mig gläder yAttle! förr har öch Piirsieii 
att du icke ftafi^r ^ - éig vänt vid smärtan, 
de ringar roda^ 16, Förf skall mig Moiit 

sorh Hreidmar egde .* till hjertat grafpa^ 

ensam i^ijag^ hpar det gäll och Nidhugg 
fårborgadl ligger^ njurdrne siigä , 

sedan J från Hågne ^ hinn-orm och Ldngbah 
hjertat skurit. lefren slita , 

i3. Dét mig gläder^ Attle! än jag skall lerrind 

att J> Huna-^barnl min hug-prydnad. 

i Äög«^ leende . ^^^ ^^^^^ ^^^^^^ 

skurit bort hans hjertat .. ,. ^ i., 

_. ^ . ' ^. . ^ gräsligt hamnas^ 

Ejgaf s^g Niflungen , «^^ ^^^ ^^^^^ 

vid såret dmpä, -i- t t 

ejshjtade han Jarg, Hon' skall dig, honung t . 

Vid döden sparaé ,* ^ 

dma söners 
i4. Det mig gläder, Attte! ^^.^^ j.^^^ ^y^^^ 

att du har förlorat ^-^^ afton-vard : 

män af dina, mänga 

som de förnämste Voro,' *8. Och mfdd, blandadt 

för svärden Vdra, ^^^ deras blod^ 

föri^ji du går att dö: du dricka månde 

Så har otk vår fagra syster "'' ^^^^^ hufvädskålari 

fällt ^in broder. . den sinnes ora 

i5. Ej skall än Gunnar ^'S hårdast träffar ^ 
med bäfvan talq, "^^, ^'S ^"'^'^"' 

Gjukes son *"'*^ gärning Mager. 

i Grafvitners. boning: ^ igi 
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ig. Kort blir din lefnad 
ejier de framlidne Furstar^ 
du far ett elakt slut, 
for brottet mot i^drfränd-^ 

skapt 
Bu du väl förtjentf 
att det svek umgälla, 
pä tillshyAdan 
af vår syster^ 
dertill bragt af sorgen, 

20» 'Dig månde Gu^ruri 
med spjut stinga, 
och Niflungi^n 
std der nära t 
Kringfiammas shatl din sat 
aj rodan Idge: 
Sedan stall d Nastrarid, 
du åt Nidhogg gifi^as. 

21. Jnsofd är nu Grdbai , 
Goin öch Moln 
och Grafpollud^ 
Ofner och Svafnet 
de etter- glänsande: 
Nad och Nidhogg,' 
de huggormar alla^ 
Hring ochHoggvurd^ 
af harpo-slagm* 



22. JBnsamtuppe vakctr 
l4ttles m^der , 

hon mig genomgrafvit, 
till hjertats rötter, 
mger lefren 
och t Ungan sliter ) 
längre unfias ej attlefx^a 
Konungs^sonen, 

23. Nusfadna, Hatpa\ 
hädan skall )ag lida, 
och i vida 

fTallhall bygga: 

4)ch med Åsar dricka 

mjödet dyra, 

af Särimner mättas 

uti Odins samquäm/ * 

25* Nu är Gunnars Harpo-^ 

sång 
till ända qväden: 
men' skor jag förnöjt 
sista gången: 
knappt någon konung skall 
härefter^ 
med fota-btädets qvistar 
slå de väl-ljudande 
Harpans strängar. 
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Rättelser i 



Sätt, 

han 

hämna 



Sia. 5. Spalt H.,Hä^ 4. »åg«5gé,'* 

— }. — K — 5: aat 

— 7. I: 5o. köldar, 

— 10. j: II. vid andrs». dSipo^ 

— II. 1: 3i. Gunlagas, 

— 12: 2. 19» hann^ 

— 24: ir 17. hämftia, . 

— a7' V. 19. Tagx honom tij atadnar att ej Aoaoi» /^^ <f«ia«4 

— 2Q: i: 2. Frigga Frigg s 
-r- 33: 2r lo. Vathrudner • Véfthruéaer " 

— 39: 2: t. tannskSnk tand-tkånh 

— 46: i: 9: gifVast g'^fyaU , 

— 46: 2 i5. Vk 4ig *S ha' bJiÄt Ura få dig hjuHt 
i— iija* ^ 5. Suttung söner Suttung^ s^n^r 

*r 54f 2: 10. läster * fåntr 

— 67: 8. och der «c* <f«r 
•— 66: 2: 5» bryggat ^^yggt 
— • 66: 6. nedifr. efter etter sattes punkt. 
*— 86: 2: 5. -flod solens flodsolen 

— ^6: 8: 24. hryggadt hrygodt 

*— 125: 5. Isfidad NUad samma ord rattas afrea pX 

aliajondia ställea ' 

*- 173* 2: S. syelit Jyi*it 

^— 202: 16» Gttdruu Cudru» 



TTittelUadct tryckt hos Delen, det öfriga hos Elmén ocb 

Granberg» 
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